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λααρχικός auf  eine λααρχία (militärische 
Einheit) bezogen: SB XII 11158,3 etc. (s.II).— 
WöPap Sup I + III, PHI, RBLG; vgl. λαάρχης/
-ία LS, LSSup.

λαβαρήσιος s. λαβουρήσιος
λάβαστρον, τό Alabaster: DelAn II 290,10. 

DelLex 78,12.— ἀλάβ. LS.
λαβδαραία, ἡ zweibeiniges Gestell (mit ei-

nem Speer als drittem Bein): SullSiege 6,2. 
id. LeoTact I 300. -έα eine Wurfma schi-
ne: DeCerTM 225,117; 227,123; 229,150; 
cf.274sq.

λαβδάριν, τό zweibeiniges Gestell: PapVar 
53,28 (Mir. Artem.).

λαβδοειδῶς in der Form eines Lambdas: 
ProclTim II 175,15. Hippiatr II 128,5 (λαμβδ. 
app.).— LS, Stam -ής.

λαβδούτζικος X-Beiniger: Byzantina 13 
(1985) 824 (Phil. Mon.).

λαβέλλιν, τό (< lat. labellum) Wanne, Bek-
ken: CPR VIII 65,18 (s.VI).

λάβελλος, ὁ (< lat. labellum) Wasserschale: 
Archiv f. Papyrusforsch. 44 (1998) 38.40 (s. II/
III).— (PB).

λαβιδόω (< λαβίς) kastrieren: ἱππάρια Κonst-
PorphMil C 80.112.— (LS).

λαβίκλα, ἡ ? eine Schüssel: Pollux VI 84 
schol.— KukBios II 2,97.

λαβίριον, τό Grube: CorpGloss III 431,40.— 
Vgl. λάβιρος LS.

λαβίς, ἡ Löffel (im liturgischen Gebrauch): 
GuillCorp IV 271 (ca. 1050). AMess App. II 51 
(a.1189). ABatop 15,283 (a.1247). λαβίδαι Inv-
Patm 21,31.— (LS, LSSup), Kr, Car, Stam, 
Tzitzilis 286.

λαβόρα Ahorn (< altbulg. avorъ) ? εἶδος 
ὀπώρας DelAn II 350,3. λάβωρα PsZon 1284.

λαβουρήσιος, ὁ Fähnrich: OikList 115,29; 
159,15; 173,29 (Philoth.). λαβαρ. DeCer I 404,4; 
408,12.— TLG.

λάβουρον, τό (< lat. labarum) Standarte, 
Insignie: DeCerV I 8,14; II 13,26 etc. Konst-
PorphMil C 785. DeCer I 641,2. = βλιαρόν (?) 
CramOx II 184,8 (Choerob.).— L s.v. λάβαρον, 
TLG; s. λάβωρον.

λαβούτι(o)ν, τό Schüssel: -ια δύο ἐγέμισεν 
ΡapVar 31,4.— Mémorial Festugière, Genf  
1984, 265; λαβώτι(ν)/λαβούτι(ν) Kuk 279, Lex-
Pont; vgl. λαβοῦτον Tzitzilis 287.

λαβραγορέω dreist sprechen: Hesych λ 17. 
ScholSoph 233,33. λαβρηγ. ScholIlD 15 Ψ 474. 
λαβραγ. freimütig erzählen: τί ChristPas 2206.— 
LS (auch λαβρηγ. Tzetz.).
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λαβραγόρης, ὁ dreister Schwätzer: M. Syn-
cello, Per la restaurazione delle immagini, v.80 
(ed.Crimi 1990). -ρας ScholIl Ψ 777. id. Isaac-
PorphPraeter 82,11.— LS, Tgl, TLG.

λαβράζω dreist sprechen, schwatzen: Tzetz-
Hist I 746; X 758. TzetzLol 93,22. stürmen, 
tosen: TzetzOd XXIII 33.— LS, Tgl, TLG.

λαβράκιον, τό Wolfsbarsch, Labrax lupus: 
Hieroph I 278.— LS, Tgl, TLG, Kr, Somav (-ι), 
Stam, TinnFisch 159f., Tzitzilis 288; KukBios 
V 1,82.

λαβράριον, τό (< lat. labrare, cf. TLL „fer-
ramentum labrosum“) Klammer: βαλεῖν εἰς τὰ 
χείλη αὐτοῦ δύο -ρια MartNik 262,277. -ίοις 
συσφίγξαντες τὰς κνήμας AnBoll 87 (1969) 
132.— Vgl. λάβρες L ?

λάβρασμα, τό Geschwätz: ScholHes Op. 222 
(Tzetz., pl.).

λαβράτον/λαβρατόω/λαβράτωσις s. λαυρ.
λαβρεύω daherplappern: Hesych λ 31. Eust-

Il IV 768,7. (med.) TzetzTheog 423. Hippiatr II 
112,21 ? (v.l. λαυρύνεται).— LS, TLG.

λαβρηγορέω s. λαβραγορέω
λαβροειδής stürmisch, heftig: Viteau 31sq. 

CodAstr IX 2,115,12; 116,2; 137,7. EustratMet 
303,360. Miller: cod. Par. 2661,57v.— Kr.

λαβροθεώρητος Miller: cod. Par. 2661,57v 
(Lexicon).

λαβρόποτος unmäßig trinkend: Hippiatr II 
262,26 (λαυρ. ed.).— Vgl. -ποτέω LS.

λαβροστομέω dreist reden: JoGeoPant 553. 
EustIl III 868,26. ManasKurtz I 645,309. Mil-
ler: Greg. Ant., cod. Marc XI 22,164.— LS, 
TLG.

λαβρόστομος sehr geschwätzig: LChoerChil 
877.

λαβυρίνθιος labyrinthartig: ᾿Αρειανικὸς πύρ-
γος Ps.-JoDamPG 95,348B. id. (-θειος) DocIcon 
236.— L.

λαβυρινθοπλόκος ein Labyrinth bildend: 
τὰς τοῦ ᾿Ισσικοῦ βαθυρρόου -κους περιστροφάς 
HolobOr II 60,22.

λαβύρινθος, ἡ Labyrinth: NGregEp 4,57. 
NGreg I 55,18; 331,13 etc.— Tgl, PB, TLG; LS, 
LSSup, Stam ὁ λ.

λάβωμα, τό Verwundung: JoKan 419. Pradel 
73.— Kr, Somav, Stam.

λαβώνω (< λαβή) verwunden: JoKan 479. 
491.— Kr, TLG, Somav, Stam.

λάβωρα s. λαβόρα
λάβωρον, τό (< lat. labarum) Standarte: So-

zom 396,7. τῆς βασιλείας MethTheoph 28,10.— 
L s.v. λάβαρον; s. λάβουρον.
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λάγαιος ? (< λαγώς) für die Hasen(jagd): 
κύων Zepos VI 282,15 v.l. (λαγγαῖος ed.).

λαγακαπή ? λ. τὰ κυδωνοκούκουτζα DelLex 
78,28.

λαγάνισμα, τό dünner Kuchen: ThStudCatM 
7 (p.43).— Vgl. λαγανίζω u. λάγανον LS, LSSup, 
Tgl, Stam.

λαγαριάζομαι reinigen, läutern: AnonMetal 
330,16.

λαγαρίζω aushungern, darben lassen: 
HolobOr II 56,31. läutern: Alchim 321,3; 322,4. 
CatAlch III C 6.— LS, TLG, Kr, Stam.

λαγάρισμαν, τό Läuterung: χρυσαφίου 
Alchim 333,28.— Kr; Stam -α.

λαγαρόομαι abgemagert sein: EustOp 3,73; 
220,22. einer Zeiteinheit ermangeln: -ουμένη 
(συλλαβή) EustIl II 309,8; -οῦται ὁ στίχος 
360,12.— LS.

λαγγάδι(o)ν s. λαγκάδι(o)ν
λαγγάς, ἡ Bucht: περὶ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, 

ὡς ἐπὶ -άδα Jo. Mosch., PG 87,3025D. ἔν τινι -άδι 
τοῦ ποταμοῦ MartAmor 52,20 = MartAm 16,20. 
Schlucht, Tal: ALavra 43,19.29 (a.1081). AIv 
50,44 (a.1101). AXen 4,33 (a.1300). λαγκάς 
EngPatm 52,78 (a.1089). id. MM IV 17.21 
(a.1235). AChiland 22,6.34 (a.1304). τὴν λαγκάν 
AIv 56,172 (a.1152). ἡ λαγκάδα GuillouKatep 
18,35 (a.1001/2). id. AIv 61,27 (a.1273). ADoch 
10,8 (a.1307). λακκάς ALavra 97,14 (a.1304); 
108,208 (a.1321). id. AIv 79,494 (a.1320); 
86,386 (a.1341).— Kr + X 127*, Car, Stam, 
(PLP).

λαγγεύω zucken: DielsZuck 41,2 (cf. p.8).— 
(LS), Dem, Andr; vgl. λάγγεμα Kr.

λάγγιος (ahd. lang, lat. longus) lang: λαγγίαν 
τὴν οὐρὰν ἔχει Dem. Pepag., Hieracos., ed. Her-
cher, Aelian p.XXXI (cf. 344,31).

Λαγγοβαρδικός langobardisch: ᾿Ιουστινιανός 
Agath 14,8.— S. Λογγοβαρδικός.

λαγγόνιν s. λαγώνι(o)ν
λαγγών, ὁ Zauderer: cessator CorpGloss.— 

LS, Tgl, TLG, TLL.
λαγένι, τό Κrug: CodAstr V 1,167,34.
λαγήνα, ἡ (< lat. lagena < gr. λάγυνος) Krug: 

Τrinch 293 (a.1187). λαΐνα Ducas 69,3.— Kr, 
Somav, Stam, Mpakirtzes 136.

λαγήνιον, τό Κrug, ein Hohlmaß (ca 8,6 l): 
Trinch 170 (a.1116). 334 (a.1198). λαγίνιον
RobCart XXXVI 84,51 (a.1143). id. AIv 
97,48 (a.1421). ALaur 168,7.17 (a.1432).— 
LS, LSSup, TLG, WöPap Sup II λαγύνιον; 
PHI, Car, Kr + X 127*, SchilMetrol 118, 
Stam, Karan, LexPont, KahaneNotes 6 
λαγήνι(ον).

λαγίνα, ἡ Hase: πτηνόποδες -ῖναι ManasL 
171. τρομερὰ -ίνα 6107.

λαγίνης, ὁ Hase: οἱ πτηνόποδες -ίναι 
NChonHi 290,10.

λαγινίδιον, τό eine Pflanze: κυνοκεφάλιον 
τὸ λ. DelLex 75,20; μασούρα τὰ -ίδια 79,16. 
κυνοκέφαλον λαγυνίδιν DelAn II 350,2 app.— 
Langkavel 174,40; vgl. λαγίνη (lat. lagine) 
André.

λαγίνιον s. λαγήνιον
λαγινίς, ἡ ? eine Pflanze: -ίδος καρπός Ideler 

II 263,3 = λαγίνιδος κ. ErmAnecd 257.— Vgl. 
λαγυνίς LS.

λάγινος vom Hasen: ManasKurtz II 79,26.— 
LS, Tgl.

λαγκάδα s. λαγγάς
λαγκάδι(ο)ν, τό kleine Schlucht, Tal, Tal-

senke: AIv 52,210. -ιν 526 (a.1104).). -ιν MM VI 
167 (a.1214). λαγγάδιον AZog 1,26 (a.980). 
λαγγάδια ALavra 42,45 (a.1081). -γάδιν AIv 
10,49.53 (a.996). id. PK 127.147 etc. λακκάδιον
AXen 19,9.42 (a.1322/3). id. ALavra 97,48 
(a.1304); 108,801 (a.1321).— Kr + X 127*, Duc, 
Somav, Andr, Stam, LexPont -ι(ν).

λαγκαδίτζιν, τό kleine Schlucht, kleines Tal: 
AZog 8,27 (a.1049). AIv 52,529 (a.1104).

Λαγκαδόθεν von Lankadas her (bei Thessa-
lonike): JoStaur 370,14.

λαγκάς s. λαγγάς
λαγκεύω (lat. lanceo) Lanzen werfen: MaurD 

II 10,5.— (λαντζεύκω ChatzKypr, GianKypr).
λαγκία, ἡ (lat. lancea) Lanze: DeCer I 

411,17.— LS, Soph, Kr.
λαγκιάριος, ὁ (lat. lancearius) Lanzenträger: 

MalalT 253,69. λακκ. Zosim. III 22,2 (Pa-
schoud).— LS, TLG, RBLG, KolWaf  190.192; 
λαγχ. WöPap Sup I.

λαγκίδιον, τό kurze Lanze: -ια MaurD XII B 
5,6 = LeoProb XII 7. -ιν DeCer I 429,9.— L.

λαγκιολάτος (lat. lanceola/lanceolatus) mit 
lanzettförmigem Muster: = λογχωτός LydMag 
88,24.

λάγκος, ὁ (= λάκκος) Schlucht: PapachVie 
57,8 ms. Teich: Trinch 82 (a.1098). Cusa 412 
(a.1116). 526 (a.1142).— Car s.v. λάκκος.

λαγκώνι s. λαγόνι(o)ν
λάγνος wollüstig: sup. -έστατος ScholLyc 

48,21. id. GMon 77,18.— TLG, (LS, Stam).
λάγνως wollüstig: TheodQuaest 36,25. Bal-

sam II 248B. comp. -εστέρως Epiphan I 361,19 
v.l. pro -ιστέρως.— Stam.

Λαγόβαρδος, ὁ Langobarde: Simoc VI 10,9. 
DeCerTM 215,168. DelAn I 322,14. (adj.) lango-
bardisch: ἔθνος Simoc VI 10,7. (subst.) 
Λαγούβαρδοι DeAdmImp 27,30 etc.— TLG; 
Λαγγ. PB, Λαγγουβ. Car.

λαγόγερως, ὁ ein Τier: λεβηρίς λ. DelAn II 
327,13. -ερος DelAn II 335,16.— λαγόγηρως / 
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λαγώγηρως LS, TLG (Suda), λαγόγερος Tgl 
(Schol. Luc. ms.!), λαγόγηρος (sic!) Kr (Or-
neos.).

λαγοδρόμων wie ein Hase laufend: ὄφις Vas-
Anecd 331.— S. λαγωόδρομος; vgl. Λαγοδρομίων/
-δρόμον Car.

λαγοκύμινον, τό Hasenkümmel, Lagoecia 
cuminoides: DelAn II 319,5; 340,12; 342,3; 
375,21; 419,20. ὁ -ος TestMed 552,6. id. DelAn 
II 381,14; 386,6.— LS; Stam -ο, Heldreich 47 
λαγωκύμινο.

λαγοκυνήγιον, τό Hasenjagd: Balsam I 
593B.693B.— Kr, Stam -ι.

λαγοκύφη, ἡ ? αἴρας ἄλευρον (cf. Geopon 
14,7,7) DelAn II 327,22; 452,23.— S. κύφη.

λαγόνι(o)ν, τό (< λαγών) Flanke, Lende, 
Weiche: τὰ -ια τῶν ἱππαρίων LeoTact I 113 app.
λαγγόνην (sic pro -ιν) PselPoem 61,23 v.l. 
λαγκώνη (= -όνι) Sang 36. λαγκώνια 38.— So-
mav, PankalS, LexPont, KukLao II 351.

λαγόφθαλμος (= λαγώφ.) „hasenäugig“, un-
fähig, das Oberlid zu schließen: PaulAeg II 
53,14; 54,7 etc.— LS, TLG, Kr, Stam.

λαγοφονεύτρια, ἡ Hasen Tötende: τρίαινα 
Eutecn., Paraphr. Opp. Cyneg. 11,17 (ed. Tüsel-
mann, Abhdl. Gött. AW, phil.-hist. NF 4,1, 
Berlin 1900).— S. λαγωφόνος.

λαγρός (< λαγαρός) schlaff: EustOd I 123,8. 
βλιβρόν· λαγρόν Hesych β 736.— (LS).

λαγώειον, τό (sc. κρέας) Hasenfleisch: lepori-
num CorpGloss III 255,68.— LS -ος.

λαγωικός für die Hasenjagd: κύων Achmet 
225,23.— S. λαγωνικός.

λαγωκάρδιος hasenherzig, Hasenherz: Ke-
kaumS 78,21.

λαγωκτόνος Hasen tötend: DaphCor 14,23.
λαγωνικός (Λακωνικός + λαγώς) für die 

(Hasen)jagd, Jagd-: κύνες MichAttDiat 107, 
1435; 119,1661. ScholArK III 4b,50,157e. 
λαγονικόν Jagdhund: MunCopt 113,16.— Kr, 
Somav, Stam, LexPont, KukLao I 334; Kuk-
Bios V 1,394.412

λαγωόδρομος wie ein Hase laufend: Miller: 
cod. Par. 2511,114v (Cyclus decemnovenna-
lis).— Kr -δρόμος; s. λαγοδρόμων.

λαγῶος, ὁ Hase (Sternbild): KamAst 
3640.— λαγώς/λαγωός LS, (Kr), Stam.

λαγωπόδαρον, τό Hasenfuß: Alchim 
328,27.— (Somav), Stam λαγοπόδαρο(ν).

λαγωτροφή, ἡ Hasenfutter: Bas B 817,18.
λαγώτροφος Hasen essend: Philes II 

180,111.— Vgl. -φεῖον, -φέω LS.
λαγωφόνος Hasen tötend: PlanSprich 17, 

28.— LS, TLG; s. λαγοφονεύτρια.
λαγωώδης wie ein Hase, furchtsam: Lasc-

Apol 36.

λάδα, ἡ ? SijpMich 21 (s.VI/VII).
λάδανος, ὁ Cistrose, Cistus: PaulAeg II 

234,1. Ideler I 390,10. TestMed 554,71. ἡ λ. Del-
Lex 75,15.— (PLP; LS, Stam -ον).

λαδάπανον ? χελιδονέα DelAn II 327,8; 
351,5.

Λαδικηνός aus Laodikeia (in Syrien): οἶνος 
AlexTrall II 483,31. πολυκάνδηλα λαδικινὰ Eng-
Patm 50,106 (a.1073). λαδικηνή CatAlch VIII 
101.918.1275. ἄγχουσα λαδικίνη Alchim 42,11; 
ἄγχ. λαοδικίνη 97,2.— Λα(o)δ. PB, TLG, WöPap 
Sup II, PHI, Arch. f. Papyrusforsch. 46 (2000) 
119f.; (λαοδικινή Kr).

λαδικόν, τό Ölfläschchen: BoissAn IV 
390,468.— Somav; Andr, Stam -ό; s. ἐλαδικός.

λάδιν, τό Olivenöl: DelAnφ I 430,11; 443,26. 
CatAlch III N 12. λάδι SchreinFin 82,52.— Kr, 
TLG, MeyerHu 291, BZ 9 (1900) 405, LexPont, 
Somav, Stam; s. ἐλάδιν.

λαδωνίς, ἡ Lorbeer ? DelAn II 290,8. 
BoissAn II 400.— LS, DurlDict.

Λάειος des Laios: φόνος Suda λ 36.— Λαΐειος 
LS, TLG.

λαεργέω aus Stein machen, in Stein hauen: 
ἔργα Apocal. Henochi 92,9 (p.39 Black 1970).— 
Vgl. λαεργής LS, TLG.

Λαερτικός aus Laerte (Stadt in Kilikien): -όν 
(sc. καρπήσιον) eine Pflanze: Galen XII 15. Ori-
bas XV 1,10,28. AëtOl I 101,22.— Vgl. λαέρκινον 
LS; Λαέρτη(ς), Λαερτῖνος, Λαέρτιος ΡΒ, TLG.

Λαζαρικός des Lazarus: πρόσωπον ThStud-
CatM 28 (p.197).— KumN, Stam; Lazaricus 
GlossNovum.

λαζαρόω/-ώνω in ein Leichentuch hüllen: 
TheophCont 468,10. AnonHier 981A. AXer 
9A,52-53; B,77 (ca.1270-4).— Kr, KukDuc 59, 
Somav, Pankal, Stam.

λαζάρωμα, τό Leichentuch: SchreinFin 
82,41. NBertPriest 30,9. Miller: cod. Par. 
1585,15 (Menolog. auctore Nic. Call. Xanth.).— 
Kr, Soph, Somav, AndrArch, GianKyp.

λαζάρωσις, ἡ Einhüllen in ein Leichentuch: 
Χριστοῦ AnonHier 973C.

λάζερον, τό ? Hustenarznei: TheophNonn 
125 (I p.390).— Vgl. λάσαρον ?

Λαζόθεν von den Lazen: EustEsp 50,27.— 
Vgl. Lazika ODB.

λαζούρι(ο)ν, τό (< pers. lāžuward, arab. 
lāzaward) Lapislazuli, Lasurstein: EpBib 10,1. 
TheophNonn 143 (I p.448). DelAn I 443,7; II 
313,17. Alchim 351,6. ἀζούριον AnonMetal 
98,1. λαζ. blaue Farbe: CommAratLe 565. Kyran 
I 18,10. EuangSem I 497. CodAstr V 4,170,22. 
-ρι AnonHier 989A.— Tgl, TLG, Duc, Kr, 
AndrArch, GianKypr, LexTsak, DucLat (azur-
rum, lazur), REW 4959.
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λαζουρός himmelblau: TU 133 (1987) 355,39. 
τὸ -όν CodAstr V 1,182,32.— L -ούριος; vgl. 
-ρόχροος Tgl.

λάζω treten (gegen): τὴν τράπεζαν λάξαντες 
NChonHi 305,22.— LS, TLG.

λαθασμονίη, ἡ Vergessen: Hesych λ 94.— 
Vgl. λαθασμός LS, Kr.

λαθαστός (< λανθάνω) zu vergessen: Schol-
AeschD 294,25.— Vgl. λαθαστής Kr, Somav.

λάθησις, ἡ das Vergessen: ScholLyc 244,14. 
TzetzBa 789,1. BoissAn IV 390,465.— LSSup, 
TLG.

λαθιμέρμερος die Sorgen vergessen machend: 
ὕπνος EudocCypr 72.— Vgl. λαθικηδής LS, 
TLG.

λαθίπονος Leid vergessen machend: EustMin 
16,50.— LS.

λαθίφθογγος stumm machend: θάνατος Apol-
lin. Metaphr. Ps. 114,5 (Ludwich).— LS.

λαθραιογαμέω heimlich heiraten: Balsam I 
1345A. CheirMet IV 2,p.647 (s.XV).— S. λα-
θρογ.

λαθραιόδηκτος heimlich beißend: τὸ -ον 
PsOec I 1297A.— S. λαθρόδ.

λαθραιοφαγοποσία, ἡ heimliches Essen und 
Trinken: TypKechar 101,1457.

λαθρεία, ἡ Verborgenheit: Gloss. Hes. Th. 9 
(p.183 Flach).

λαθρηδά heimlich: Suda λ 45. TzetzEp 
2,12.— LS.

λαθρηδόν heimlich: LudwAnek 19,9. JoScyl 
127,7. Zonar I 304,21. MillRec II 742D, v.266 
(Mang. Prod.). HalkHag 196,30. GregAntEpit 
58,12.— LS, Tgl, TLG.

λαθριδίῃ (adv.) heimlich: ProdBasel λ 7 (In 
S. Nicolaum) = Prodrom 1228 B (λατρ. male).— 
TLG; LS, Tgl -ιος.

λαθριμαῖος heimlich: CorpGloss. CodAstr V 
1,207,14.— LS.

λαθρίως heimlich: GregNazVita 1507.
λαθρογαμέω heimlich heiraten: Balsam I 

1344A = RhalPot III 171 v.l. 172.— Vgl. -γαμία 
L; s. λαθραιογαμέω.

λαθροδακτέω heimlich beißen: ElogMich 
146, XIII 22.

λαθρόδηκτος heimlich beißend: τὴν -ον τοῦ 
Σατᾶν ξυνωρίδα VStephJun 110,26. κύνα -ον 
Zigab I 996D. κυνῶν -δάκτων Nil. ep. I 309, cod. 
Ottob. gr. 250,32v (= λαθρόδακνος L, ut coni. 
Allatius).— S. λαθραιόδ.; vgl. λαθροδάκτης/
-δήκτης LS, LSSup, L, TLG.

λαθροκακουργία, ἡ heimliche Übeltat: Iriar-
te 7,46 (Th. Stud.). IsSyr introd. κζ.

λαθροκακοῦργος heimlich Übles tuend: Th-
StudCatM 89 (p.52 MCL). VBasVil 67,6; 85,31; 
90,23 (= λαθροκάκ. VBasVes II 93).— L.

λαθροκακούργως als heimliche Übeltat: περὶ 
τῶν -ως (-ων Iriarte 6,22) ποιούντων φιλίας Pasi-
ni, Cod. Taurin. I 409B (Th. Stud.).

λαθροκοιτέω heimlich beischlafen: TzetzHist 
I 444.529.547.

λαθροκοιτία, ἡ heimlicher Beischlaf: Tzetz-
Hist I 530; III 288.

λαθροπόνηρος heimlich boshaft, hinterhältig: 
CodAstr XI 2,124,9.

λαθροπόρος geheim: ἀναζητήσεις ActaBacch 
89.— Vgl. -πορέω L.

λαθροπόρως in geheimer Weise: ActaBacch 
98.

λαθροποτέω heimlich trinken: BoinAkol 
106,11 = MM VI 80 (a.1091).

λαθροφαγέω heimlich essen: ThStudCatM 
60 (p.429). 98 (p.709). ThStudCatM 80 (p.18 
MCL). MM VI 80 (a.1091). NoctPetrop 40,12. 
TypPant 47,293. MonMam 277,35. Dmit I 
738.— LS, Tgl.

λαθροφαγοποτέω heimlich essen und trin-
ken: TypKosm 44,24. TypTheotEuerg 898. 901. 
NoctPetrop 57,24.

λαθροφάγος heimlich essend: BasilPG 
31,640B. ThStudCatM 7 (p.41). 68 (p.479). 
VBasVil 85,30.— LS, L, TLG.

λαθροφορέω ? heimlich losgehen: εἴς τι Ps-
ChrysPG 60,774,30.

λαθροψίθυρα, τά heimliches Geflüster: ποιεῖν 
NeophSyng II 61,18.

λαθυρίδα, ἡ Wolfsmilch, Euphorbia lathyris: 
DelAn II 390,12; 424,2. οἱ λανθηρίδες DelLex 
64,25.— LS λαθυρίς.

λαθύριον, τό (< λάθυρος) Platterbse, Lathyrus 
sativus: Hieroph I 54.193; -ιν II 200. -ιν DelLex 
78,19. -ιν DelAn II 354,9; -ι 376,12. -ια TestMed 
554,74. id. DrexlTraum 321.— Kr, LexPont, 
Stam, AndrArch; λαθούρι(ον) Duc, Stam.

λαϊβολέω Steine werfen: NChonHi 294,17.
λαϊβολία, ἡ Steinwurf: NChonHi 525,17.
λαΐζω (< λαός, λαϊκός) Laie sein, als Laie 

 leben: DelStyl 97,10. ThStudEp 176,20; 432,33. 
BenSbornPril 23,18.— Vgl. λαϊκόω LS, Tgl; 
λαϊκεύω Stam.

λαιθάργως heimlich: δάκνειν EustOd II 
111,30.— LS, TLG -ος.

λαιθάργυνος ? ὁ λαθραῖος (= λαθραίως) 
δάκνων CramOx II 9,19 (Theogn. can.27).

λαιθυράζω τὸ παίζω LudwAnek 55,24; τὸ 
λιχνεύω 184,11.— LSSup, Tgl, TLG; vgl. λαιθα-
ρύζω LS.

λαιλαπιστής, ὁ der einen Sturm hervorruft, 
Unruhestifter: ThStudEp 425,21. ThStudCatM 
67.— Vgl. λαιλαπίζω LS.

λαιλαποειδής sturmähnlich, stürmisch: νόμος 
GermPG 301B.— LS, TLG -πώδης.
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λαῖλαψ, ὁ Sturm: JoChrysPG 61,694,46; 
64,19,75. TrypCant VII θ 12. ThStudEp 223,13; 
371,29. IgnDiacGr 24,3. Cusa 425 (a.1182).— L, 
Tgl, TLG, Stam, (PB); ἡ λ. LS, LSSup; ὁ 
λαίλαπας Kr.

λαιμαργικός der Gefräßigkeit: νόσος -κή 
BenOkt 279. τὸ -όν Gefräßigkeit: VStephJun 
148,8.— L.

λαιμαργοαβροδίαιτα, ἡ gefräßige und üppi-
ge Lebensweise: MelGal 195,62.

λαιμίδιον, τό kleines Brustbild: PetitNotre 
119,27.

λαιμίον, τό Brustbild: VEutych 48,1474. 
ScriptOr 49,12. TestBoil 24,120. MichAttDiat 
89,1177.1183.1189. AIv 52 B,228 (a.1104). 
λαιμίν APantel 7,20.58 (a.1142). id. MM IV 57 
(a.1233). λεμίον Philes I 430 tit. λαιμία ποιεῖν 
Gesichter schneiden, Grimassen machen: Script-
Max 21,106.— L (λεμίν), TLG, KukLao I 416f., 
Stam, RBLG, PetitNotre 129-131.

λαιμοκύκλωψ gefräßig wie ein Kyklop: λύκοι 
LChoerChil 62.— (TLG).

λαιμός, ὁ Brustbild: PetitNotre 118,19.— 
(LS, Kr + XII 394, Somav, Stam).

λαιμοτμής mit abgeschnittenem Hals: ScholIl 
Π 44.5.

λαιμότμητος mit abgeschnittenem Hals: 
ChristMytCal II 363 = MR VI 132.— LS.

λαιμουργός (= λαίμαργος) gierig, gefräßig: 
LascEp App. I 92.

λαιμοφόριν, τό Halskette: ἀργυρόν Papag-
Cheir 545 (a.1409/10).

λαΐνα s. λαγήνα
λαιόθεν von links: MelGal 239,47; 383,56.
λαιόπους „linksfüßig“, der nur den linken 

Fuß gebraucht: ScholPlut 92.— LS, Tgl.
λαῖσα s. λέσα
λαίσθη, ἡ (= λάσθη) Schande: = αἰσχύνη Suda 

λ 197.— LSSup, Tgl, TLG (auch λαίστη).
λαιστός lästig, unangenehm: -τόν· τὸ ἀχθεινόν 

Suda λ 201.
λαΐτινον, τό Kuchen, Fladen: λάμβανε τέσ-

σαρα -να Bars 63,12; κάτεχε τὰ τέσσ. -να 64,17.— 
Vgl. λειτῖνος LS.

λαῖτος (lat. laetus) λ. ἀκήρατος· καὶ ὄνομα 
κύριον Hesych λ 168.— (PB).

λαιφανάτος (< λαῖφος) zerschlissen, mit be-
schädigtem Einband: τετραβάγγελον TestBoilP 
146.

λαιφάσσω (= λαφύσσω) verschlingen: 
ἐδέσματα OracSib V 469.— LS, (LSSup).

λαιφόπτερος (< λαῖφος + πτερόν) von Segeln 
beflügelt: ἄκατοι ManasL 3994. σκάφη 6139.

λαίφυρος (= λαιψηρός ?) -ον, τὸ ἀσθενές 
LudwAnek 55,25; 184,10. id. Suda λ 209.— 
Tgl.

λαίω (> λιλαίομαι) τὸ βλέπω καὶ τὸ φονεύω 
LudwAnek 157,15.— LSSup, Tgl, TLG; vgl. 
λάω LS.

λακάνη, ἡ (= λεκάνη) Schüssel: Hesych λ 1, o 
578.— LS, LSSup, TLG, Kr, AndrArch, Karan, 
Shipp, ChatzKyp.

λακάνιν, τό Schüssel: LangeTexts 4,15; 
136,3. MunCopt 174,26.— Somav -ι; λεκάνιον 
LS, (Stam); vgl. λακάνη Kr s.v. λεκάνη.

λακαρικόν, τό (lat. laquear) getäfelte Decke: 
ScriptOr 93,2. TheophCont 140,13. Angel-
Hodeg 147,203.211. λαγ. HagSoph 486,4.

Λακεδαιμονιακός lakedämonisch: πόλεμος 
TzetzAr II 435,22.— Vgl. -νικός PB, TLG.

λακέντιον, τό (< lat. lactantia/lactentia) 
Milchspeise: μικρὸν -τίον Apophth. Patrum IV 
72,3 (cf. quae sequuntur μέλι ... βρῶμα τοῦ 
γέροντος) = μ. λακέντιν ApophthNau 13,51 
nr.151.— Tgl; DucLat; s. λακτέντον.

λακέρνα, ἡ (etymologiae causa pro λακέρτα 
fictum videtur) Thunfisch: Βλαχέρνας ... ὅτι -αι 
λέγονται ῾Ρωμαϊστὶ αἱ θύνναι EtymGudSte 
272,10. ScriptOr 242,4 (λακέντια app.).— TLG; 
λακέρτα/-δα Kr, LKN, TinnFisch 37; lat. la-
certa.

λακερύζω krächzen: κορώνη -ύζουσα NDav-
Greg 692.— LS, TLG.

λακιδιάζω zerreißen: VProph 166,2 (pass.).— 
Vgl. λακιδόω LS.

λακιναρίδιον, τό (< lat. lacinia) Schuh(lap-
pen): λ.· ῾Ρωμαῖοι ὑπόδημα Hesych λ 203.

λακινάριον, τό (< lat. lacinia) Lappen, 
Schuhlappen: λ. αὐτὸν ὑποζώσας AesP G 21 
p.42.— (Kr X 128* -ιν).

λακινάριος, ὁ Hufbeschlag: ἐδράκαμεν τὸ 
ἄλογον τοὺς -ίους HungMed 26,1 IIv (s.XV).

λακινία, ἡ (lat. lacinia) Pferdeherde: Achmet 
187,20 app. NeophElass 337,36. ThielKal 19.— 
Kr, TLG, Arabant, (PB), λακ᾿νιά KontLeuk.

λάκισις, ἡ (< λακίζω) Zerplatzen: τινῶν 
ἀπορρήξεσι, μᾶλλον δὲ -κίσεσιν ThStudCatM 29 
(p.205).

λάκισμα, τό abgerissenes Stück, Fetzen 
(Fleisch), Fleischwunde: μελῶν -ματα GregNaz-
PG 35, 925B; 37,732A. ThStudCatM 50 (p.362). 
σαρκός VThStud 297A. GNikLog 1469C. AHG 
III 350,99.— LS, Tgl, TLG.

λάκκα s. λαχάς
λακκάδιον s. λαγκάδιον
λακκάς s. λαγγάς
λακκευτός gemästet: -τοῦ συὸς εὐτραφέστερος 

NChonHi 647,9.— S. λακκίζω.
λακκιάριος s. λαγκιάριος
λακκίζω (< λάκκος) umgraben: γῆν EustOp 

259,17.— LS, AndrArch, Paspat; KukBios V 
1,283.
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λακκίζω (< λακίζω, λακάω) bersten, platzen: ὁ 
᾿Ισκαριώτης ἀπέρρωγε λακκίσας (an λακήσας 
scrib. ?) KamArs 102. (pass.) „zum Bersten voll 
sein“, gemästet sein: τὰ -όμενα τῶν θρεμμάτων 
EustOp 229,44.— S. λακκευτός.

λακκίν, τό Behälter: LangeTexts 304,11.— 
LSSup, Kr, AndrArch, Pankal, PankalS, Gian-
Kypr -ί(ον).

λακκίον, τό ? (< lat. laquear) Deckentäfe-
lung: οἱ τὰ -ία ποιοῦντες (= laccarii/laquearii) 
Bas A 2493,17.— S. λακαρικόν.

λακκίσκος, ὁ Zisterne: LXX Iudith 7,21 v.l. 
pro λάκκος.— KumN.

λάκκισμα, τό Grube, Graben: παντοῖα -ματα 
SullSiege 11,7. λάκισμα(ν) Anlegen von Gräben: 
SchreinFin 21,4; 62,3.6; App. VII 1.6.— Somav, 
Paspat.

λακκοειδής s. λακκώδης
λακκόσταμα, τό (< λάκκος + στάμα) stehen-

des Wasser, sumpfiges Gelände: AIv 29,22 
(a.1047); 45,25.27 (a.1090-4); 52,455.530 
(a.1104); 70,42 (a.1301); 86,62 (a.1341).

λακκοφόρος der die Grube erträgt: Δανιήλ 
EustrHeirm 222,25.

λακκόω (-ώνω) aushöhlen: λελακκωμένη· 
κεκενωμένη Hesych λ 589. λάκκωσεν (sic!) Al-
chim 392,17.— LS, (LSSup), AndrArch.

λακκώδης grubenartig: τόπος ScriptOr 242,3. 
id. RystMat 197,19. ScholOpp Hal. 2,527; 
4,653. λακκοειδής ScholIlD 24 H 341. Miller: 
cod. Marc. XI 22,77v (Mang. Prod.).— LS, Kr.

λάκκωμα, τό Senke, Mulde: PK 29.133. gen. 
-άτου 387.— Dem.

λάκον, τό (< kopt. lak) ein Hohlmaß: CPR 
VIII 85,20 (s.VII/VIII). KlostLondIV 88,124 
(s.VII/VIII).— Vgl. λάκ(ον) WöPap + Sup 
I+III, PHI.

λακταρίζω ausschlagen, um sich schlagen; 
zappeln: LeontSym 155,23 v.l. pro λακτίζω.— 
Kr (s.v. λαχτ.), Somav, LKN, Rohlfs, Karan; 
λαχτ. LKN.

λακτέα, ἡ Fußtritt: DragPar 60. Ecloga 928. 
-αία JoAnt II 150. id. ChronMur 1209B. λάκ-
ταια ? EtymGud 362,10.— L (-αία/-ία), Kr, 
AndrArch.

λακτέντον, τό (lat. lactens) Spanferkel: 
Hieroph I 573.628.682. Ideler II 267,20. Seth 
121,8 v.l. Hippiatr II 133,26.— LexByz 306; Kr 
-ένδον; λαχτένδον Somav; s. λακέντιον.

λακτεντόπουλον, τό Spanferkel: Seth 121,8.
λακτεντοχοιροκριοβουτραγοσφάγος Fer-

kel-, Schweine-, Widder-, Rinder- und Ziegen-
bockschlächter: KonstRhodMatr 624,7.

λακτική, ἡ (sc. τέχνη) Kunst des Tretens (Sto-
ßens mit dem Fuß): EusPraep I 284,19.— 
λακτιστική LS.

λακτικῶς mit den Füßen (tretend): PapSyl 
26,8. KnösHerakl 100 app. LexGregCas 286,8. 
CramPar III 22,6.— Tgl.

λάκτισις, ἡ Fußtritt, Tritt: TR 27. Ephr 767. 
EphrPat 9720. SymLeit I 105,9.— Stam.

λακτισμός, ὁ Fußtritt: MartAmor 32,19. 
ManasL 6062.— LS, TLG.

λακτιστικός tretend, ausschlagend: Bas A 
953,25.— LS, Stam.

λακτοκονία, ἡ ? ἡ θυμελέα DelLex 78,15.
λακτοπατέω mit dem Fuß treten, straucheln 

lassen: τοῖς πειρασμοῖς DragPar 58,3.— Kr, 
Stam; vgl. λακπατέω LS, Tgl, TLG, Shipp.

λακτοῦκα, ἡ (lat. lactuca) Lattich, Kopfsalat: 
ἡ θριδακίνη DelLex 77,29. DelAn II 351,8 
app.— TLG; Stam -ούκη.

λακχάς s. λαχάς
λακωνισμός, ὁ lakonische Redeweise: Theo-

phylEp 117,3. EustIl I 640,26. MiChonEp 
167,3. Nachahmung der Lakedämonier (von der 
Geißelung): ἑκούσιος LeontPatr 27,14.— LS, 
LSSup, Tgl, TLG, PB, RBLG, Somav, Stam.

λαλάγγιον, τό flacher, runder Kuchen; Pfann-
kuchen: FontMin II 121,29. AASS Nov III 534F 
(V. Laz. Gales.). -γκιν ScholArK III 4b,44,138c. 
λελέγγιον TzetzAr III 739,1.— LS, Kr, Andr-
Arch, LexPont.

λαλαγή, ἡ Ruf, Schrei: Hesych λ 230. Io. 
Philop. Opif. 207,25 (Reichhardt).— LS, 
LSSup, Tgl, TLG, RBLG, (Λαλάγη PB).

λαλάγημα, τό Schreien: AnLaur 231,74.— 
LSSup.

λαλήεις sprechend: GregAntKam 303.508.— 
Vg. λαλόεις LS.

λαλησίγαιος die Erde erdröhnen lassend ? 
LudwAnek 659,26.— Vgl. ἐννοσίγαιος, κινησί-
γαιος LS.

λαλητέος zu bereden, zu rühmen: CramOx II 
50,29 (Theogn. Can.). -έον (es ist) zu sprechen: 
Orig., PG 12,1600B. ACO I 1,7,144,40.— LS, 
Tgl, TLG.

λαλητικός sprechend: Staab 41,38 (Didym.). 
CosmGr 77,16.— LS, TLG, RBLG; KumN -ῶς.

λαλία, ἡ Rede: PsalmKat II 173,2 (Didym.). 
Geschwätz: = φλυαρία ScholArK I 3,1,182,931. 
-ία γὰρ ἡ φιλαργυρία καλεῖται Theod. Cyr., In 
Isaiam 9,58 (SC 295).— TLG, Kr (s.v. λαλιά), 
LexPont; λαλία LS, Somav, Stam.

λαλικός geschwätzig: GregNazEp I 67. Greg-
Ref  3,7.

λαλίς, ἡ Stimme: PoetOtr G 6,32. PoesSal 
160,47; 164,27.— L.

λάμα s. λάμνα
λαματίζω s. λαμματίζω
λαμβάνω Schläge (eine Wunde) erhalten, ge-

troffen werden: λίθῳ λαβὼν ἔπεσεν MalalT 355,21. 
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TheophCont 862,13. LGram 118,10 etc. 
Hippiatr II 282,11; 297,3.— (LS, LSSup, L), 
TLG, Kr, KukBios III 130, (Car, Stam).

λαμβίκος, ὁ Destillierkolben: CatAlch G 15. 
Alchim 333,15.20. λαμπ. Alchim 332,17.— λαμπ. 
Stam; s. ἀλαμπ.

λάμια, τά Vertiefungen: τοῦ ὕδατος PK 674. 
πολυχώρητόν τι ἀντρῶδες PsZon 1284.— LS; ἡ 
λάμια Karan; vgl. lama Nierm, REW ?

λαμία, ἡ (< lat. lamina ?) Blattgold ? ὁ κόμης 
τῆς -ίας OikList 113,35 (Philoth.).— Psaltes 87; 
wohl nicht gleichnamiger Ort, der seit dem 9. 
Jh. Zetunion hieß (TIB I 283).

λαμία, ἡ Gefräßigkeit: SynaxCpl XXXIX. 
CosDam 66,14.16 (cf. Salva 315).— Vgl. Λάμια 
LS, TLG; λάμια Stam; lat. lamia.

λάμινα, ἡ (< lat. lamina) Schriftzeile: γράφειν 
τὴν -αν CodAstr IX 2,141,6. ποιεῖν 10.

λαμματίζω abtönen: βάθη AndrCret 1276D. 
λαματ. MaasLex 63.— Traditio 10 (1954) 502-
511; KahAbend 374,28; s. ἐκλαμνέω.

λάμνα, ἡ (lat. lamna) Plättchen, Lamelle: 
BasA 1034,6. αὐροχάλκαι Hippiatr II 56,15. 
κασσιτερίνη Hippiatr II 98,10. Stange, Balken: = 
μοχλός DelStyl 45,25. = ὀχεύς ScholLuc 26,10.
(Kerzen)ständer: κηρία ... ὅσαπερ ἡ χαλκῆ λ. 
πέφυκεν ὑποδέχεσθαι TypKosm 24,9. εἰς -αν 
ἀργυρᾶν ProdPoesies 40. -αι τῶν τέμπλων Typ-
Kechar 109,1595. ABatop 15,174 etc. (a.1247). 
λάμα Streifen, Saum: = μαργέλλωμα καὶ σύρραψις 
MaasLex 63. Plättchen, Blech: γράψον εἰς λάμαν 
σιδηρᾶν DelAn I 643,2 = CodAstr III 43,2.— 
LSSup, TLG, Daris, Duc, Somav, Stam, Areth-
Kug 263, PetitNotre 144, ADoch p.135, Blaise 
I+II, REW 4869, Binder 207.

λαμνίν, τό (< lat. lamna) glühendes Eisen-
plättchen: λαβὼν λ. ἔχρισε τὴν κεφαλὴν καὶ 
τὴν ὄψιν, ἕως οὗ ἐξέκαυσεν αὐτά ApophthNau 
12,68 nr.37.— LSSup, TLG, Soph -ίον; (λαμνί 
LexTsak, KontLeuk).

λαμνοειδής platt, flach: σχῆμα TheophylEp 
135,9.

λαμνόν, τό Plättchen, Blech: εἰς -ὸν κασσι-
τήρινον TestSal 57*,1 app.

λαμπάδα, ἡ (< λαμπάς) Fackel: MillLex 
259,143. Lampe, Kerze: Arranz 247,21. CodAstr 
VIII 2,174,26.— Kr (s.v. λαμπάς), Somav, Stam; 
lat. lampada.

λαμπαδάριος, ὁ Kerzenträger, Leuchterträger: 
GregRec 225 (a.602). DarRech 552,16; 559,15b. 
PachF II 377,23. PsKod 190,5; 191,10 etc.— 
LSSup, L, PHI (Inscr.), TLG, RE XII 1,563; 
Kr, Kleis, PLP, StudLex 24, Dem; lampadarii 
DucLat.

λαμπαδεία, ἡ Fackelzug: LudwAnek 
211,31.— LS, PHI (Class. Inscr.).

λαμπάδευμα, τό das Leuchten: MillRec II 
769B v.93 (Mang.Prod.).

λαμπαδεύω eine Lampe anzünden, leuchten: 
HomVirg 43,1.— LS, TLG.

λαμπαδηδρόμος des Fackellaufs: ἀγών Mi-
Chon I 94,17.— Vgl. -δρομία, λαμπαδοδρομικός 
LS.

λαμπαδηφορία, ἡ Fackeltragen: Hesych δ 
15. PsChrysPG 55,653,7.— LS, TLG, Stam, 
Hoven 199; s. -οφορία.

λαμπαδιανάπτης, ὁ der die Fackeln entzün-
det: LascTheol 104,166.

λαμπαδικός mit Fackeln: δρόμος TzetzAr III 
740,2; ἀγών 740,1; id. 1022,9. id. ScholArK III 
1b,1087b.— LS.

λαμπάδιον, τό Schale für eine Lampe ? 
ὄργανον ὡς τρουλλίν DelAn II 327,16.— LS, (Kr, 
PB); λαμπάιν GianKypr.

λαμπαδοθέτης, ὁ der die Fackel aufstellt: τοῦ 
οὐρανίου καὶ ὑπεργείου φωτός PsChrysPG 
61,767,55.

λαμπαδουργός Licht machend: EustrHeirm 
346,24.

λαμπαδούχημα, τό Fackeltragen, Leuchten: 
φωσφόρον EustDam 535A.

λαμπαδουχικός mit Fackeltragen: ἀγών 
TzetzAr III 1022,6.— KumN.

λαμπαδοῦχος, ὁ Leuchter: ἀργυρός ABatop 
12,21 (a.1216).— (LS, L adj.).

λαμπαδοφορία, ἡ Fackeltragen: Theodoret 
PG 80,1708. ἀγρύπνοις -ίαις ETornDisc 102, 
27.— S. -ηφορία.

λαμπαδοφόρος, ὁ Fackelträger: PassEusig 
218 v.l. EustIl II 21,3. Träger des Leuchters: Ps-
Kod 339,149. (adj.) flammend: ἀστραπῶν λαμπο-
δοφόρων (sic) PsChrysAdor 752.— LS (auch 
-ηφόρος).

λαμπαδώδης wie eine Fackel, fackelartig: 
ἄστρον Zonar II 221,19.

λαμπάς, ἡ große Kerze: τὸ κηρίον, ἤγουν ἡ λ. 
DeCerV I 59,28; 123,19 etc. ein Sternbild: τὸ 
ἄστρον τῆς λαμπάδος (in mense Februario) 
Hieroph I 151.— (LS, LSSup, L), TLG, Kr, 
Stam.

λαμπέτης, ὁ Brandstifter ? τύραννος βίαιος, 
ληστής, λ. χρηματίσας ManasArist I δ 68.— (LS, 
Tgl, TLG, PB, PLP); s. λαμπρόν.

λάμπη, ἡ (altruss. lamba < karel. lambi, 
finn. lampi) Teich: MM IV 3 (a.1228). 17 
(a.1235). 150 (a.1265).— Vasmer II 455; s. 
λαμπίδιον, πλησιολάμπη.

λαμπήδιον, τό (kleine) Lampe: HagNik I 
362,8.

λαμπηδόφως mit hellem Licht: -όφωτας αὐγάς 
Melit 996.— Vgl. λαμπαδόφωτος KumN.

λαμπηνή, ἡ astrologischer Terminus: Kam-
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Ast 130.1180.1717.— LS, L, TLG, Tgl -ήνη; 
(lampena/-nae TLL).

λαμπηφόρος leuchtend: VEudok 34,15 = 
λαμπαδηφόρος, λαμπαδοφόρος.

λαμπιδίκινον, τό (< lat. lapicidinae/lapi-
dicinae) Steinbruch: ἀπὸ πόρου -κίνων ἤτοι 
λατομίων Bas B 2038,31.— Vgl. Λαπιδαρία(ς) 
PB.

λαμπίδιον, τό Teich: MM IV 245 (a.1269).— 
S. λάμπη.

λαμπίκος s. λαμβίκος
λαμπραυγής hell leuchtend: ἡμέρα ManasL 

34. ἥλιος ManasArist I γ 21. id. PoemAstr I 178. 
PoemMor 446. TurBrit 46 (post a.1335).— LS, 
TLG.

λαμπρειμονέω leuchtende Kleider tragen, 
glänzend gekleidet sein: DarEp II 60,10 (Sym. 
Mag.). AASS Nov IV 239C (V. Thomaidis). 
Suda λ 94. AttalP 96,15. EustOp 187,25; 324,19. 
Balsam I 969D.— LS, TLG.

λαμπρειμονία, ἡ leuchtende Kleidung: 
NChonHi 54,66 v.l.; 477,76; 532,8. λαμπροειμ. 
NChonPar 73.

λαμπρειμοσύνη, ἡ leuchtende Kleidung: 
GregAntEpit 180,30. GermII 271,1.

λαμπρείμων leuchtend gekleidet: Hesych λ 
265. LudwAnek 667,10. GermII 227,40.— LS, 
(Stam).

λαμπρένδυτος leuchtend gekleidet: Christ-
Mityl 136,92.

λαμπρία, ἡ Leuchten: Hesych φ 1134. Epim-
Hom II 326,22 ms.

λαμπρόβιος herrlich lebend: HeliodCom 69,7. 
DioskAphr (PMasp I 67097F,22). lautus Corp-
Gloss.— LS, TLG.

λαμπρόβουλος von glänzender Klugheit: = 
ἀγλαόμητις Hesych α 598.

λαμπροδόμητος glänzend erbaut: μονή 
ManasL 6180.

λαμπροδότης, ὁ Lichtspender: Χριστός An-
Hier V 166,5 (Sophron.). τῆς ποίμνης VSym-
Bomp 101,27.

λαμπροειμονία s. λαμπρειμονία
λαμπρόθρονος auf  einem leuchtenden Thron 

sitzend: ῎Αρτεμις EustIl II 79,3.
λαμπροκόσμητος prächtig verziert: πέπλος 

Miller: cod. Marc. XI 22,85r (Mang. Prod).
λαμπρολογέω glänzend sprechen über: γένος 

καὶ πατρίδα EustMak 143,18f.
λαμπρομοιρία, ἡ leuchtender Abschnitt (im 

Tierkreis): PoemAstr II 237tit. 249 etc.— LS, 
TLG.

λαμπρόμορφος von glänzender Gestalt: εἶδος 
JoStaur 357,11.— Kr.

λαμπρόν, τό Feuer: LeontSym 147,3. 
LeontJo VIII 64. Hippiatr II 73,25. griechi-

sches (flüssiges) Feuer: Naumach VI 56. Syl-
Tact 53,8. PraecMil I 151. τὰ -ά glühende Koh-
len: CyrScyth 137,7. LeontSym 145,7 etc. 
LeontJo L 54. Feuerbrände: ChronPasch 
725,17.— Tgl, TLG, Kr, Duc, LeontJo 553.620, 
ChatzKypr.

λαμπρόπιστος herrlich treu: = ἀγλαόπιστος 
Hesych α 606.

λαμπροποιέω strahlend machen: -ποιοῦσι 
GMon 348,19 f.l. pro λαμπρὸν ποιοῦσι.

λαμπρόπολις, ἡ glänzende Stadt: Νικαέων 
LascNic 5,9; 14,7.

λαμπροπορφυροστόλως im leuchtenden Pur-
purkleid: Meles 4.

λαμπρόπους mit glänzenden Füßen: = 
φαινόπους Suda φ 174.— LS, TLG.

λαμπροπρεπής auf  glänzende Art: ChristPas 
892 v.l. JÖB 51 (2001) 275,74 (Th. Lasc.).

λαμπροπρεπῶς auf  glänzende Art: Holob-
Enk 188. -έστερον ProdPoèmes 347,216.— 
KumN.

λαμπροπρόβλητος leuchtend hervorgebracht: 
θέα VNicolIamb 428.

λαμπροπυρεῖον, τό leuchtende Räucher-
pfanne: τῆς ᾿Αρτέμιδος HagNik I 337,21.

λαμπροπυρσόμορφος von strahlend feuriger 
Gestalt: ChristPas 2055.

λαμπρόσπορος von glänzender Herkunft: 
αἷμα καὶ γένος ManasL 6602.

λαμπροστήμων mit glänzenden Fäden, glän-
zend gewebt: πέπλος ManasArist II 220.

λαμπροστόλιστος glänzend geschmückt: 
ἡμέρα ManasL 6477. EustManas 319,514. 
Miller: cod. Marc. XI 22,35v (Mang. Prod.).— 
Stam.

λαμπροστομέω mit heller Stimme singen: 
παιᾶνα GregOx 220,76.— Vgl. λαμπρόστομος 
GianKypr.

λαμπρότοξος mit glänzendem Bogen: Psel-
Phil I 48,68.— LS, TLG.

λαμπροτράπεζος eine prächtige Tafel hal-
tend: ἀνήρ TzetzAr III 726,13.— LSSup, 
KumN.

λαμπρούτζικος ziemlich strahlend: ἀστήρ 
KamAst 805. ἀστέρες 1466.

λαμπροφαίνω hell glänzen: PsMeth II 
81,13.

λαμπροφάνεια, ἡ Lichterglanz: VElia 1558 
codd. (pl.).— KumN.

λαμπροφανέω hell strahlen: Miller: cod. Par. 
1193,32r (Th. Lasc.).

λαμπρόφανος hell strahlend: -φανώτατον 
HagEugR 308,1133 (Lazarop.).

λαμπροφανῶς hell strahlend: NPaph 341A. 
DelStyl 219,20. JoanMnem 284. VJoChrys 
303,1. MR II 712 etc.— LS, L, Soph -ής.
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λαμπροφεγγίδα, ἡ Fackel: = δᾳδίον DelAn 
II 327,18.

λαμπρόφθαλμος mit strahlenden Augen: Ps-
Herod 142.— LS.

λαμπρόφθογγος von glänzender Rede: κῆρυξ 
ProdRhod 3,342.

λαμπροφλόγεος mit leuchtender Flamme, hell 
flammend: πῦρ CodAstr IX 2,162,1.

λαμπροφόρως leuchtend gekleidet: AHG I 
48,196.— L -ος.

λαμπροφωνέω hell tönen, mit klarer Stimme 
rufen: JoGeo 277,15. PselTheol I 75,58. Sbord-
Fable 178.— Vgl. -νεύομαι LS, TLG.

λαμπροφωνία, ἡ klare (helle) Stimme: 
PhotBib 493a27. Melit 109.— LS.

λαμπρόφωτος mit glänzendem Licht, hell 
strahlend: ἥλιος JoStaur 338,20.— KumN.

λαμπροχίτων mit prächtigem Gewand: 
ἁβροχίτων· λ. LexGreg 145,3 = LexGregCas 
256,2.

λαμπρόχρους mit leuchtenden Farben: ῏Ιρις 
EustIl I 616,24.

λαμπροψυχία, ἡ prächtige Seele, Großherzig-
keit: Albumas 251,10. ManasL 6179.— Vgl. 
-όψυχος LS, Tgl, TLG.

λαμπρυσμός, ὁ (< λαμπρύνω) Glänzendma-
chen, Verherrlichung: NPaph 32A. HalkSaints 
115 (N. Paph.). TzetzIl Σ 622. JoSyrop 11,20.

λαμπτήριος leuchtend: JoSyrop 10,28. Mi-
Chon I 274,4. τὸ -ιον Leuchten, Glanz: Melito fr. 
8b,1 (SC 123). BasilPG 31,1460C.— (LS), TLG.

λαμπτηρουχέω eine Leuchte halten, leuchten: 
ManasL 120. ManasRede Ep II 9.

λαμπτηρουχία, ἡ Tragen des Lichts, Leuch-
ten, Lichtstrahl: ἄπλετοι -ίαι ArsenAnacr 37 (cf. 
p.799). σωστικαὶ -ίαι TzetzAlleg 456. φωτὸς -ία 
TzetzTheog 72.— LS.

λαμπυρίς, ἡ Leuchtkäfer: CorpGloss. Kyran 
III 26,1.2. (adj. ?) κατὰ ... -ίδων ζώων NByzIsl 
54,290 = Zigab III 1348A.— LS, TLG, Tgl, 
(PB), AndrArch, Shipp, Stam, TLL; (Kr), So-
mav -ίδα.

λαμυρεύομαι schwatzen: EustOp 259,79.
λαμυρία, ἡ Gewandtheit (der Rede): Timar 

978. EustMin 144,18; 204,59. Geschwätzigkeit: 
EtymMag 555,55.— (LS, LSSup), Tgl, TLG.

λαμυρότης, ἡ Gewandtheit (der Rede): Greg-
AntEpit 64,12. NChonHi 229,53. AthChatzik 
5,15. AnHier IV 194,14. ThMetDem XXIX 2 
ms. (ed. male corr. λαμπρ.).

λαμυρῶς redegewandt: PselTheol 98,20. 
EustOp 350,91. GeorgTorn 134,2. NChonHi 
210,73.— (L), Tgl, TLG.

Λαμωτάριον, τό Weinmaß aus Lamotis (in 
Isaurien): PHorak 21,13 (s.V).— Vgl. Λαμωτίς 
PB, TLG.

λάνα, ἡ (lat. lana) Wolle: τὰ δύο ἐκ μετάξου 
καὶ τὰ ἕτερα λάνα Trinch 532 (a.1251).— Andr-
Arch, KontLeuk.

λανάρι, τό (< lat. lanarius) Krempel, Woll-
kamm: BZ 2 (1893) 578.— Kr, LKN; s. 
ληνάριος.

λανάτι(o)ν, τό Wollkleid: -ια SarPap 21,5 
(s.V/VI). -ιν SB XVI 12249,13 (s.V/VI).— Wö-
Pap Sup III, WKopt, Daris, PHI.

λανάτον, τό (< lat. lanatum) Wollkleid: 
Dieth Lex 82,15 (s.VII).— Daris, PHI, WöPap 
Sup III, (TLG), Kr, Duc, L (-ος), AndrArch, 
Rohlfs.

λανατουργός, ὁ Hersteller von Wollkleidern: 
PMert I 42,6 (s.V).— RBLG.

λανθαστικός vergessen machend: Suda ε 
2441.— λαθ. Somav.

λανθιάγριον, τό ? Koriandersamen: Mun-
Copt 168,57.

λανόν, τό Kelter: Trinch 283 (a.1182).— Car; 
ληνό LexPont; s. ληνός.

λανός s. ληνός
λαντζόνιον, τό (< ital. lancione, mlat. lanzo-

nus < lat. lancea) Lanze, Speer: MM IV 257.259 
(a.1307?).— Kr -ιν; λαντζούνι Somav.

λάντζουρον, τό kleines Messer, Stichel ? 
ἔπαρον λ. καὶ ἱστόρισε μίαν βασίλισσαν ὄπισθεν εἰς 
ἓν κάτοπτρον DelAn I 460,16.

λάξ, ὁ (?) Fußtritt: λαξὶν καὶ δάγμασιν 
VPhilAg 329. δάγμασιν ἢ λαξίν 343.— LS 
(adv.).

λαξαμέντον, τό (lat. laxamentum) Erleichte-
rung, Nachlassung, Aufschub: FontMin II 19,91; 
IV 167,984. Bas A 1680,4. λαξάμεντον FontMin 
VIII 275,17. id. SubGron IV 76,8. id. Zepos IV 
504 ξε.

λαξατίβος s. λασατίβος
λάξευμα, τό Steinmetzarbeit: BasilMin 12,25. 

ManasEkphr 74,8. LampsEpi 6. KypTyp 
88,16.— LS, TLG, Kr, Stam.

λάξευσις, ἡ Behauen des Steins, Steinmetz-
arbeit: LampsEpi tit. Diodor. 1,63 app. (I p.86 
Dindorf).— LS, Stam.

λαξευτήριος zum Behauen von Steinen: 
ὄργανα AnnaR 128,77.— LS, LSSup, L, Tgl, 
TLG, Duc, OrlTraul -ιον.

λαξευτικός für die Steinmetzarbeit: σίδηρα 
Hesych κ 1953. -ή (sc. τέχνη) Steinmetzkunst: Jo. 
Philop., CAG XIII 3,285,7.— LS, Tgl, TLG, 
OrlTraul, Stam.

λαξευτικῶς durch Behauen des Steins: 
LampsEpi tit.

λάξευτρον, τό Steinmeißel: HolobEnk 
179.— Vgl. -τήριον LS, L.

λαξιμάριν, τό Tuch: MunCopt 174,40.— 
S. ἀλλαξιμάριον.
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λαξοϊκός s. λαοξικός
λαξολατόμος, ὁ (λαοξόος > λαξός + λατόμος) 

Steinmetz: POxy LXIV 4441, III 1; XII 2,18 
(a.315/6).— Vgl. λαξός TLG, PHI (Pap.).

λαξπάτητος mit Füßen getreten: κάρα 
δράκοντος PoetOtr I 4,9.— LS, TLG.

λαοδάμας das Volk bezwingend: φόβος Eust-
Pind 13,16.— LS, (PB); vgl. λαοδάμων KumN.

λαοδόμος, ὁ Steinmetz: JoGaz 241,499 
(Paul. Sil.).

λαοθαμβής das Volk in Erstaunen versetzend: 
JoGeoHym 78,12.

λαόθε von den Leuten aus: BlemCarm 
113,42.

λαοκτόνος das Töten des Volks betreffend: 
τρόπαιον TheodosDiac 830.— KumN.

λαομάκαιρα vom Volk gesegnete: JoGeoHym 
78,12.

λαομουλτοσυστάτης, ὁ (< λαός + μοῦλτος < 
tumultus + συστάτης) der das Volk zum Aufruhr 
veranlaßt, Volksaufwiegler: PselPoem 21,172.— 
Vgl. μοῦλτος L, Soph.

λαονίκης, ὁ Sieger des Volkes: GebGur 
100,15.— Vgl. Λαονίκη/Λαόνικ(ι)ος ΡΒ, ΡΗΙ 
(Class. Inscr.), TLG, PLP.

λαοξικός zum Behauen der Steine: Vett. Val. 
10,35 cod. (Pingree). διαβήτης ScholIl B 765d. 
λαξοϊκός EustIl I 534,2.— L; λαοξοϊκός LS, 
TLG, OrlTraul.

λαοξός, ὁ (= λαοξόος) Steinmetz: CramOx II 
378,3 (Theogn. Can.). NeophSyng IV 119,82.— 
PHI (Pap.); vgl. λα(α)ξός LS, OrlTraul.

λαοπαίκτης, ὁ Volksverführer: Bas B 1270,20.
λαοπλανής das Volk täuschend: πνεύματα 

ΡsalmKat I 191,14 (Didym.). id. EusPG 
24,697B.— L, TLG; vgl. -πλάνος LS, L.

λαοπλανία, ἡ Täuschung des Volkes: Dama-
sus, PO 15,283,9.

λαοπλήξ Herodian I 46,5; II 740,38.— 
TLG.

λαοσυνακτάτον, τό Amt des λαοσυνάκτης: 
Balsam I 73A.

λαοσυνακτέω das Volk sammeln (aufwie-
geln): Malak I 40,24.

λαοσυνάκτης, ὁ Volksführer: EustOp 15,68. 
Volksaufwiegler: -άκτου καὶ στασιαστοῦ KekaumS 
146,6. -άκτας καὶ λαοπλάνους MeyerHu 164,26. 
Ordner in der Kirche, Küster: NStethVi 110,22 
(cf. EO 28 [1929] 442-3). GuillCorp IV 407 
(ca.1050). TypPant 75,782; 79,818. AStag I 33 
(a.1163). DarRech 539,29; 545,34. Dmit I 
165sq. λαοσυνάπτης AProdB 8,70 (a.1328?); 
16,23 (a.1299?); 41,31 (a.1313). id. MM II 
257sq. (a.1395). id. AMet 15,4 (a.1422/3; an 
nom. propr. ?).— Tgl, DarRech 603, PLP, 
Kleis, (KumN), Stam.

λαοσυναξία, ἡ Volksauflauf: Malak I 72,10. 
JusCan 1004C.— Kr.

λαοσυνάπτης s. λαοσυνάκτης
λαοῦρος s. λαῦρος
λαοχαρής das Volk erfreuend: JoGeoHym 

78,12.
λάπα, ἡ Schimpfwort für eine alte Frau: 

τὴν ἀτάσθαλον λάπαν TzetzAr I 210,11.— 
(Stam).

λάπαθα, ἡ Sauerampfer, Rumex acetosa: 
ScholOd I 190,28.— λαπάθη LS.

λάπαθος, ἡ Sauerampfer, Rumex acetosa: 
Hippiatr II 153,5.— LS.

λαπάτζας, ὁ (< pers. lapāča) Obergewand 
(Mantel) hoher Würdenträger: PsKod 
219,12.18.— Hemmer 31, Kühnel 155, ZRVI 34 
(1995) 143-156.

λάπατον, τό (= λάπαθον) Sauerampfer, Ru-
mex acetosa: BlemMed 64,3. DelAn II 350,3; 
383,25; 454,16. λάπτα DelLex 78,17. id. DelAn 
II 351,8 app.— Kr, LexPont; Andr, LKN, Tzit-
zilis 295 -o.

λαπίνα, ἡ eine Fischart (Lippfisch ?): 
φυκίδες· αἱ -ναι ScholOpp Hal. 1,126. Hieroph I 
129; II 276 = III 281. DelAn II 486.13.— Lex-
Pont, LexTsak.

λαπίνη, ἡ gedeckter Wagen, Planwagen: 
AASS Oct X 755C (Pass. Arethae). LudwAnek 
163,20. Suda λ 116. λαπήνη MillLex 270,410.— 
TLG; λαμπήνη LS.

λάπτα = λάπαθον DelLex 78,17. DelAn II 
351,8 app.

λαργετζίων, ἡ (lat. largitio) Spenden-(kas-
se): λαργετζιόνων SubGron IV 76,10. λαργισ-
τζίωνες Bas B 37,1.— λαργιτίων LSSup, L, 
TLG.

λάργον, τό (< lat. largus) weites Hemd, Bluse
? λάργα τρία Trinch 325 (a.1196).— Car, Menas-
Glos.

λαρδίον, τό (< λάρδος < lat. lardum) Pökel-
fleisch, Speck: AnonTraum 362,206. -ίν Leont-
Sym 158,10. id. KonstPorphMil C 146. id. 
NChonPar 661. -ί DelAn I 536,21.— L, TLG, 
Kr + XIV 392, Somav, Stam, REW 4915, Bin-
der 208; KukBios V 1,63f.

λαρδογοῦνα, ἡ (< λάρδος + γοῦνα) dickes 
(nur grob gegerbtes ?) Fell: σκύτη ... φορεῖν, ἤγουν 
τὰ δέρματα, ἤτοι τὰς λεγομένας -ούνας G. 
Choerob., Gramm. Graeci IV 1,154,28 (Hil-
gard).

Λαρδοκόπος, ἡ Speckschneiderin (Name ei-
ner Maus): ProdKat 37.— Vgl. λαρδοκόπτης 
GianKypr.

λαρδόομαι fett werden: λελαρδωμένον ὄρος 
ΡrodPapadim 297,27 (alludit ad τετυρωμένον 
ὄρος Ρs.67,16).— Somav -ώνω.
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λάρδος, ἡ Pökelfleisch, Speck: PassCall 236 
c.3. ταριχηρά Sever. Iatr. 41,26 (Dietz). — ὁ λ. 
LS, LSSup, Kr; ὁ λάρτος GianKypr.

λαρδούχαινα Speck besitzende: μονή Mi-
ChonEp 116,21 (alludit ad nomen abbatis Κομ-
μόλαρδος).

Λαρδοφάγος, ὁ Speckfresser (Name einer 
Maus): SchedeMyos 221,60.— (Car).

λάρκος, τό Κorb: TzetzHist XI 216.— ὁ λ. 
LS, TLG.

λάρμα, τό (ital. all’arme) Alarm: σημαίνειν 
Syrop 360,11.15.17.— Kr.

λαρνακίδιον, τό kleiner Sarg: DeCer I 648,4. 
TheophCont 403,21. kleine Kiste, Schrein, Käst-
chen: VStephJun 173,4.22; 174,3.8.14. DeCer I 
648,7. VStephMin 2796. Sym III 1044D.
1045A.— Tgl, TLG.

λαρνάκιον, τό (kleiner) Sarg: DeCer I 643,17 
etc. AIv 48,8 (ca.1100). -ιν OktoPerig 36,19. -ιν 
Kiste, Truhe: DelAn I 455,18. — LS, TLG, Andr-
Arch; Kr + X 129*, (Somav, Stam) -ι.

λαρνακίσκος, ὁ kleiner Schrein, Kästchen: 
μικρός EuphChalc 104.

λαρνακοειδῶς wie ein Sarkophag: NPaph 
437D.

λάρναξ, ὁ Sarg, Sarkophag: PapVar 55,5. 
DeCer I 642,5; 647,22. NikMesAp XXXIX 4 
(etiam ἡ λ.).— (LS, LSSup), Tgl, Kr, (Andr-
Arch, Shipp, Stam, RBLG, Blaise I).

λαρυγγᾶς, ὁ Schreihals, Schwätzer: Isaac-
PorphPraeter 82,11.— Vgl. -γγός LS.

λαρύγγευμα, τό das Schreien aus vollem 
Halse: NikonMetS 77,36.

λαρυγγιάω krächzen, aus vollem Halse 
schreien: Tatiani Orat. 1, p.4,12 (Whittacker). 
TzetzAr II 675,5.12.— LS, TLG.

λαρυγγισμός, ὁ Krächzen: MichItal 195,7.— 
LS, Stam.

λαρυγγιστής, ὁ Schreier: ScholArK I 2,6,18. 
λαρυγγιτιόνων ? Miller: cod. Par. 877,137r (Nico-
nis monachi Pandectae).

λαρυγγοφλασκοξεστοχανδοεκπότης, ὁ der 
mit offenem Schlund Flaschen und Schoppen aus-
säuft: KonstRhodMatr 624,10.

λασάνιον, τό Gemüsebeet: τὰ τοῦ κήπου -ια 
GregMagn 246D. -ια· γραικιστὶ αἱ πρασιαί PsZon 
1289.— (Somav s.v. lasagne; ChatzKypr -ιν).

λασατίβος / λαξ. (lat. laxativus > ital. lassa-
tivo) abführend: Duc 791: Nic. Myreps., De anti-
dotis, c. 25.36 etc.

λασίδιν s. λαχίδιον
λασιόκωφος taub (durch Haarwuchs in den 

Ohren): PselMin II 57,17. PselMB V 441,20; 
492,17.— LS, Tgl, TLG.

λασιόομαι behaart werden: εἰς ἴουλον ἀρτιφυῆ 
EustMin 203,42. dichtbehaart sein: ταῖς θριξίν 

EustOp 256,95. (met.) mutig sein: ψυχὴ -ουμένη 
= λάσιον κῆρ EustIl I 566,24.

λασιόφρην mutigen Sinnes: ἄναξ BlemCarm 
113,43.

λασιοχαίτης mit zottigem Haar: ἄρκτους -τας 
Lulud 240,6.— LS.

λασιώδης buschig: τὴν -η τρίχα NEug 6,512.
λασότιον, τό Buschwerk: Alchim 246,7.
λασταυροκάκαβον, τό eine besondere 

Speise: PselTheol I 69,75.81.— LS, Tgl, TLG 
-κάκ(κ)αβον; vgl. λάσταυρος (λασιόταυρος) ib.

Λατερανέσιος (lat. Lateranensis) des Late-
ran: βασιλικὸν παλάτιον RhalPot I 146 (Bals.) = 
W. Ohnsorge, Konstantinopel und der Okzident 
(Darmstadt 1966) 114.— Blaise II.

λατέρκουλον, τό (lat. laterculus/-um) Zie-
gelstein: LydMens 13,11 = GCedr I 298,9. Äm-
terverzeichnis: DeCer I 389,10. Bas A 201,13.— 
LSSup, L, TLG.

λατικλάβιος (lat. laticlavius) mit breitem 
Purpursaum: χλαμύδες LydMag 30,14.

λάτιλος, ὁ ein Fisch: Geopon XX 7,1.— Vgl. 
λατίδιον/λάτις/λάτος LS, LSSup, Tgl.

λατιναῖος lateinisch: λατηναῖον (sic) σιγίλλιον 
MénagerCalabre 325 (a.1096/97).

Λατινάρχης, ὁ Herrscher der Lateiner, latei-
nischer Kaiser: Ephr 8181.9565.

λατινελέγκτης, ὁ Widerleger der Lateiner: 
Tgl: Fabric. Bibl. Gr. vol. II p.586.

λατινέλλην, ὁ lateinisch-griechischer Misch-
ling (von Barlaam): PalamHes 715,10; 725,17.ling (von Barlaam): PalamHes 715,10; 725,17.ling

λατινεπίσκοπος, ὁ Lateinerbischof: Syrop 
210,12; 328,35; 482,26 etc. λατινοεπ. 620,9.— 
Λατιν(o)επ. KumN.

λατίνι (adv.) lateinisch, auf  Latein: τὴν 
εἰρήνην λ. (v.l. λατίνην) κηρύττειν AHG IX 
129,76.

Λατινιάς lateinische: ῾Ρώμη Paul. Sil. Soph. 
164 (Friedländer).

λατινίζω die lateinische Lehre annehmen: 
DossLyon 251,36. AkindRef  II 43,59 etc. Jos-
BryEp 355,82. ConcFlor 400,7.10. Syrop 546,14 
etc.— TLG, Kr, Somav, KumN (Λατινίζων), 
Stam.

Λατινικός (λατ.) lateinisch: GrNyssOp II 
368,28 v.l. Mansi XVI 464ACD.473E.477E 
(a.869/70). EtymMag 719,1. AnnaR 298,69. 
Trinch 182 (a.1145). NikMuzPn 322,22. Georg-
Torn 341,11. REB 31 (1973) 340,58.— Tgl, 
TLG, PB, PHI (Christ. Inscr.), Kr, Kleis, 
Somav, Stam.

Λατινικῶς (λατ.) lateinisch (wie die Latei-
ner, auf  Latein): Mansi XVI 476A,477D (a.869/
70). CramOx III 383,12 (Tzetz.). EustEsp 
126,3. PsKod 209,2. Palam I 58,9; 70,23.— 
TLG, KumN, Stam.
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Λατινίς, ἡ lateinische: φωνή Simoc I 4,7. 
(subst.) Lateinerin: NGreg I 187,16. lateinische 
Sprache, Latein: GermII 355,36.— LSSup, L, 
Tgl, TLG.

λατινισμός, ὁ lateinische Sitte, Annehmen der 
lateinischen Lehre: EirenCart 148. DossLyon 
251,37. MelGal 156,64. AkindLet 46,96.— TLG, 
KumN, Somav, Stam.

λατινιστής, ὁ Anhänger der lateinischen 
Lehre: GennSchol III 22,2.— KumN, (Stam).

λατινιστί lateinisch: Mohler, Bessarion III 
488,30.— Stam.

λατινόγλωσσος in lateinischer Sprache: 
φράσεις MarkKod 129 nr.113,5.

λατινοεπίσκοπος s. λατινεπίσκοπος
λατινοϊερομόναχος, ὁ lateinischer (katholi-

scher) Ordensgeistlicher: Syrop 530,35.
λατινομόναχος, ὁ lateinischer (katholischer) 

Mönch: Syrop 226,6; 524,12.
λατινόπιστοι, οἱ Gläubige der lateinischen 

Kirche: Miller: cod. Par. 1302,2r.
Λατῖνος, ὁ Lateiner: SchilMet 143,20. 

MM III 20 (a.1192). Trinch 307 (a.1192). Mart-
Kyp MB 25. Katholik: PalamHes 321,14. Palam 
I 24,3; 105,28.— LS, Kr, Car, PB, Somav, 
Stam.

Λατινότης, ἡ (lat. Latinitas) lateinisches 
Recht: Bas B 2965,14; 2966,16; 2967,19.— 
TriantLex.

λατινοφρονέω lateinisch gesinnt (lateiner-
freundlich) sein: LampPal I 23,1. PlusDial 
961B.— TLG, Kr, Somav, KumN, Stam.

λατινόφρων lateinisch gesinnt, lateiner-
freundlich: GermIIPG 620A. VGregSin 17,3; 
32,7. Palam I 163,3; 170,9. NGreg II 905,19. 
NGregAnt 149,9.— TLG, Kr, Kleis, Stam; 
Somav -φρόνος.

λατινῶς auf  lateinisch, bei den Lateinern: 
βυζάντιον τὸ νόμισμα λ. TzetzAr III 1129,2.— 
Λατίνως LSSup, TLG, Car.

λατομεύω behauen: λίθος -εύεται HomNativ 
7 v.l.— LS, OrlTraul.

λατόμησις, ἡ Behauen der Steine: Didym-
Psalm II 102,16. behauener Stein, Gebilde aus 
Stein (= λατόμημα): ἢ πέτρινος λ. ἢ σιδηρέα φύσις 
ProdGed XLIV 30.— Stam.

λατομητήριον, τό Steinmeißel: MaasLex 63.
λατόμιον, τό (in den Fels gehauenes) Grab-

mal: AsdIn V 173,2 (s.III-IV); 175,5 (s.III-V).
Meißel: VDan p.47 (v.l. pro λατομικόν). -ιν Stein-
bruch: LangeTexts 136,22.— LS, LSSup, Orl-
Traul s.v. -τομεῖον; TLG, AndrArch.

λάτος (lat. latus) umfangreich: -α κούλπα 
grobe Fahrlässigkeit (= πλατεῖα ἀμέλεια) Font-
Min VIII 29 (2,18,12); 73 (6,13,6); 74 (6,13,27). 
id. PselPoem 8,522. (ὁ) λάτος Breite: ῥωμαϊστὶ 

λάτος τὸ πλάτος κέκληται AnSinDux II 8,59.— 
Vgl. latus/-us (= latitudo) DucLat.

λατοῦρα / λατουάριον / λατούρι s. λαττο-
υάριον

λάτρευμα, τό Verehrung, Anbetung: Simoc 
III 13,14. JoDamPG 95,849A.— LS, Tgl, 
Somav.

λατρευτέον man muß verehren: JoDam IV 
191,21.— L, TLG.

λατρευτικός verehrend: VNicPatr 341,20.— 
(LS); L, Tgl, TLG, Stam: auch -ῶς (Kr nur 
dies); latreuticus Blaise II.

λατρεύτρια, ἡ Verehrerin: Germ II 310,18.— 
Somav.

λάτρον, τό Schlamm: Trinch 557.— Car; vgl. 
latrina REW.

λατρόνι, τό Nitrum: CatAlch V 2,25,41 (cf. 
p.33).

λατροφόρος Lohn bringend: ἡμέρα λ., ἡ τοῦ 
Χριστοῦ ἀνάστασις NGramFast 281 v.l.— Vgl. 
λάτρον LS, TLG.

λαττουάριον, τό (ital. lattovaro < lat. elec-
tuarium) Latwerge: -ια KonstFried 9,24; 
129,17.20. λατουάριον Duc 374: Myreps. de anti-
dotis c.73.497. λατούρι Pradel 116. λατοῦρα 
(falso „dolor lateris“) Duc 791: Myreps., sect. I, 
c. 4.— ἐλεττουάριον/εἰλεκτάριν Duc; Elektuarien 
LMA.

λατυπέω behauen: MiChonKat 9,8.— LS.
λαῦ Felswand, Klippe, Abhang: λέγεται 

ῥωμαϊστὶ ὁ κρημνὸς λαῦ DeAdmImp 29,219.— 
lao/lau (< λᾶας ?) Lex. lat. med. aevi Iugoslav. 
(Zagreb 1978).

λαῦραξ, ὁ (= λάβραξ) Wolfsbarsch, Seebarsch: 
Λαυρείτιον λαύρακα Χριστοῦ λέγω MR VI 374. 
Geopon XX 7,1. AëtIX 342,16. Ideler II 
258,14.

λαυράτον s. λαυρεάτον
λαυρατόω mit einem Grenzzeichen (Grenz-

stein) versehen: AProt 6,26.28.30 (a.943). AIv 
35,15.23.38 (a.1062); 43,24.39 (a.1085); 45,95 
(a.1090-4). λαβρ. EngPatm 52,117 (a.1089).

λαυράτωσις, ἡ Setzen von Grenzsteinen, 
Grenzziehung: λαβρ. EngPatm 52,83 (a.1089).

λαυρεάτον, τό (< lat. laur[e]atum) Kaiser-
porträt (im Lorbeerkranz): DeCer I 393,5; 
395,11.17. λαυράτον Idealbild einer kaiserlichen 
Braut: VPhilar 88,469. id. Grenzzeichen, Grenz-
stein: AIv 19,2.3 (a.1013); 29,10.21.43 etc. 
(a.1047). APantel 3,20 (a.1044?); 6,24.28 
(a.1057). ADion 1,33 (a.1056). GeomFisc 
190,33; 196,19 (Psel.).— L, TLG, Duc (auch 
λαβρ.) + App II, DeCer II 381-4, DucLat, Pri-
vaturk, Stam.

Λαυρεντιανός des (nach) Laurentius: ἔμπλα-
στρος -νή Oribas IV p.246,8.
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λαυρεών, ὁ Lorbeerhain: Herod I 40,11. 
CramOx II 28,29 (Theogn.).

λαυρικός in einem Kloster lebend: μοναχός 
ThStudCatM 91 (p.650). (subst.) NeophSyng 
III 445,214.

λαυρίλλα, ἡ Daphne Laureola: ἀλυπιάδος 
σπέρμα, κατὰ Λατίνους λ. DelAn II 381,12.

Λαυριώτης, ὁ Mönch des Laura-Klosters (auf  
dem Athos): VGregSin 38,18.— PLP, Stam; 
vgl. λαυρήτης L.

Λαυριωτικός des Laura-Klosters: δίκαια 
ΑXen 25,29 (a.1338). κελλίον ALavra 154,5 
(a.1395).— (PB, TLG; Λαυρε[ι]ωτικός LS, 
Stam).

λαῦρος, ὁ (< lat. laurus) Lorbeer: Hesych λ 
24. λαοῦρος Duc: Nic. Myreps., de antidotis c. 
155.

Λαυσαϊκόν, τό die Historia Lausiaca (an den 
Praepositus Lausus gerichtetes Werk des Palla-
dios): Pallad., Hist. Laus. p.3 et 8 ed. Butler (Λ. 
vel Λαυσιακόν). Anast. Sin., PG 89,345C. 
ALavra 147 (a.1375) 18.— Duc, Soph, TLG, 
KumN, (JaninCPL 522, PB).

Λαῦσος, ὁ die Historia Lausiaca: κλῖμαξ καὶ ὁ 
λ. MM IV 202 (a.1192).— (PB, Tgl, TLG).

λαφρός (= ἐλαφρός) leicht: τὰ σκέλη Hippiatr 
II 54,15.— Somav, Stam; ᾿λαφρός Kr, HL s.v. 
ἀλαφρός.

λαφυκτικός (< λαφύσσω) gefräßig, gierig: 
Λύκος ProdGed XIX 32. ἄνδρες ΡachF II 
401,25.— Vgl. λαφύκτης/λαφύστιος LS.

λαφυραγώγημα, τό Beute: NChonHi 358,84 
(pl.).

λαφυραγώγησις, ἡ Wegführen als Beute: 
NChonHi 629,32 v.l.— KumN, Stam; vgl. -αγω-
γέω LS.

λαφυραγωγητής, ὁ der Beute wegführt, 
Plünderer: πόλεων NChonOr 37,25.

λαφυραῖος der Beute: -αία τιμή ScholOpp 
Hal. 1,532.

λαφυροπώλησις, ἡ Verkauf  als Beute: 
NChonHi 629,32.— Vgl. -πωλέω LS, TLG.

λαχανᾶς, ὁ Gemüsehändler: MeimEpig 7 
(s.V).— LS, LSSup, Tgl, TLG, Stam, (PB, Car, 
PLP, RBLG).

λαχανεύομαι (med.) Kräuter sammeln: 
IobTheod 908A.— LS, TLG.

λαχανευτικός des Gemüseanbaus: -ὴ ἐργασία 
PStraßb VII 658,4 (s.VI).

λαχανηρός das Gemüse (den Gemüseanbau) 
betreffend: ἐργασία AASS Nov II 1,361B (V. 
Ioannicii).— LS, TLG.

λαχανηφαγία, ἡ Gemüseessen: NBasOr 
101,30 (ed. male legit -λία).— λαχανοφ. LS, 
Stam.

λαχανηφάγος Gemüse fressend: πρασικου-

ρίδες ManasRede 395. κάμπαι ManasArist II 
421.— λαχανοφ. KumN, Stam.

λαχανηφορέω Gemüseertrag bringen: Greg-
AntLet I 30.— Vgl. -φόρος LS.

λαχανιασμός, ὁ (< λαχανιάζω < ἀναχαίνω) 
Keuchen: LangeTexts 162,14.— Kr; vgl. λαχά-
νιασμα Stam.

λαχανίδες, αἱ Gemüse: DanRaith 601B. 
AASS Martii III 20E.— Stam -νίδα.

λαχανίδιον, τό Gemüse, Grünzeug: Herod II 
488,23. ThStudCatM 35 (p.260).— LS, Tgl, 
TLG.

λαχανικός das Gemüse betreffend, Gemüse-: 
σπέρματα ReussLuc C II 96,9. κῆποι Bas A 
42,33. ἱπποδρόμιον (ubi olera distribuebantur) 
DeCerV II 93,14. DeCerTM 71,131. ἱππικόν 
ScriptOr 224,1.— LS, LSSup, TLG, KukBios 
III 30.54.71, Stam.

λαχάνιν, τό Gemüse: Doroth., PG 1705A.— 
LS, TLG, Kr -ιον; LexTsak -ι.

λαχανοαγοραστής, ὁ Gemüsekäufer: Misc-
Pap II p.154,4 (s.VI).

λαχανοκήπιον, τό Gemüsegarten: VMelet A 
56.— LexPont -κέπιν.

λαχανόκηπος, ὁ Gemüsegarten: TypSymb 
622,24.— KumN, Stam.

λαχανοκομέω Gemüse anbauen: ManasL 
2274.

λαχανόπιττα, ἡ Gemüsekuchen: Duc 1175: 
-πηταν Nic. Myreps. sect.7, c.5.— LexTsak 
-πίτα.

λαχανοπλυτέω Gemüse waschen: ThStud-
CatM 102 (p.746).

λαχανοπρεπής einem Gemüse entsprechend: 
μέτρον ReussLuk C II 96,10.

λαχανοπωλεῖον, τό Gemüsegeschäft: Corp-
Gloss II 358,59 etc. ALavra 123,118 (a.1342). 
-πώλιον CorpGloss II 358,61 etc.— LS, Stam.

λαχανοπώλισσα, ἡ Gemüsehändlerin: Marg-
Tit 233 (s.XIII).— Vgl. -οπῶλις LS, TLG, 
MargTit 233f.

λαχανοσπόριμος für Gemüsesamen: κῆπος 
Jördens, Griech. Pap. aus Soknopaiu Nesos 
(Bonn 1998) 97.— Vgl. -όσπερμον LS, PHI (auch 
-όσπερμα); -όσπορον Somav, -όσπορος Stam.

λαχανοτρόφος Gemüse hervorbringend: κῆπος 
AlphRel 4.

λαχανουργός, ὁ Gemüsegärtner: AnastPers 
VI 11,3.

λαχάνω zukommen: GuillCorp III 16,4 
(a.1052/3); 39,5 (a.1056).— Kr, Car s. v. λαγχά-
νω.

λαχανώδης „wie Gemüse“, schwach: πίστις 
NeophSyng I 9,15.— (LS, TLG).

λαχανωνυμία, ἡ der Name Lachanas: Tzetz-
Hist IV 557.
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λαχάς, ὁ eine rote Färberpflanze: Alchim 
5,7; 10,16; 418,21. λαχὰς ἡ ἄχουσα DelAn II 
335,8. μπακὰμ (= arab. baqqam „Rotholz“) ὁ 
λαχάς DelLex 80,24. EpBib 10,1. SynesFeb 296. 
CodAstr VIII 1,200,1.5.6. CatAlch VIII 
107.238.923. λαχχᾶ(ς) AëtOl I 175,13.18. λακχάς 
Alchim 42,5.6.15. λάκκα Duc: Anchusa Nic. My-
reps. de antidotis c.123.— Langkavel 142,5; vgl. 
λακχά LS, λάκκος (B) LSSup.

λάχη, ἡ Anteil: PoemAstr I 267.— LS, 
LSSup, Tgl, TLG.

λαχίδιον, τό Stück Land, Grundstück, Par-
zelle: CadTheb A 32,34. -ια τῶν χωραφίων Guill-
Corp I 2,7.11 (a.1036); ἀμπελίου IV 516 
(ca.1050). Trinch 307 (a.1192). PK 32 etc. 
λασίδιν GuillCorp I 4,14 (a.1060/1).— Car, 
AndrArch; Stam -δι.

λάχιον, τό Anteil: λ.· τὸ λάχος, ὁ κλῆρος Ps-
Zon 1289.

λάχιον, τό (= λαχάς) eine rote Färber pflanze: 
Alchim 418,21.

λαχμητήριον, τό Losbuch: CanVat 1891,110 
(s. XIII/XIV). CodAstr IX 1,52; XI 1,111; 
λαχμηντ. XII 151,5.7.— LS.

λαχμητικός das Schicksal betreffend: δῆλοι 
(oracula) CosVestZa 256 c.4.

λαχμός, ὁ Los: ActaJo 12,3. ParaphLyc 
1349. AASS Nov III 802B. VPancr 81. VTheoph 
5,19. DeCerTM 59,644.— LS, TLG, BauAl, Tgl; 
s. λαχνός.

λαχνάομαι behaart werden, Haare bekom-
men: -ώμενος VAthPatr 5,2 codd.— LS -όομαι 
LS.

λαχνητήριον, τό Losbuch: CodAstr V 4,32, 
f.31; XII 151,13 cod.— λαχνιστ. L.

λαχνός, ὁ Los: GermII 276,2.— L, Kr, Stam, 
AndrArch; s. λαχμός.

λάχνος behaart ? PhotLexTh λ 128. Suda λ 
169.— (LS), TLG, RBLG.

λάχνωσις, ἡ Behaartsein, Haarwuchs: 
PapSyl 194,24. BoissAn II 455.— LS, Tgl, 
TLG.

λαχράγιον, τό ? Arranz 305,17.
λαχυβαρέω (arab. lahifa) klagen: τὸ οὐαὶ 

-αρεῖν LucBova 214.
λαχυβάριον, τό Klage: LucBova 214 (bis).— 

Vgl. Λαχύβαρος Car.
λαχχᾶ(ς) s. λαχάς
λαχωτής, ὁ der (mit Rot) färbt: Alchim 

418,21.— S. λαχάς.
λάψανον, τό Ackersenf ? SchreinFin 55,15.— Ackersenf ? SchreinFin 55,15.— Ackersenf

λαψάνη LS, L, Stam; λαψάνιον LSSup, L.
λαωφελής dem Volk nützlich: Σαμουήλ AHG 

XII 274,15; 276,3.— KumN.
Λεάνδρειος des Leander: χεῖλη AP V 232,2 

(Paul. Sil.).

λέανσις, ἡ Glättung: TzetzHist V 304. λεί-
ανσις EustOd I 265,30.— (LS), L, TLG, Orl-
Traul.

λεβά (lat. leva) erhebe dich, auf: DeCerV II 
46,29; 47,2 etc.— λέβα Stam.

λεβάντε(ς), ὁ (< ital. levante) Ostwind, 
Osten: εἰς τὴν φάτζαν (< ital. faccia „pars“) τοῦ 
λεβάντε MM VI 239 (a.1295).— Kr, Stam; τὸ 
λεβάντε Somav.

λέβερνος s. λίβερνος
λεβέτιν s. λεβήτιν
λεβηριδωτός (< λεβηρίς) mit einer Schlangen-

haut: Prodrom 1251A.
λεβητάριον, τό kleiner Kessel: TzetzAr I 

66,11.— LS, L, Tgl, TLG.
λεβητάριος, ὁ Reiniger der Kochkessel: Typ-

Pant 89,998; 91,1037.— VolkGes 145.
λεβητίζω in einem Kessel kochen: μάρτυρες 

-ισθέντες DidymPsalm I 25,5. ἀνθρώπων κρέα 
KerkyrAnek 40 v.270.— LS, AndrArch.

λεβήτιν, τό Kessel: λευήτην (sic acc.) Trinch 
356 (a.1211). λεβέτιν LangeTexts 4,15. τὰ λεβέτια 
EpBib 19,3.— λεβήτιον LS, TLG; λεβέτι(ν) Kr, 
Stam.

λεβητοειδής kesselförmig: ἀγγεῖον ScholIl Ψ 
243. id. EustIl IV 720,11; ποτήριον ib. 727,2.— 
S. λεβητώδης.

λεβητομανία, ἡ „Kochtopf-Narretei“, Koch-
lust: φυγοῦ σα τὰς -ίας BalsamEpigr XXXIV 7.

λεβητοπόνος sich um den Kessel mühend: 
χεῖρες ProdBasel κ 5.

λεβητοχάρων, ὁ „Kesselfreund“: Miller: cod. 
Coisl. 278,216v (Germ. II).— LS, Tgl.

λεβητώδης kesselförmig: ἀγγεῖον ScholApRh 
II 54.— LS, TLG; s. λεβητοειδής.

λεβητωνάριον, τό härenes Hemd (als 
Mönchsgewand): τριχοσύνθετον AASS Nov II 
1,341A (V. Ioannicii). χιτὼν μοναχικός, ἐκ 
τριχῶν συντεθειμένος Suda λ 220. Sym III 
45B.73A. λεβιτ. VPach 363,20. id. Halk
Dec 83,183. λευιτονάριον AASS Juni II 
532F c.17 (V. Onuphrii).— L, Soph, KukBios 
VI 288; lebitonarium (lev.) Blaise I, Nierm, 
DucLat.

λεβήτων, ὁ ein Mönchsgewand: VMelan 268. 
PachomAth 70 c.146. λεβίτων ApophthP VI 8,7; 
20,2. VPach 92,20. λεβιτῶνας λινοῦς VGrPach 
271.— L + Add, WöPap Sup III, TLG, Dieth-
Lese I 173; lebeton Nierm.

λεβόριν, τό (< *ἑλλεβόριον < ἑλλέβορος) Nies-
wurz, Helleborus: ζωβότανον τὸ λ. DelAn II 
346,9 app. λιβόριον ὅμοιον κουφοξυλέᾳ ib. 
375,23.— LexPont, AndrArch s.v. *ἑλλεβ.

λέβορος, ὁ (< ἑλλέβορος) Nieswurz, Hellebo-
rus: DelAn II 364,20.— Vgl. ᾿λέβουρο AndrArch 
s.v. ἑλλέβορος (dies LS).
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λεγατάριον, τό (lat. legatarium) Vermächt-
nis, Legat: RhalPot VI 349 = PG 144,1393D 
(Matth. Blast.).

λεγατάριος, ὁ (lat. legatarius) ein Beamter 
mit polizeilichen Aufgaben: OikList 115,17; 
121,19 etc. EpBib 20,1-3.— (LSSup, L, Soph, 
AvotinsCode, AvotinsNov s.v. ληγ.; Kr + X 
129*, Duc 797), TLG, OikList 314.

λεγατευτικός des Vermächtnisses: ἔγγραφα 
MM V 278 (a.1364). ληγατευτικὴ γραφή AVaz 
2,12 (a.1434); id. 144,17 (a.1434).— S. λιγατο-
γράμμα.

λεγατεύω vermachen: Zepos I 203 (a.922); II 
308 ε. 325 ιδ. mit einem Legat versehen: τινά 
HalkChrys III 6 (p.91). HalkIned 15,9,38. 
VTheodStyl 761A c.10. ληγ. TestBoil 26,193.204 
etc.— LSSup, L, Soph, Duc 796, Kr + X 129*, 
LexPsel.

λεγάτος, ὁ (lat. legatus) Gesandter, Legat: 
AnBoll 16 (1897) 14,23. Bas A 154,4. Caspar 
632.634 (a.1098). OktoEng 34 (a.1102). Mansi 
XXII 1020E. 1060A (a.1215).— Kr, TLG, Car, 
Kleis, Somav, Stam; ληγ. (LSSup), L, TLG, 
RBLG, PMBZ.

λεγάτωρ, ὁ (lat. legator) Erblasser: Bas B 
39,10.

λεγδολογέω (< λίγδα) Schmutz sammeln: 
φορολογεῖν καὶ -εῖν Mazaris 44,1.— Vgl. λεγδώνω 
LexPont s.v. λιγδώνω; s. λιγδολόγος.

λεγεντία, ἡ (lat. licentia) Gnadenerlaß: Suda 
λ 221.— λεκ. Duc.

λέγια ? βάπτει κασήτερον λ. CatAlch V 
2,23,27.

λεγισακτίων, ἡ legis actio: PselPG 1028B. 
Bas B 1331,10.— LexPsel.

λεγίτιμος (lat. legitimus) rechtmäßig, gesetz-
lich: Peira 19,40. Zepos IV 479 (33,30). Bas B 
184,2.11. AttalPon 446 (25,3). λεγέτιμος Eust-
RomHyp 48.— LSSup, TLG, TriantLex, Font-
Min VIII 430, Kr XII 395.

λεγιτίμως rechtmäßig: Bas B 2650,16.— 
TLG.

λεγουτάρης, ὁ Lautenschläger: HagNik I 
364,4.13.15; 367,7; 368,3.7.— λαγ. Kr; s. λαβοῦ-
τον; vgl. REW 388.

λεγόχρωος ? κόραξ Melit 1472.
λεηλατεύω rauben, plündern: PhotLexΤh λ 

142.— Tgl, TLG; vgl. -τέω LS, Kr, Stam.
λεηλάτης, ὁ Plünderer: EuphChalc 98.
λειγδολόγος s. λιγδολόγος
λειμματιαῖος von einem λεῖμμα (musikal. In-

tervall): ManBry 132,17.27; 150,17 etc.— LS.
λειμώδης wiesenartig, grasig: ἐν -μώδεσι καὶ 

ἑλώδεσι τόποις Oribas XI λ 12 (= ἐν λειμῶσι καὶ 
ἑλ. τ. Dioscur. 4,16,1). χλόη NeophSyng I E 
10,7.8 (coni. pro λιμ.).— Vgl. λειμακώδης LS.

λειμωνία, ἡ Wiese: TzetzAr III 789,12. Jo-
Syrop 12,28. PediadAnek 41,18. -νιά LudwAn-
ek 144,10. EtymGen II 10,9. id. NChryProg 
90.— TLG; LS -ιος.

λειμωνιάτης, ὁ ein grasgrüner Edelstein: 
PselPhil I 34,9. Melit 1168.— LSSup -ᾶτις.

λειμωνίς der Wiese: ποίη ΝonnDion 7,15; 
῟Ωραι 34,107. νύμφαι EtymMag 115,5.— LS, 
TLG, (PB).

λειμωνῖτις der Wiese: πόαι NChonOr 23,12. 
id. NChonHi 125,28; 176,62. (subst.) Wiesen-
pflanze: Suda λ 366.— (Stam -ίτης).

λειξουρεύομαι gierig sein: LeoTact III 
1036D.

λειξουρία, ἡ Gefräßigkeit: NChonPar 665. 
Balsam II 757C.776D.1376A (λυξ.). Polem-
Sched 298. PsZon 1296.— Stam; λιξ. Kr; vgl. 
LS λειξοῦρα; s. λιξουριάρις.

λείξουρος (< λείχω ?) gefräßig: PhilogD 243 
(λιξ. v.l.). NChonPar 157. BoissAn IV 
390,476.— LS, Tgl, Andr, PankalS (-η); λίξ. Kr.

λειοβάμων leicht zu gehen: ὁδός NikMesQuel 
44,30.— Vgl. λειόβατος LS, TLG.

λειογένειος mit glattem Kinn, bartlos: Pollux 
II 10. DeVirt II 331,26. Zonar III 21,4.— LS, 
TLG.

λειογραφία, ἡ glattflächige Darstellung, Ma-
lerei: StilbLat 72,193.

λειόθριξ glatthaarig, mit glattem Haar: Cod-
Astr XI 2,138,23.— Stam.

λειοκάρηνος kahlköpfig: DarEp IX 54,9.— 
LS.

λειοκέφαλος mit glattem Kopf: EpitAthen II 
1,136,37 (= λιθοκ. Athen. 7,72,3).

λειοκονία, ἡ glatter Kalk: TzetzPorph 314. 
NGreg I 276,14.

λειοκυμαίνω sanft wogen: ScriptOr 303,8.
λειοκυμονέω sanft wogen: PselChron VII 

33,7. PselFor 1,1579. PselOr 3,99. PetitNotre 
76,26. MichItal 75,4. NoctPetrop 8,17.— (LS: 
Suda), TLG.

λειοκυμονία, ἡ ruhige See: BoinAkol 191,27.
λειοκύμων mit sanften Wellen, sanft wogend: 

αὔρα DaphCor 36,45. θάλασσα DaphLog 32,2. 
id. RomMon 272,20. γῆ SidEpit 219,4. κυμα-
γωγία VParasc 287.— LS, Tgl, TLG.

λειόμματος mit sanften Augen: GennSchol 
VIII 465,19.

λειοντοκόμος, ὁ Löwenbändiger: Plan-
BoethP 38,5.— λεοντ. LS, Tgl, TLG.

λειόπελμος plattfüßig: LascOp 9,110.
λειοπετρία, ἡ glatter Felsen: AnSinRec I 

65,8. ScholStrab 36. PsZon 1296.— λεωπ. LS, 
TLG, Tgl.

λειοποιητικός lindernd: OribasEust III 
18,5.— Vgl. -ποιέω LS.
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λειοπρόσωπος mit glattem Gesicht: εὐνοῦ-
χος ThStudCatM 18 (p.53 MCL). id. Zigab 
III 1320B = FickPhund 101,27. LeontPatr 
18,10.

λειοπώγων bartlos: Zonar V 222,8. Glyk
Keph I κ᾿, 11. ManasL 613. NChonOr 201,4.

λειοπώγωνος bartlos: Miller: Anonymi ca-
pita moralia, cod. Par. 2750A, 45r.— Vgl. τρα-
γοπώγων(ος) LS.— LS

λειόσπερμον, τό Steinsame, Lithospermum: = 
λιθόσπερμον PaulAeg II 238,12.— (Stam -ος).

λειοτριβής glattgerieben, fein zerrieben: 
TheophNonn 269 (II p.314) v.l. pro λειοτρι-
βηθείς.— Stam.

λειοτρίβω fein zerreiben: AëtOl I 108,10. 
Alchim 340,12; 342,14.— KumN; LS, Kr, Stam 
-έω.

λειοτριχέω glattes Haar haben, glatthaarig 
sein: Hippiatr II 215,2.— LS, AndrArch.

λειοφωνία, ἡ leichte Aussprache: EustIl III 
506,15.

λειόω tilgen, löschen: λειοῦτε τὴν ἐπιγραφήν 
ThStudEp 41,34. ληόνοντας ApocAnast 24,4 
cod. λιόνοντες 6 cod. auflösen: τρίψας καὶ λιώσας 
Falk 81,30.— LS, Kr.

λειπάζομαι fehlen: MM VI 42 (a.1089). REB 
22 (1964) 160,20. ABatop 61,36 (a.1323). Kug-
Not 1.— LS s.v. λοιπ. (dies auch L, TLG).

λειπανάβατος ohne Mittel zum Aufgehen 
(des Teiges): ἄζυμα -α Balsam I 552D.— Somav, 
Stam; λιπ. Kr, LKN; vgl. Λιπαναβάτης PLP; s. 
λειψ.

λειπανδρέω Mangel an Männern haben: Suda 
λ 377. TzetzHist I 782. EustDion 285,36.— 
λ(ε)ιπ. TLG, LS, Tgl; s. λειψ.

λειπανδρία, ἡ Mangel an Männern: EustEsp 
76,19.— LS, TLG.

λειπανθρωπία, ἡ Menschenmangel: EustIl I 
39,1.

λειπαυγέω des Lichtes beraubt (blind) sein: 
ὄμματα -γοῦντα VThecl 386,30.— λιπ. L.

λειπογαλαξία, ἡ Milchmangel: HephTheb II 
7,14 etc.— LSSup, TLG.

λειπογράμματος wobei ein Buchstabe fehlt: 
Ὀδύσσεια EustOdPr 7,85. .— λιπ. LS.

λειποδερμέω ohne Haut sein: Hippiatr I 
129,8; 135,1 v.l.— λιπ. LS.

λειπόδερμος ohne Haut, ohne Vorhaut: Corp-
Gloss. Hippiatr I 135,1; II 45,3.— λ(ε)ιπ. TLG, 
LS, Tgl.

λειποδρανέω die Kräfte verlieren, schwach 
sein: Prosuch 1,233. ProdGed XLV 59. ListSyn 
95. GregAntRede 376,15.— TLG; s. λιπ.

λειποέργιον, τό Untätigkeit: -γίου γραφή 
GregAntEpit 151,7 (cf. λειποταξίου γραφή).— 
Vgl. λιπουργία LS.

λειποθυμέω ohnmächtig werden: Galen VII 
136 etc. MaurD II 9,30 codd. PhotBib 
525b40.— λ(ε)ιπ. TLG, LS, L, Tgl.

λειποθύμημα, τό Ohnmacht: TzetzHist XII 
386. MillRec II 698C (Mang. Prod.).

λειποθυμία, ἡ Ohnmacht: Galen VII 467 etc. 
Hesych α 8978.— λ(ε)ιπ. TLG, LS, Tgl.

λειποθυμώδης ohnmachtähnlich, mit Ohn-
macht verbunden: ἐπιπολασμοί Oribas VIII 
1,26.— λιποθυμιώδης LS.

λειπόκρεως mager: AnonPhysiog 229,13. 
Suda λ 380.— λ(ε)ιπ. TLG, LS, Tgl; s. λιπ.

λειπόνεως das Schiff  verlassend: PhotLexTh 
α 2176.— λ(ε)ιπ. TLG, LS, Tgl.

λειπόπατρις das Vaterland verlassend: Herod 
I 349,3; 354,12. ProdRhod 9,263. Philag II 
388C. EustOp 181,29. ManasKurtz II 95,242.— 
λ(ε)ιπ. TLG, LS, Tgl.

λειπόπλευρος s.  λειψόπλευρος
λειποσαρκέω ohne Fleisch sein: Hippiatr I 

129,8.— λιπ. LS.
λειποσαρκία, ἡ „Fleischlosigkeit“, Mager-

keit: EustIl IV 685,11.— TLG, Tgl; λιπ. LS.
λειπόσαρκος fleischlos, mager: SynaxCpl 

366,6. AnonPhysiog 227,9; 231,16. Hippiatr II 
45,4; 48,1. EustIl III 800,16.— TLG; λιπ. LS, 
Tgl.

λειποσαρκόω abmagern lassen: LetAp 140 
ms.— Vgl. λιποσαρκέω LS, Kr.

λειποσιτέω an Nahrung Mangel leiden: 
PachF IV 641,4.— λιπ. LS (Suda).

λειποστράτευτος das Heer verlassend, deser-
tierend: Orion 191,25.— λιπ. Tgl.

λειποστρατίας, ὁ Deserteur: LudwAnek 
184,27. -άτιος Suda λ 389.

λειποστράτιον, τό Desertion: ArethMin II 
127,27. Suda λ 389.— TLG; λιπ. LS.

λειποσωμασία, ἡ Abmagerung: Achmet 
67,16 (v.l. -τία).

λειποτακτέω desertieren: GrNyssOp VIII 
1,208,22. MaurD II 1,63 codd. TheodStudEp 
77,18; 81,20.— Soph, TLG, Tgl (s.v. λιπ.), BauAl, 
WöPap II + Sup I u.III, RBLG; λιπ. LS.

λειποτάκτης, ὁ Deserteur: JoChrysPG 
62,572,4. AnBoll 1 (1882) 461,9. AnonMil VIII 
3; XXV 3.— TLG, Soph; λιπ. LS.

λειποτάκτησις, ἡ Desertion: GSync 446,7.
λειποτακτίτης, ὁ Deserteur: ThStudCatM 56 

(p.399).
λειποταξία, ἡ Desertion: GrNyssOp II 

1,77,3. Iambl. Theolog. 46,3 (Falco). AASS Nov 
III 803CD.— TLG, Soph, KumN; λιπ. LS.

λειποταξίας, ὁ Deserteur: LudwAnek 56,28.
λειποτάξιον, τό Desertion: Liban X 222,6. 

BasilPG 31,188A. Thalel 40,9.— TLG; λιπο-
τάξιον LS.
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λειποτριχέω die Haare verlieren: AlexProb 
30,14. AëtOl II 206,7.— TLG; s. λιπ.

λειποτριχίασις, ἡ Haarausfall: Miller: cod. 
Par. 2256,568r (Opusc. de volatilibus).— 
S. λιπο   τρίχησις.

λειπόφρων schwachsinnig: AstSoph 192, 
1.21.— S. λιπ.

λειπόχρονος kurzlebig: Hippiatr 79,10.
λειποψυχέω ohnmächtig werden: Liban XI 

464,16.— TLG, Soph, WöPap II; λιποψυχέω 
LS, Kr.

λειποψύχημα, τό Ohnmacht: EustIl I 
724,6.— Vgl. λιποψυχίσματα KumN.

λειποψύχησις, ἡ Ohnmacht: ProdGed XVII 
217.

λειποψυχία, ἡ Ohnmacht: JoChrysPG 
50,625,30. Hesych α 5063.— TLG, Soph, L; λιπ. 
LS.

λειπτικός abnehmend: Σελήνη CodAstr V 
1,208,6.— KumN; vgl. ἐκλ. LS.

λεῖρος, ὁ ein goldener Schmuck an Frauen-
kleidern: ScholLuc 198,4. TzetzAr I 141,2 
(589 a).— LS s.v. λῆρος.

λειρόφθαλμος mit freundlichen Augen, mit 
sanftem Blick: Suda λ 396. PselPoem 6,433.— 
TLG; s. λιρ.

λειτουργέω verrichten, erfüllen: τὸ κελευσθέν 
NeophSyng III 292,203; τὸ τῆς θνητότητος χρέος 
298,370.— LS, LSSup, L, Kr, Stam.

λειτουργηματικός ein öffentliches Amt betref-
fend: λειτουργίαι Bas A 2497,21.

λειτουργητέον man muß den Gottesdienst 
verrichten: ThStudEp 294,27.— L.

λειτουργιά, ἡ liturgisches Brot: SchreinFin 
55,4; 60,1.— Stam, (LS, L -ία).

λειτουργικά, τά Gebühr für die Messe: REB 
35 (1977) 25,2.6.14 etc. (s.XIII).— (LS, L, Car, 
Stam).

λειτουργός (adj.) dienend: φῶτα -ὰ φάους 
MiChon II 396,10. -ὰ πνεύματα GennSchol I 
396,20.— (LS, LSSup, L, Kr, Somav, Stam).

λειφαιμέω Blut verlieren: Hesych λ 557.— 
λ(ε)ιφ. LS, TLG.

λειφαιμία, ἡ Blutverlust: PlanBoethP 
110,128.— λιφ. LS, TLG, Stam.

Λειχάρπαξ, ὁ „Lecker und Dieb“: LudwBatr 
234 (cf. p.393).

λειχήνη, ἡ Flechte (Hautausschlag): GianVat 
1600: p. 244 (s.XII). BlemMed 68,1. -να BoissAn 
IV 390,476.— (LS), Kr, Somav, Stam.

λειχηνιάζω Flechten (Hautausschlag) haben: 
OldStud 354,11,6 (V. Hilar.).— λειχ. Sakellarios, 
Τὰ Κυπριακά II (Athen 1891) 633, GianKypr; 
vgl. -ιάω LS, Stam.

λειχηνωτός von einem Ausschlag befallen: im-
petiginosus CorpGloss.— Vgl. λειχηνώδης LS.

λειψανάβατος ohne Mittel zum Aufgehen (des 
Teiges), ungesäuert: ἄρτοι Ideler II 266,2.— 
Dem; λιπ. Kr, LKN; s. λειπ.

λειψανδρέω Mangel an Männern haben: 
TzetzHist I 782.— S. λειπ.

λείψανο, τό Reliquie: Αἰκατερίνης AnonHier 
984A.— Kr, TLG, LKN; LS, LSSup, L -ον.

λειψανοφόρος die sterblichen Überreste tra-
gend: λάρναξ ThStudBa 45,28. id. BoinAkol
157 κθ.

λειψίγραμμος mit einem fehlenden Buchsta-
ben: RegelFont 227,22 (Greg. Ant.).

λεῖψις, ἡ Mangel: MalalT 328,7. EtymMag 
566,4. Eklipse, Finsternis: -εις ἡλιοσέληνοι 
TzetzAlleg Il. Prooim. 983. τῆς σελήνης Hippiatr 
II 297,28.— LS, L, TLG, Soph, Kr + X 129*, 
Car, PezopSymb II 240f., RBLG.

λειψίφεγγος mit abnehmendem Licht: σελήνη 
HephTheb II 90,22.

λειψίφως mit abnehmendem Licht: σελήνη 
HephTheb I 224,30 etc.— LS, TLG.

λειψιφωτέω (an Licht) abnehmen: Albumas 
78,25; 110,21. CodAstr II 163,28 etc.; IV 91,17; 
IX 1,181,9; 2,148,11. ColParaf  I 207. KamAst 
1925.— LS, TLG; s. λειψοφ.

λειψίψηφος mit abnehmender Zahl ? ἀστέρες 
CodAstr V 3,12, f.35v; σελήνη 63, f.22v.

λειψόαιμος blutleer: Michael, CAG XXII 
1,124,17.— Vgl. λ(ε)ίφαιμος LS, TLG.

λειψοάσβεστος mit zuwenig Kalk versehen: 
LangeTexts 22,8.

λειψόπλευρος (λειπόπλ. ?) ὁρῶσα νῦν -ον τὴν 
ἐκκοπὴν οὐ φέρει Miller: cod. Marc. XI 22,47v 
(Mang. Prod.).

λειψός fehlend, unvollkommen, unzureichend: 
PLond IV 1405,1.4 (ca.700?). τροφαί ThStud-
CatM 33 (p.93 MCL). ζύγια καὶ μέτρα ΡsChrys-
Ador 751 (ed. male ληψά).— Kr, Somav, Stam, 
Andr, (PB, PLP).

λειψοφωτέω (an Licht) abnehmen: -ούσης 
τῆς σελήνης Glykas 88,7.— L; s. λειψιφ.

λειψόφωτος mit abnehmendem Licht: Cod-
Astr IV 144,13.— λειψίφ. LS, TLG, Kr.

λειψυδρέω Wassermangel haben: Kinnam 
35,15. EustIl II 200,7. ManasKurtz I 638,92. 
GregAntLet II 147.— Tgl, TLG.

λείψωσις, ἡ Minderung, Verringern: Font-
Min II 144, H 1. BotLess 99.

λειώδης fein: Aët XVI 105,2.— LS (Suda), 
TLG, (PB).

λείωμα, τό Pulver: Ps.-Galen XIV 396.— 
LS, LexPont, Stam, Dem; λ(ε)ιῶμα Somav, 
Stam, Dem, LKN.

λειώνω (< λειόω) zerreiben, auflösen: τήλην 
Metrod 50. Alchim 21,22 (pass.).— Kr, Somav, 
Andr, LexPont, Stam.
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λεκανοειδής schüsselförmig: ScholClem 
328,2.— Stam; s. λεκανώδης.

λεκανομάντευμα, τό Weissagung aus einer 
Schüssel: TzetzIl Φ 123.

λεκανομάντης, ὁ der aus einer Schüssel weis-
sagt: -αι VBasVes II 91.— LS, Tgl, TLG, Stam 
-ις.

λεκανομαντοψευδορηματεκφόρος der fal-
sche Worte eines aus der Schüssel Wahrsagenden 
weitergibt: KonstRhodMatr 625,27 = MercColl I 
287.

λεκανοπούλα, ἡ kleines Becken, Schüssel: 
Syrop 626,41.— Vgl. -όπουλον Kr.

λεκανώδης schüsselförmig: TzetzLol 128, 
14.— S. λεκανοειδής.

λεκάτη s. ἠλακάτη
λεκέ(μ)βρα s. ἰλλεκέβρα
λεκιθοπώλης, ὁ Verkäufer von Erbsenbrei: 

Pollux VII 198. TzetzSchluß 7 (λεκυθ. ed.).— 
LS.

λεκοκίνιον, τό (lat. lenocinium) Kuppelei: 
Bas B 1278,11; 1289,17; λεκκοκ. 1312,2.

λέκος, ὁ Gefäβ: τῆς σοφίας ΗolobOr II 
73,23.— τό λ. LS, LSSup, TLG, Tgl (λεκός), 
RBLG.

λεκουρῖνος, ὁ geräucherte Meeräsche: NE 7 
(1910) 87 (a.1455-8).— λικ. LexPont, Stam, 
LKN.

λεκτίκη, ἡ (lat. lectica) Sänfte: ScholGrNaz 
I 96. ScholGrSerm 83,6.— L; λεκτ(ε)ίκα LSSup, 
Daris.

λεκτίον, τό Sänfte: NikonMet 66,9.— L.
λεκτιφανῶς ? mit Worten prunkend ? Viteau 

30.— Vg. Λεξιφάνης LS ?
λέκτος, ἡ (lat. lectus) Bett: ἐν τῇ λέκτῳ Doc-

Agath 41,3.
λεκτρεότατος / λεκτριότ. ? sehr wortgewal-

tig ? γύναιον Viteau 29,9 mss. (ed. coni. tig ? γύναιον Viteau 29,9 mss. (ed. coni. tig
λεκτικώτατον).

λεκτρ(ε)οφανής / λεκτριοφανής ? Viteau 
31.32.

λεκτῶς gesprochen: AHG IV 347,82 (Me-
thod.).— LS -ός.

λελάκιν s. λουλάκιον
λελαμπρυσμένως (< λαμπρύνω) glänzend: 

Pamph qu. XII 291. HagNik I 344,15. Philes II 
106 app. (Germ. II).

λελέγγιον s. λαλάγγιον
λελιημένως (< λελίημαι) begierig: = ἐπιθυμη-

τῶς ΡsZon 1302.
λελικός, ὁ ein Seefisch: girris (= gerres) 

CorpGloss.— LS.
λελιούριον, τό ? = τὸ διάπυρον PsPselDaem 

153,285.
λελίσφακος, ὁ Salbei, Salvia: Dioscur III 

264,17. CorpGloss II 177,53. λιλύσφ. Hippiatr 

II 333,28. τὸ λελίσφακον DelAn II 423,4.—ἐλελ. 
LS, ἀλισφακεά HL, λελισφακιά Heldreich, lelifa-
gus GlossNov.

λελοξευμένως schräg, schief: DocIcon 361. 
KamAst 3838.— Tgl.

λελυπημένως betrübt: GMon 603,15 v.l.
λεμβάδιον, τό Βοot: Kinnam 80,10. ManasL 

3710. JoSyrop 14,10. GregAntEpit 124,20. 
GregAntKam 84. KamArs 91.— TLG, MillRec 
II 587C, Athena 9 (1897) 76f.

λεμβάρχης, ὁ Βοotsführer: -αι EtymGud 
366,5.

λέμβαρχος, ὁ Βοotsführer: -οι EpimHom II 
950,2.— LS, Tgl, TLG, Stam.

λεμβάς, ἡ Βοot, Schiff: GlykKeph I κγ᾿ 6. 
MarkAnek E 20,11. NChonHi 148 app.

λεμβίδιον, τό Schiffchen: BernSic 65,86 
(Mang. Prod.).

λεμετούνιον, τό (mlat. limito) Grenze: 
Trinch 371 (a.1217).— Car; s. λιμιταναῖοι, λιμη-
τάνεος; vgl. limitone REW 5048.

λεμόνιν, τό (mlat. lemonium < pers. līmūn) 
Zitrone: Alchim 326,21; 328,23. -ίου AnonMetal 
252,6. -ι SchreinFin 2,46.47.— Kr, TLG, Somav, 
Stam; DucLat.

λέμφος, τό Nasenschleim: TzetzHist VI 
325. Hippiatr II 182,16.— ὁ λ. LS, Tgl, TLG, 
Stam.

λεμφώδης rotznäsig: TzetzEp 12,9.— LS.
λέντεον s. λεντίον
λεντζοῦλον, τό (ital. lenzuolo < lat. linteo-

lum) Bettuch: FalkSing 450,16. ὁ -ος Trinch 356 
(a.1211). 428 (a.1265).— Car.

λεντιάριος, ὁ (< lat. lintearius) Leinenhänd-
ler: BerichtPap X 47 (s.III/IV; auch λιντ.). -ρης 
Bademeister: WKopt 468 (s.VIII).— LSSup, 
Daris, RBLG+Sup.

λεντίγια, ἡ (ital. lenticchia < lat. lenticula) 
Linse: ScholArK III 4b,58,192e.— REW 4980.

λεντίον, τό (lat. linteum) Leinentuch: Font-
Min X 453,153. Io. Syncell., PG 95,316A. 
λέντεον CorpGloss.— RBLG, AndrArch; λέντιον 
LS, LSSup, L, TLG, Kr + X 130*, Binder 122f., 
327.

λεντίσκος, ὁ (lat. lentiscus) Mastixbaum, 
Pista cia lentiscus: Trinch 71 (a.1092).

λέξη, ἡ Wort: BoissAn IV 395,569 τῆς 
τοιαύτης λέξις (sic!).— LKN; λέξι Pankal.

λεξιγραφέω Wörter beschreiben (erklären): 
TzetzAr III 952,5.

λεξιγράφος, ὁ Worterklärer, Lexikograph: 
TzetzOd II 10. EustIl III 247,14.— LSSup, 
Tgl, TLG (auch λεξογρ.), Stam.

λεξίδριον s. λεξύδριον
λεξίδρομος mit laufenden Worten: λόγοις 

βαδίζεις ὡς ποσὶν -μοις OdorSanz 95.
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λεξίθηρος der Worten nachjagt, Wortklauber: 
NikMethPn 30. = σπερμολόγος Alberti 76.— L; 
vgl. λεξίθηρ L, TLG; s. λεξόθηρ.

λεξικός die Wörter betreffend, der Wörter: 
ἐπιστήμη Greg II 1099,12; 1133,19. ῥήσεις 
Hippiatr II 310 app. τὸ -όν Wörterbuch, Lexikon: 
ThStudEp 152,49. PhotBib 98b40 etc.— LS, L, 
Tgl, TLG, Somav, Dem, Stam, Hoven.

λεξικῶς wörtlich: Epiphan I 61,2.
λεξιλόγος die Wörter kennend, wortgewandt: 

ThStudCatM 51 (p.372).
λεξόθηρ, ὁ Wortklauber: ConcLat 290,17.— 

L λεξίθηρ; s. λεξίθηρος.
λεξολογέω die Wörter kennen, wortgewandt 

sein: ThStudCatM 119 (p.891).
λεξύδριον, τό Wort: PallChrys V 7. Xanth-

Let 26. λεξίδρ. NilEp 381D. id. HalkChrys 
89.— LS, Tgl, RBLG.

λεόνεον, τό ? Speierling, Sorbus domestica: = 
αἶα (ὄα) PhotLex α 558.

λεονταγωγός, ὁ Löwenführer, Löwenbändi-
ger: Pantech 51sq.

λεοντάριον, τό Löwe (als Muster): DeCerV I 
169,19. APantel 7,18.50 (a.1142). ABatop 
15,172 (a.1247).— LS, LSSup, Tgl, TLG, Kr, 
(PB), Stam.

λεονταχάτης, ὁ (λεοντάγχης ?) eine Art 
Achat: λίθος Hippiatr II 148,5.— Glotta 60 
(1982) 110-2.

λεοντηδόν wie ein Löwe: PsZon 1302. He-
sych λ 654 (coni., λεοντίδιον cod.). -ιδόν VTh-
Stud 280A. -ιδών HalkInHag 20,1 cod.— LS.

λεοντιάω wie ein Löwe sein: TzetzEp 2,8; 
97,20. TzetzHist IV 936.— LS.

λεοντίδειος löwengleich: θάρσος LascEp 
210,4.

λεοντιδεύς, ὁ junger Löwe: EustOp 346,46. 
HolobEnk 191.— LS, Tgl, TLG, Stam, (Λεον-
τιδεῖς KumN).

λεοντιδής löwengleich: βασιλεύς EustOp 
211,91. Stilbes ME 33. σκύμνος RegelFont 
224,26 (Greg. Ant.). ψυχή LascOp 2,58; 5,79. 
σκύμνος 6,68.— TLG, (λεοντίδαι Stam; Λεοντίδης 
PB, KumN); vgl. λεοντοειδής LS, L.

λεοντιδίως wie Löwen, löwengleich: ἐξάλ-
λεσθαι LatysTeksty 107,31.

λεοντιδῶς wie Löwen: LascOp 2,95.— Vgl. 
λεοντοειδῶς L.

λεοντικός eines Löwen, Löwen-: στολή 
Ρrodrom 1296A. θράσος TzetzIl Π 44. δορά 
TzetzEp 97,21. löwenähnlich: τὸ -όν CodAstr 
XI,134,1. λίθος -ή = λιθόσπερμον Steinsame, Li-
thospermum officinale Dioscur II 151,13.— LS, 
(PB, Stam), TLL.

λεόντιος eines Löwen: φρόνημα MR V 83. -ία 
φύσις ΑHG VIII 45,231. (subst.) ἡ -ία Sommer-

wurz, Orobanche crenata: ἡ ὀροβάκχη DelAn II 
375,25. τὸ -ιον = λεοντοπέταλον Dioscur II 
109,11; = λιθόσπερμον 151,12. = ὀρόβακχον Del-
An II 316,15; 425,11.— (LS), L, (PB); λεόντειος 
LS.

λεοντίς, ἡ Süßwurz: = γλυκύρριζα Dioscur II 
9,15.— (LS, LSSup).

λεοντόβρωτος von einem Löwen gefressen: 
CarScyth 121,7; 122,2. Muséon 86 (1973) 
326,27. ΡrodCal Ian. 29. von einem Löwen gebis-
sen: AelProm 62,17.— L, TLG.

λεοντόγαλα, τό = ἀμμωνιακόν DelAn II 
306,12; 319,7; 327,25 etc. -λον 335,11. id. Del-
Lex 77,28KK. -λον = ὀπὸς Κυρηναϊκός DelAn II 
336,22.

λεοντόγνωμος löwenherzig, löwenmutig: 
NeophSyng IV 304,59.— L, Kr.

λεοντοδέρης, ὁ ein gelbbrauner Schmuck-
stein (eine Art Achat): Lapid 163,21,3. -δερίτης 
MelitS1165.— LS.

λεοντοειδῶς wie ein Löwe: AASS Nov II 
1,423B (V. Ioannicii). VStephJun 98,26. Acta-
Bacch 99.— L.

λεοντόθυμος löwenherzig, löwenmutig: 
ManasL 2212. EustMin 275,7. NikMesBer 
18,22. ReinschGed 59.— LSSup, Ren II, TLG, 
Dem.

Λεοντοκλιβανάριοι, οἱ Name einer gepan-
zerten Reitertruppe: CPR XXIV 18,3; 19,2; 
20,4; 21,3 (s.V/VI).— J. Diethart, Byzantios 
(Festschr. Hunger, Wien 1984) 67-84.

λεοντοκομέω wie einen Löwen pflegen (hü-
ten): τὸν αὐτοκράτορα PselChron VII 18,10; τὸν 
δυναστεύοντα VII b 10,19. ἔχθραν EustOp 
165,81. Pantech 50. MiChonEp 154,2.— Vgl. 
-κόμος LS, Tgl.

λεοντομύρμηξ, ὁ halb Löwe, halb Ameise: 
EustrHag 257 = 272 = CheirMet IV 14, 
p.242.— LS, Tgl. TLG, RBLG; vgl. μυρμηκολέων 
LSSup, L.

λεοντόομαι zum Löwen werden: EustIl IV 
956,3.

λεοντόπαρδος, ὁ Leopard: BergAlex 207,14. 
Achmet 222,15. Stephanit 191,3; 195,18 etc. 
NeophSyng IV 79,23 ; 87,113.— Kr, (PLP); 
λεωντ. Somav.

λεοντοπίθηκος, ὁ „Löwenaffe“ (eine Affen-
art): MunCopt 113,22.— L.

λεοντόσκυμνος der das Junge eines Löwen 
(des Leon) ist: θήρ (de Const. V, Leonis III filio) 
PapaelPaul 89,89.

λεοντότεκνος von einem Löwen gezeugt: 
σκύμνος (= Const. V) VStephJun 124,21. τὸ -ον
Löwenjunges: Achmet 220,6 v.l.

λεοντότροπος löwenartig: GMon 787,6 = 
TheophCont 776,13 (de Leone V Armenio).
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λεοντοτρόφος einen Löwen nährend: ἐνδιαί-
τημα KarantIned 102.

λεοντοῦχος einen Löwen habend: ῎Αρτεμις 
ΡselPhil I 19,179. πηγή ΡselPhil II 134,10.15. id. 
PselAutob 1794. id. MichItal 190,12.— LS.

λεοντοφανής wie ein Löwe aussehend: 
δαίμονες PselTheol I 51,37.

λεοντοφόρος, ὁ „Löwenträger“ (Name eines 
Schiffes): PhotBib 226b21.30.— (LS), TLG.

λεοντόχαρον, τό Polei-Gamander, Teucrium 
polium: = πόλιον τὸ ὀρεινόν PsDioscur II 121,15 
v.l.— RBLG.

λεοντόχασμα, τό Ausguß in Gestalt eines Lö-
wenmauls: χαλκᾶ -ματα TheophCont 141,21.— 
LS, LSSup, PHI (Pap.), RBLG.

λεοντόψυχος löwenherzig: TzetzAr III 
1005,7. Schol.Hes.Th. 1007 (Flach).— LS, 
TLG, Kr, Stam.

λεοντώνυμος den Namen Löwe (Leon) tra-
gend: VMiSync 68,2. TzetzEp 30,18. Meles 
55.— L, L Add, TLG.

λεοπάρδαλις, ἡ Leopardin: SymStylJ 
178,2.— KukBios III 253, Stam.

λεοπάρδινος aus Leopardenfell: ἱμάτια Cod-
Astr II 156,15 (Achmet).

λεοπάρδιος aus Leopardenfell: ἱμάτια Cod-
Astr II 156,15 v.l.

λεπάδιον, τό kleine Napfschnecke: EustOd I 
182,28.— RBLG.

λέπαδνον, τό Korb, Eimer ? PKöln VII 
318,11 (s.VI/VII).— LS, (RBLG, Stam).

λεπιδοδρομέω sich in Schuppen lösen: Euph-
Chalc 189,14.— Vgl. λεπιδόω.

λεπιδοειδής schuppenartig: Pollux II 37.— 
LS, TLG, DurlDict, KumN, Stam; s. -δώδης.

λεπιδοκοχλίας, ὁ eine Schnecke: limax 
CorpGloss.— Vgl. γυμνοκοχλίας LS.

λεπιδώδης schuppenartig, flockig: αἱ 
ὑποστάσεις τῶν οὔρων AëtOl II 119,8. ScholHip 
II 436 v.l.— S. -δοειδής.

λεπίδωμα, τό Rinde: τοῖς τῶν δένδρων -ασι 
NChonHi 304,9 v.l.— KumN; vgl. -δόω LS.

λέπιον, τό Schuppe (des Fisches): Hieroph II 
281 = III 286.— (LS), TLG, Stam; Kr -ιo, Lex-
Pont -ιν, Somav -ι.

λεπισμός, ὁ Abschälen der Rinde, Entrinden: 
ῥάβδων ThStudEp 380,178. δρυῶν, ἤτοι ξύλων 
EustIl III 857,18.— Vgl. λέπισμα LS, TLG, 
(Stam).

λεπροποιός Lepra erzeugend: τρόποι Balsam-
Epigr 179 VI 4.

λεπρότης, ἡ Aussätzigkeit: Jo. Chrys., Ho-
mil. (SC 277) 4,6,27. PassCall 243.— Stam.

λέπρωσις, ἡ Aussatz: PhotAm 262,1.5 Psel-
Poem 9,1252. TzetzHist X 140.— L, TLG.

λεπρωτικός leprös: -ὴ νόσος Samson 13.

λεπτακινής zart (gebaut): CodAstr XI 
2,136,23. gracilis CorpGloss.

λεπτακινός zart (gebaut): LudwAnek 84,24; 
166,8. EpimHom II 731,86.— LS, L (-νικός), 
Soph, Tgl, TLG.

λεπτάριος dünn, fein: minutus CorpGloss. 
σχοινίον ScriptOr 285,6 = HagSoph 488,13; 
506,7. id. DeCerTM 231,194. (subst.) τὸ -ιον 
dünne Schnur, Bindfaden: ib. 229,156; 
233,222.— (LS, RBLG); λεφτάριν GianKypr.

λεπτεινός dünn, fein, zart: EpimHom II 
731,86. Longib 163,7. λεπτινός EustOd I 
360,40.— TLG, Κr.

λεπτένδυτον, τό dünnes Gewand: σινδὼν 
λεπτή Hesych λ 675.

λεπτεπίλεπτος ganz dünn, ganz klein: 
ἀσσάρια Hero V 210,8 (Heiberg). δέρας Prosuch 
1,38.— LS, L, Tgl, TLG, Stam; KumN -ως.

λεπτικός (< λέπω, λεπτός) verfeinernd: Anon-
Metal 158,26.

Λεπτιμαγνίτης, ὁ Bewohner von Leptis 
Magna: Epiphan I 139,1. Λεπτημ. InscrOcc 
Nr. 93.

λεπτινός s. λεπτεινός
λεπτόγαιος mit wenig Erde, karg: NicHeracl 

17. (subst.) τὸ -ον feine Erde: ψάμμος, κριτάριον 
ἤτοι λ. Bas B 921,13.— Stam; L, LS -γειος/
-γεως.

λεπτογνοέω im Einzelnen wissen: Areth-
Anag 52,6.

λεπτογνώμων scharfsinnig: AnHier I 405,13; 
415,24 (C. Acrop.).— LS.

λεπτογνωμοσύνη, ἡ Scharfsinn: TzetzAr II 
421,8; 458,3; 681,1.

λεπτόγραμμος dünn (fein) geschrieben: τῶν 
στοι χείων ὁ χαρακτήρ AnonProfM 53,11.— LS, 
KumN, Stam.

λεπτοδάκτυλος mit zarten Fingern: παρθένοι 
ΡhilesDüb 35,1465.— L.

λεπτοειδής von zarter Gestalt: ScriptOr 
52,9; 165,14. LConstApoc 248 ms.— S. 
λεπτώδης.

λεπτοέξομπλος mit zartem Muster: ἐνδυτή 
PetitNotre 123,19.

λεπτόζηλος von leichter Qualität: ἱμάτιον Ep-
Bib 8,2. ἐσωφόρια ΚonstPorphMil C 227sq. 
ἱμάτια 250.253. ἐσωφόρια DeCerTM 215,175. 
ποδέα PetitNotre 123,25 (a.1449?).

λεπτοκάλαμος mit dünnem Schaft: κίονες 
TheophCont 141,19. κιόνια ΑIv 52,281.331 
(a.1104). τό -ον dünne Säule: MM III 55sq. 
(a.1201; cf. DöReg 1661a). AnonPerig 7,10.— 
LS, Tgl, TLG, Kr.

λεπτοκαρέα, ἡ Haselnußstrauch, Coryllus 
avellana: APant 24,9 (a.1400). -ρυά DelAn I 
585,10.— Kr, Stam; λεφτοκαριά Somav.
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λεπτόκαρον, τὸ Haselnuß: Hieroph II 658. 
BoissAn III 411. DelAn II 334,29; 337,2; 348,16 
etc. ADion 36,17 (a.1493/4).— Kr + XIV 392 
(-ος); λεφτόκαρον Somav; vgl. λεπτοκάρυο(ν) LS, 
TLG, Stam, AndrArch, LKN, Tzitzilis 296.

λεπτοκαρυά s. λεπτοκαρέα
λεπτοκατάσκευος leichtgebaut: ναυσὶ ταῖς 

-οις ScholAesch 431,26.
λεπτοκέραμος, ὁ (-ον, τό) Tongefäß: τιμῆς 

-μου SB XIV 11960,38 (s.II).— Vgl. -μεῖον, 
-μεύς, -μικός LS, LSSup, PHI.

λεπτοκέφαλος Schmalkopf, mit schmalem 
Kopf: CodAstr XI 2,190,21.— KumN, (Stam).

λεπτοκιννάμωμον, τό Zimt: RufEphApp 
593. DaremNot 488.

λεπτοκίων, ὁ (ἡ) dünne Säule: MM III 56 
(a.1201).

λεπτόκλωνος mit dünnen Zweigen: δένδρον 
Phys 155,3.— LSSup, L, TLG, RBLG, Kr.

λεπτόκνημος mit dünnen Schenkeln (Wa-
den): HephTheb II 334,11. KamAst 687. Cod-
Astr XI 2,137,10.— LS, Stam.

λεπτοκοπάω in Stücke hauen, kleinhacken: 
VAndR 99 app.— LS, LSSup, Kr -έω.

λεπτολεκτέω genau sagen, detailliert erklä-
ren: τοὺς λόγους τῶν ῥητόρων Philes II 416.

λεπτολεσχέω genau sagen: τὰ πλείστοις 
ἀνέκπτυστα MiChon I 80,22.

λεπτολέσχης, ὁ Wortklauber: LChoerChil 
553.— Vgl. -σχία KumN.

λεπτόλευκος fein und weiβ: δάκτυλοι NEug 
4,153.

λεπτολιθία, ἡ Steingeröll: MakSym I 34, 
8.16.— Vgl. λεπτόλιθος LS.

λεπτολογημένως genau (gesagt): TzetzBa 
827,32; 829,26.

λεπτομερέω unterteilen, aufteilen: Walz III 
635,13. GeomFisc 106,11.

λεπτομερικῶς im einzelnen: ἀναγράψαντες 
ἅπαντα TypMes 129.— Kum -ός; vgl. -ρειακός/
-κῶς Dem.

λεπτομέριμνος peinlich genau: ῾Ερμῆς Heph-
Theb II 321,33.— LS; KumN -ως.

λεπτομήρινθος mit dünnen Fäden, fein 
gesponnen: ἀραχνιαῖα ὑφάσματα MarkAnek A 
276.

λεπτόμηρος dünnschenkelig: ἀνήρ CodAstr 
XI 2,190,26.

λεπτόν, τό ein Längenmaß: GeomFisc 
104,12; 154,30.— (LS, L, Tgl, Duc, Kr, Stam), 
SchilMetrol 85.

λεπτόνημος fein gesponnen: αἰθέρος πλάτος 
TheodosDiac 334.— Vgl. λεπτόνητος LS, Tgl.

λεπτόομαι (pass.) zerfallen: εἰς χοῦν Sym I 
388C. sich verflüchtigen: πῦρ -ούμενον ΡselFor 
3,386.— (L), vgl. ἐκλεπτόω LS.

λεπτόουρος mit dünnem Schwanz: = μύουρος 
ScholNicTher 287b.

λεπτοποίκιλος fein und kunstvoll: Viteau 27.
λεπτόπορος mit feinen Nasenlöchern: Alex-

Prob 13,16.
λεπτοπρόσωπος mit schmalem (zartem) Ge-

sicht: CodAstr XI 2,190,6; XII 173,4. Isaac-
PorphPraeter 87,3. KamAst 434.827.— 
LSSup.

λεπτοπυρώδης leicht brennend: κνησμάρα 
(κνισμ. cod.) DaremNot 499 (Const. Rhegin.).

λεπτοπύρωσις, ἡ leichtes Fieber: CodAstr IX 
2,127,7 cod. (-ρεσις cod.).— Vgl. λεπτοπυρέτιον 
LSSup, L; leptopyria/-pyretia TLL.

λεπτόραψις,ἡ feines Nähen: PapArm B 9 
(s.V-VII).

λεπτόρριν mit feiner Nase: TzetzIl Prol 884. 
Miller: λεπτόριν cod. Par. 2424,170v (tract. geo-
mant., cf. CodAstr VIII 1,71).— L, TLG 
-ρινος.

λεπτόρρυτος dünn fließend: ὕδωρ Psel-
Lettres 137,28.— LS.

λεπτός fein: sup. λεπτίστατον TzetzAr 445,17; 
-στατα (adv.) 427,8.— (LS, LSSup, L, Kr, Stam).

λεπτοσαυριδοστρε<o>κτενοπράτης, ὁ Ver-
käufer von kleinen Stöckern (Bastardmakrelen), 
Austern- und Kammmuscheln: KonstRhodMatr 
626,17.— Vgl. σαυρίς LS; σαυρίδι(ν) TinnFisch 
16.

λεπτοσκελής dünnbeinig: CodAstr VII 
196,6.— LS, TLG.

λεπτόσκελος dünnbeinig: CodAstr XI 2,190, 
26. ProbMed 66.

λεπτόσπερμον, τό kleines Körnchen ? -μα 
minutalia CorpGloss.— (LS, TLG, Stam -ος).

λεπτοσπόνδυλος mit zarten Halswirbeln, mit 
dünnem Hals: CodAstr XI 2,138,30 cod.

λεπτοσύνθετος fein zusammengesetzt: λόγοι 
GAkrop II 7,7 (cf. Add. et Corr. p.XXXI, 
λευκοσ. falso ed.).— LS, TLG.

λεπτόσφαιρος, ὁ eine Art Narde ? Ps.-Galen 
XIV 484.— Vgl. ἁδροσφ./ μεσόσφ./ μικρόσφ. LS, 
LSSup.

λεπτοσώματος mit zartem Körper: JoThes-
Dem 410,22.— Vgl. -σωμος LS, L, TLG, Stam.

λεπτότησις, ἡ Feinheit: AnonMetal 94,25.
λεπτοτομέω in kleine Stücke teilen: TzetzOd 

Prooim. 29; VIII 18.199. EustDion 251,7.— LS, 
Tgl, TLG.

λεπτοτομία, ἡ Zerschneiden, Zerstückelung: 
Walz III 635,16. EustOp 206,76.— Stam.

λεπτοτροφέω leicht ernähren: RufEphApp 
590.

λεπτούργημα, τό feine Arbeit, feines Werk: 
ThStudCatM 28 (p.194). τῆς ἀρετῆς AnHier IV 
306,14 (s.XII). PhilesMa 79,10.— KumN.
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λεπτουργής fein gearbeitet: σκέπασμα PLBat 
XXV 13,17 (s.VII/VIII).— LS, Stam.

λεπτουργός, ὁ Schreiner, Tischler: EphrSyrP 
III 270. MaurD XII B 6,9. EpBib 22 tit. 1. = 
κεροπλάστης Hesych κ 2354.— LS, Tgl, TLG, 
Duc, Kr + X 130*, Stam, PLP.

λεπτόφλοιος mit dünner Rinde: Dioscur I 
17,19. TextPlant 3,14.52.— LS, TLG, Tgl, 
Stam.

λεπ(τ)οφόρος ? πόροι γῆς Hesych σ 519.
λεπτοφυής von dünner Beschaffenheit, dünn: 

μῦθος NonnParaph 3,129. GregAntKam 788 v.l. 
pro -υφής.— LS, Stam.

λεπτόφυλλον, τό eine Pflanze: DelAn II 
327,16; 335,17.— (TLL, LS, Somav, Stam -ος).

λεπτοφωνέω eine dünne Stimme haben: 
Hippiatr II 182,17.— Vgl. λεπτόφωνος Somav.

λεπτοχαράκτηρ mit feinen Gesichtszügen: 
TzetzIlProl 884.— LS, TLG -ηρος.

λεπτοχειλής mit dünnem Rand: ποτήρια 
ScholLuc 197,28.— LS.

λεπτόχειλος dünnlippig: HephTheb II 74,23; 
334,3.— LS, LSSup, TLG, Stam.

λεπτόχειρ mit zarten Händen: γυνή CodAstr 
V 1,167,27.— (Stam -ρος).

λεπτόχρως dünnleibig: macilentus Corp-
Gloss.— (LS).

λεπτόχυμος mit dünnem Saft: τροφαί Oriba-
sEust I 1.— Vgl. -χυλος LS.

λεπτόχυτος fein ausgegossen: χύσεις ἀέρος 
ManasL 154.

λεπτύνω (intr.) dünn werden, abmagern: 
Achmet 67,19. (med.) sich verfeinern: λεπτυν-
άμενος εἰς νοῦν EustOp 142,61.— Dem, Kr, 
Stam, RBLG.

λεπτώδης dünn: εἶδος πονηρίας ActaCypr 
223C c.4. ὑμὴν τῆς κοιλίας Hippiatr II 256,16.— 
S. λεπτοειδής.

λεπυρώδης hülsenartig: AëtOl I 225,5.— LS, 
Stam.

λέρος, ὁ ein Fisch ? SchreinFin 55,5. sebes 
(?) CorpGloss.— LS.

λέσα, ἡ (slav. lĕsa) Flechtwerk, Flechtzaun, 
geflochtenes Schutzdach, Sturmdach (gedecktes 
Gestell auf  Rädern): DeAdmImp 51,114.119. 
πετροβόλοι MilTreat 316,7. KekaumS 116,25. 
IoScyl 463,76.89. λαῖσα SullSiege 2,4; 9,1 etc. id. 
AnonObsid 50,6; 57,3; 74,18. id. Uran 158, 
86.91.97.105; 160,114.147. λαισσαί DainMemor 
6.— TLG, Kuk 280, Vasmer II 485f.

Λέσβιος, ὁ ein Edelstein: MelLap 207,1166 
(Melit.).— (LS, TLG, PHI, PB, OrlTraul, Kr X 
130*, PLP, Stam); Λεσβιάς LSSup.

λεσεών, ὁ ? τὰ ὄργανα τῆς φωνῆς, ὁ λ. καὶ ὁ 
λάρυγξ καὶ ὁ τράχηλος Duc Add I (Const. Rhe-
gin., lib. 3).

λεσχάζω schwatzen: TzetzAr I 92,30.— LS.
λεσχασμός, ὁ Geschwätz: Prodrom 1253A.
λεσχηνεία, ἡ Geschwätz, Lästerei: LudwAnek 

212,2. = ὕβρις Suda λ 310. Palam II 222,28.— 
LS.

λεσχώδης lästerlich: molestus CorpGloss.— 
LS.

λευιτονάριον s. λεβητωνάριον
λευκάδιον, τό τὸ σκόρδον DelAn II 335,9. 

-διος albucium (cf. TLL) CorpGloss.— Andre, 
(PB, KumN, Stam).

λευκάδος, ὁ ? Palmblatt: ὑψωθείη σου ἡ φοῖνιξ 
ἐν τοῖς αὐτοῦ λευκάδοις (an ταῖς … λ. cum meta-
plasmo pro λευκάσι ?) Barsan 478,39.— ἡ λευκάς 
(LS), L.

λευκάζω weiß sein: Lapid 168,30,4. EustOp 
311,86 (cf. WirthStud 10). -ομαι weiß werden: 
ProdTetr 306. λελευκασμένος strahlend, rein: τὴν 
καρδίαν ThStudEp 474,7.— L, Stam.

λεύκανδρος, ὁ weißer Mann: ΡselMin II 
147,7 (alludit ad nomen Μέλανδρος).

λευκάνθεμος weiß blühend: πόα AëtOl II 
167,19. βοτάνη PselPhil I 32,10.— TLG; LS, 
LSSup, Stam -ον.

λευκανθέω weiß sein: -οῦντα πτύσματα Galen 
VIII 309,6.— LS λευκαθ.

λευκάνθι(ο)ν, τό Kamille: -θιν ὄρθιον τὸ 
χαμαίμηλον DelAn II 335,13; -θιον 452,18.

λευκαντικός weiß machend: δύναμις Oribas-
Eust III 20,6 (p.72,1).— LS, Stam.

λευκάργενος (an recte λευκάργιλος ?) ἡ λ. 
πᾶσα ἄχρηστος ( -ιστος male ed.) StephId II 208, 
9.

λευκαρικός weiß ? -οῖς τε μαργάροις (μαρ-
μάροις ?) διαγλύφοις KonstRhodLegr 57,725 
(cf. p. 98 n.3 et λακαρικόν supra; sed fort. a 
nom. proprio derivandum, cf. Λεύκαρος 
PB,TLG, Λεύκαρα [= Amathus] Leont. Mach. 
28,20).

λευκάριον, τό weißes Pulver: κοβαθίων 
(= κωβ.) ZPE 140 (2002) 137,26 (s.II).— 
(TLG).

λευκασία, ἡ weiße Tünche: κονία, ἡ λ. Ludw-
Anek 45,16; 211,23.— LS, TLG, (LSSup, PB).

λεύκασις, ἡ Weißfärbung, weißer Fleck: ἐπὶ 
τοῦ τραχήλου CodAstr XI 2,190,8.

λεύκασμα, τό das Weiß: χιόνος ProdRhod 
4,282. Bleiweiß: = ψιμύθιον ScholArK III 
4b,265,1064c.

λευκασμός, ὁ Weißmachen: BasilPG 
30,201D. Bleiweiß, weiße Schminke: EtymGud 
574,51.— (LS), L, TLG.

λευκαυγής weiß glänzend: ManasL 203. 
σφαῖρα τῆς ᾿Αφροδίτης ManasStich 61,19.— LS.

λευκαχάτης, ὁ weißer Achat: MelitS 1166.— 
LS.
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λευκαψία, ἡ ? ProdPapadim 369,4.
λευκελευκός ? ganz weiß ? τὸ δέκατον (sc. 

ὑέλιον) πέφυκε -κὸν θολὸν παρόμοιον ἀειδάρου τῷ 
οὔρῳ BlemMed 63,9 = Ideler II 322,7 (Pla-
nud.).

λευκενδυμοσύνη, ἡ Anziehen weißer Klei-
dung: ProdCom 115,31 (-δημ- ed.).

λευκενδύτης weiß gekleidet: Timar 815.— 
KumN -ένδυτος.

λευκερυθροφωσφόρος weiß und rot leuch-
tend: NEug 2,248.

λευκερυθρόχρους von weißer und roter Far-
be: πυρσός NEug 1,133.

λευκή, ἡ weiße Linie (im Hippodrom): De-
CerTM 59,656. Johannisbrotbaum? λευκῆς καρπὸς 
ξυλοκέρατον DelAn II 327,15; λεύκης καρπὸν τὸ 
ξυλ. 452,21.— (LS, Kr, PB, RBLG, Stam).

λεύκηθρον, τό = λεοντοπέταλον Dioscur II 
108,15.

λευκίζω weiß sein: AëtXVI 105,7. Lapid 
168,30,4 v.l. Kyran VI 8,4. MelLap 180,17 (Ps.-
Diosc.). PhilMon 164.— Tgl.

λεύκινος weiß: ζώνη Lapid 176,49. λευκίνη
θαψία DelAn II 327,19.— (LS,TLG, PB, RBLG, 
Stam).

λεύκιον, τό eine Pflanze: = βήχιον Huflattich, 
Tussilago farfara: DelAn II 308,5; 331,17. τὸ 
ἄγριον πήγανον DelAn II 327,21. id. DelLex 
78,27. εἰς τὰ λεύκια (nomen loci ?) ADoch 
10,53.— (LexPont -ιν, SkubOl 602 -ι; PB, Tgl, 
TLG -ος).

λευκοάμμινος weiß wie Sand: PStraßb III 
131,7 (a.363); cf. BerichtPap V 131.

λευκοβαφής weiß gefärbt: θρίξ JoApokEp 
31,18.— LS.

λευκοβλάττιος hellpurpurn: PLBat XXV 
13,19 (s.VII/VIII).

λευκοβύσσινος aus weißem Leinen: ἱματισμός 
NeophSyng III 236,668.— BauAl.

λευκογάστηρ ? mit weißem Bauch: -γαὴρ 
(sic) λαγωός DelAn II 327,18 (cf. app.).

λευκόγειος, ἡ (sc. γῆ) weiße Erde, Kreide, 
Ton: Bas A 2842,16; B 1891,18.23. CorpGloss. 
-γαιος Bas A 801,7.— LS, Tgl, TLG, (PB); lat. 
leucogaeus.

λευκογραφέω mit weißer Farbe malen: Jo-
PhilCAG XIV 1,74,24.— LS.

λευκογραφία, ἡ Malen mit weißer Farbe: 
Elias, CAG XVIII 1,56,16; 158,26.— LS, 
KumN.

λευκοδάκτυλος mit weißen Fingern: χεῖρες 
NEug 4,83.

λευκόδερμος mit weißer Oberfläche: μάργαροι 
ProdPoesies 39,7.— L.

λευκόδοξος von weißer Erscheinung: δαίμονες 
Agathange 131,13.

λευκόδους mit weißen Zähnen: LexGregCas 
263,219.

λευκοειδής weiß aussehend, weißlich: ἵππος 
Hippiatr II 120,10. νεκροί ScholOd II 726,19.— 
L, TLG, Kr (auch λευκώδης), KumN, Stam.

λευκοείμων weiß gekleidet: Steph. Byz. 144,3 
(Meineke).— LS, RBLG.

λευκόζον, τό (< λευκός + ὄζος) „mit hellen 
Zweigen“, Weißweide, Salix alba ? ἡ ἰτέα DelAn 
II 327,21; 452,23.

λευκόθρομβος aus weißen Klümpchen: 
ῥανίδες ManasArist I ς 51. id. PoemMor 729.

λευκοκόμης weißhaarig: TzetzPost 659.— 
Vgl. -όκομος LS, TLL; Λευκοκόμας PB, TLG.

λευκοκράμβιν, τό Weißkohl: Geopon XII 
1,10.— Vgl. -βη LS, KoderGem 51.

λευκοκρήδεμνος mit weißer Kopfbinde: 
Ἰουδαῖος ΜarkAnek A 938.

λευκοκρινόχρους von lilienweißer Haut farbe: 
νυμφίος CiccPoeti 80,35; id. 114,67 (Leo Mag.).

λευκόκροκος (< λευκός + κρόκη) aus weißem 
Stoff: ScholAesch II 2,362,15.

λευκολαμπαδηφόρος eine helle Fackel tra-
gend: κόρη Melit 1807.

λευκολαμπέω weiß (hell) leuchten: σελήνη 
-οῦσα HeliodCarm III 143.

λευκολαμπής hell strahlend: πόμα SymCat 
III 26,174.

λευκολέων, ὁ weißer Löwe (als Muster): (pl.) 
DeCer I 576,17; 578,5.— CarTzac 196.

λευκολίβανος, ὁ weißer Weihrauch: Miller: 
cod. Par. 2511,54v.— S. ἀργυρολίβανος.

λευκόλινος, ὁ weißer Flachs: StephId II 
222,30.— LS, LSSup, TLG -ον.

λευκολόφας mit weißer Kopfbedeckung: 
ΡrodGed VI 181. MarkAnek A 984.— LS, TLG, 
PB.

λευκομελανίζω schwarzweiß sein: Melit 84.
λευκόμικτος mit Weiß vermischt: πρᾶγμα 

VAndR 4293 app.
λευκόμματος helläugig: ἵππος Hippiatr II 

121,12. an einem Leukom leidend: ChronMur 
276AB.

λευκόμορφος von weißer Gestalt, weiß aus-
sehend: ἀπόστολος MercColl II 498,40 (Leo VI). 
γῆ TheodosDiac 227.

λευκομυόχρωμος weiß und mausgrau: ὄνος 
SB XVI 13073,16 (a.51).— Vgl. -όχρους u. 
μυόχρωμος LS, PHI.

λευκοπάρειος mit weißen Wangen: Hesych μ 
204. Χάριτες GregRec 81 (a.1222/3). -ρῃος ἰχθύς 
JoGaz II 98. ὁ -ρῃος SidEpit 218,7.— LS.

λευκοπέπερι, τό weißer Pfeffer: PsElias 20,8. 
LexByz 132 (Myreps.).

λευκόπεπλος mit weißem Kleid, in Weiß 
gehüllt: ἡμέρα ManasL 34. τὸ -ον Ρantech 48. 
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ἡλιακὴ λαμπρότης ib. adn. 7 (Mang. Prod.). κόρη 
Melit 1807.— LS.

λευκόπινος (< λευκός + πίνος) weißer Belag: 
Alchim 10,19 v.l.

λευκοπλόκαμος mit weißen Locken, weiß-
haarig: περιστερὰ -ος ᾿Ελισάβετ CosVestZa 257.

λευκοποιέω weiß machen: τοὺς ὀδόντας -εῖν 
EtymMag 740,48 v.l. pro λευκοῦν.

λευκοποίκιλος, ὁ (sc. λίθος) weißscheckig, 
ein Edelstein: MelitS 1166.— LS, TLL.

λευκοπόρφυρος weiß und purpurn: Konst-
RhodLegr 55,652. NEug 1,121. NEugPapadim 
320,2a.— L, TLL.

λευκοπράσινος weiß und grün: φλάμουλον 
TestBoilP 126.— KumN.

λευκοπρόσωπος mit weißem Gesicht: NEug I 
123 v.l. Miller: cod. Par. 2424,181r (tract. geo-
mant., cf. CodAstr VIII 4,71).— Stam.

λευκοπτεροφόρος weiße Flügel tragend: 
κύκνοι Melit 335.

λευκοπτέρυγος mit weißen Flügeln: τέττιγες 
AstSoph 106,4.5.— LS -πτέρυξ.

λευκοπτέρωτος mit weißen Flügeln: ἡ ἱέραξ 
ManasKurtz II 83,153.

λευκόπυγος „mit blassem Hintern“, feig: 
ScholLyc 51,5. Suda λ 335. μ 449.— LS, 
RBLG.

λευκοπυρσόμορφος von blaßrotem Aussehen: 
νέος MercColl II 368,34.

λευκόπυρσος rötlichweiß: χείλη EustMin 
191,28.— (L); -ρρ- LS.

λευκόρρειθρος weiß fließend: Νεῖλος ManasL 
225.

λεῦκος, ὁ Ρappel: BoissAn II 403. ABatop 
36,30 (a.1304). τὸ -ος AChiland App. IV 3 
(s.XIV).— Kr, (LS, Tgl, RBLG, PLP); vgl. ἡ 
λεύκη LS.

λευκόσκαρος, ὁ ein Fisch: PselMin II 
308,25. MillRec I 1,60B (Psel.) = PselMB V 
280.— Vgl. σκάρος (Scarus cretensis, Papagei-
fisch) TinnFisch 163,19.

Λευκοσκύθαι, οἱ weiße Skythen (= weiße 
Hunnen, Ephthaliten): Philes II 7,1.— Vgl. 
ODB 709.

λευκοσύνθετος s. λεπτοσύνθετος
λευκόσωμος mit weißem Körper: CodAstr XI 

2,136,23.
λευκόταρσος mit weißer Sohle: τῇ -σῳ τῶν 

ποδῶν σου συνθέσει NEug 2,345. Miller: cod. 
Par. 2494,143r (astrol.).

λευκοτρίβλαττος aus dreifachem weißem Sei-
denstoff: βλαττίον ὀξὺ -ον MichAttDiat 129, 
1791.— Kr -ον.

λευκοῦσα, ἡ Ρaeonia, Pfingstrose: Kyran 
schol. ad I 3,3 (p.37).

λευκοφανής weiß glänzend, weiß leuchtend: 

JoGaz II 70. PsChrysPasch 55. ChronPasch 
301,13. AntonStyl 33,6. SynaxCpl 27,40.— L, 
TLG, (PB); vgl. leucophane OED.

λευκόφανος glänzend weiß: Alchim 10,21.
λευκοφεγγής weiß (hell) strahlend: NChry-

Log 54,28.— KumN.
λευκοφιλεύμορφος von weißer, lieblicher 

Schönheit: κρίνον MercColl II 498,1 (Leo VI).
λευκοφλέγματος wassersüchtig: Miller: cod. 

Par. 2239,153r (Const. Rhegin.).— LS.
λευκόφλεγμος die Bleichsucht betreffend: = 

ὕδρωψ ΡselPoem 9,1145.
λευκοφόρος Weiß tragend, in weißem Kleid, 

weißgekleidet: ἄσταχυς AstSoph 164,1. τὴν 
διάνοιαν Rom 52 ιβ´ 4. χιών StephId II 204,4. -οι 
= candidati, Bewerber um ein Amt: DeCer I 
397,19. τὸ -ον weiße Kleidung: ThStudEp 
329,40.— LS, Tgl, TLG, Kr, LexPsel, Stam.

λεύκοφρυς mit weißen Brauen: EpimHom II 
521,77. ComKat 39,147.— LS, Tgl, TLG, (PB), 
Stam; leucofris TLL.

λευκοφυής von weißer Beschaffenheit: σφαῖρα 
ΡoemAstr I 288.— LS.

λευκόφυλλον, τό τὸ κρίνον DelAn II 335,9.
flos morae domesticae CorpGloss.— (LS, 
LSSup, TLG -ος); vgl. -φυλλίτης Stam.

λευκόφωνος mit klarer (heller) Stimme: 
Miller: cod. Par. 2494,143v (= λεπτόφ. CodAstr 
XI 2,138,2).

λευκόφως von hellem Licht: αὔγασμα Timar 
882.

λευκοχάλκιον, τό λ. ἐστιν ὕδωρ θείου ἀπύρου 
Alchim 10,18.— Vgl. λευκόχαλκος LSSup, Duc, 
Stam.

λευκοχαράκτηρος mit weißen Gesichts-
zügen: ᾿Αντήνωρ IsaacPorphPraeter 86,7.

λευκόχειρ mit weißer Hand: NEug 1,123 app.
λευκοχειροσαρκόνυξ mit weißen Händen, 

Leib und Nägeln: NEug 1,123 cod.
λευκόχλωρος weißlichgrün, blaßgrün: Boll. 

Comit. prepar. ediz. class. IX (1961) 71,4.— LS, 
TLG.

λευκοχρυσοπυρσοτρισ(σ)ομορφέω Miller: 
cod. Par. 400,134r (anon. epist.).

λευκόχρυσος weißgolden: ἀκτῖνες Prod -
Epithal II 39. Melit 2480.— LS, TLL, KumN.

λευκοχρώματος weißfarben: ParaphLyc 
21.— LS, Stam.

λευκόψαρος weißgrau: ἵππος Hippiatr II 
178,6.— LS.

λευκόψυχος von weißer Seele: Αἰθίοψ Christ-
MytCal, Can. Aug. 152.

λευκώδους mit weißen Zähnen: = ἀργιόδους 
Apollon. Soph. Lex. 42,23 (Bekker).

λευκώνω weiß machen: νὰ τὶ λευκόνῃς Alchim 
392,17.— LS, Stam -όω.
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λευκώπιος weiß (bleich) aussehend: EustIl I 
720,14. -ώπια κύματα Hippol. Chron. 43,2 
(Helm) app. (coni. pro -ώπιδα).

λευκῶπις, ἡ ein Fisch: gen. -ιδος Geopon 
XX 7,1. adj. helläugige: -ιν ᾿Αθηνᾶν TzetzOd I 
266.— RBLG; vgl. λευκωπίας LS.

λευκωσία, ἡ weißer Fleck (als Hautkrank-
heit): -ωσίας Kyran I 4,33 v.l. pro -ασίας (pl.).— 
(PB, TLG, Stam); LSSup -ασία.

λευρῶς eben, glatt: = ὁμαλῶς ΡsZon 1302.— 
LS, LSSup, GianKypr -ός.

λεῦσμα, τό Steinigung: EustrHag 22 = MR 
II 32 (pl.).— Vgl. λευσμός LS.

λευστός sichtbar: GregNazPG 37,675A. 
τέρματα Ρamph Sot. prol. 11 (p.291). κτίσις Jo-
GeoPant 611.— LS.

λευσχημονέω (< λευχειμονέω + σχῆμα) weiß-
gekleidet sein: LeontSym 139,5. AnBoll 95 
(1977) 245 c.1. Mél. Dujcev, Paris 1979, 214. 
AASS Nov I 475E; IV 34C. AntonStyl 32 app. 
76 app. VPhilar 861 v.l.— VAndR I 264; λευχειμ. 
LS, L.

λευσχήμων (< λευκός + σχῆμα) weißgekleidet: 
VAndR 44,48,80 etc. NeophSyng III 224,341.— 
S. -χήμων.

λεύσω sehen, erblicken: ChristPas 1997.— 
λεύσσω LS, Tgl.

λευχειμόνως weißgekleidet: VStephSab 577A 
c.112.

λευχήμων weißgekleidet: VAndR 44.48.80 
etc. v.l.— λευχείμων LS, L; s. λευσχ.

λεχάνη, ἡ (= λεκάνη) Schüssel, Becken: 
TzetzAr III 1153,1146.

λεχνεία, ἡ ? eine Hautkrankheit: ὀφίτης ὁ 
καὶ λ. CodAstr IV 52, f.34v.— Vgl. λειχήν LS.

λεχοῦσα, ἡ (< λεχώ + -οῦσα) Wöchnerin: 
Nomoc 118B (λέχ.).— Kr, Somav, Stam, Andr, 
ChatzKypr, LexTsak.

λεχρίως schräg, seitwärts: PsZon 1302.— LS, 
Tgl -ιος, λέχρις.

λεχωιάς, ἡ Wöchnerin: οὐκ ὤδινε λεχωιάς 
NonnParaph 1,35.— LS.

λεώνιος löwisch, nach Art eines Löwen: = 
ἁρπακτικός Bas B 538,10.

λεωρία ἡ χαλεπή CramOx II 9,31 (Theo-
gnost.).— Vgl. λεῶρες LSSup.

λεωφορέομαι vom Volk verbreitet werden: 
-ούμενον θαῦμα EustDam 505C. -ουμένη βοή 
EustEsp 102,4.

λήβερις, ἡ eine Pflanze: τὸ λαθήριν DelLex 
78,19. λίβερι τὸ λαθύριν DelAn II 351,8 app.— 
Langkavel 29,8.

ληβρόχη, ἡ  ἡ μανδράγορα DelLex 78,11.— 
λιβρ. Duc.

λήβω (= λαμβάνω) erhalten: BartJun 126. 
128.— TLG.

λήγα, ἡ (< ital. lega, mlat. liga) Legierung: 
SchilMet 143,22.

ληγατ. s. λεγατ.
ληγοσελήνιον, τό Neumond: PsGalen XIV 

401,15.
λήγουσα, ἡ Endsilbe: TheodGramm 28,26; 

87,27.— Stam s.v. λήγω.
ληδοῦνα, ἡ (< mlat. ledona/leduna) Nipp-

flut: -αι CodAstr V 3,127,2.6 etc. λιδοῦναι ib. V 
1,179,12-14; XI 1,271,12-16.— DucLat; vgl. 
ledo TLL, NovGloss, Nierm; s. μαλίνα.

λήθαιον, τό (sc. πόμα) Trank des Vergessens: 
λ. πέπωκας HyrtEp 15, p.736.— LS, LSSup, 
TLG, Tgl (-αῖος).

ληθάργη, ἡ Lethargie: AthanEp 103,6.
ληθάργησις, ἡ Vergessen: Trinch 408 

(a.1243).
ληθαργία, ἡ Lethargie, Schlafsucht: CodAstr 

IX 2,184,4. CorpGloss.— LS, TLG, Stam; lat. 
lethargia.

ληθαργίζω vergessen: -γισθῆναι ScholPind 
III 105,13 v.l. pro -γηθῆναι.— Vgl. lethargize 
OED.

ληθαργικῶς lethargisch: PaulAeg II 115, 
10.— LS -ός.

ληθεδανός vergessen machend, Vergessen er-
zeugend: Herod I 178,27. φάρμακον LudwAnek 
55,29. id. TzetzOd IV 28. id. TzetzHist VI 
721.727.729 -ώτερα φάρμακα DarEp IX 4,18.— 
LS, Tgl, TLG.

ληθήμων heimtückisch beißend: ὄφις Νonn-
Paraph 3,72.— LS (vgl. auch λαί θαργος).

λήθησις, ἡ Vergessen: Matranga 365,8.10 
(Tzetz.).

ληθώδης lethargisch: EtymMag 551,5. 
ThomMag 222,11.— LS.

λήιος (= λεῖος) sanft: SimocTerm 2,18.
λήϊσις, ἡ Ρlünderung: Ps.-Greg. Agrig., PG 

98,1012B. AnonTheog V 684.
ληϊσμός, ὁ Beutemachen, Plünderung: 

NChonHi 357,70; 473,67 (pl.). Beute: 397,84 
(pl.).

ληΐτης, ὁ Gefangener: αἰχμάλωτος MillLex 
271,417.— ληῖτις, ἡ LS.

ληκτεύω (lat. lectito) durchlesen, korrigieren: 
λ.· κατὰ ῾Ρωμαίους διορθοῦμαι Suda λ 435. 
ἐλήκτευσε· κατὰ ῾Ρωμαίους ἀναγνοὺς διώρθωσεν 
ε 832.

ληκτικῶς ein Ende setzend: EustIl II 246,6; 
III 36,11.— LS, Tgl, TLG -ός.

ληκύθιος hochtrabend, pathetisch: -θία μοῦσα 
HephCom 122,25. id. TzetzMetrPind 33,23. τὸ 
-ιον (sc. μέτρον) HephCom 122,15.17.20.— LS, 
TLG -ιον.

ληκυθοποιός, ὁ Hersteller von Ölflaschen: 
CorpGloss.— LS, Tgl.
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ληκυθόπωλις, ἡ Verkäuferin von Ölflaschen: 
TzetzAr I 108,6.— LS -πώλης.

ληκύνθιον Ölfläschchen: Apophthegmata, 
PG 65,261AB. SynaxCpl 402,22; 488,10. AASS 
Nov III 583E. NeophSyng III 465,310. BoissAn 
IV 390,468.— ληκύθιον LS.

λημαλέος triefäugig: SamMaur 121. Suda λ 
442.— LS, Stam.

λήμη, ἡ Ausfluß: τῶν ὠτῶν AASS Nov III 
877B.— LS, L, Stam.

λημιάω tränen, triefen: PallChrys XVIII 59. 
FuchsKrank 74,11.— LS -μάω.

λημιτιάω triefäugig sein: PapachVie 55,5.— 
ληματιάω LS.

λημματίας, ὁ der Gewinn zieht (aus): τοὺς 
κακῶν -ίας IgnDiacCor 27,8.

λημματίζω annehmen: LascEp App. I 14. 
-ομαι Ρrofit machen: KalothSyng 446,325.— LS, 
LSSup.

λημματικός raffgierig: GregAntKam 63, 
273.— (LS, LSSup).

λημματισμός, ὁ Gutschrift: BGU XII 2169, 
14 (s.V). Profitmacherei, Raffgier: GregAntEpit 
183,17. GregAntRede 387,4. NChonHi 56,35 
etc. GermIIPG 613B.— LSSup, PHI (Pap.), 
TLG.

λημματιστικός raffgierig: GregAntKam 
63,273 v.l.— Vgl. λημματιστής LS.

Λημναϊκός von (bei) Lemnos: νίκη ΡrodGed 
IV 273.

Λημνία , ἡ (sc. γῆ) Lemnische Erde: Ga-
len XIII 97 etc. λιμ. CatAlch VIII 424. λυμ. 
1157.— DurlDict, TLG, (PB), Stam; LS, LS-
Sup -ιος.

λημνίτης, λημνῖτις s. λιμνήτης, λιμνῆτις
Λημνόθεν von Lemnos her: Suda λ 453.— 

PB; Λαμν. LS.
λημόομαι sich mit Schleim füllen: ἐλημώθησαν 

οἱ ὀφθαλμοί Achmet 33,8.
λημώδης triefend: ὀφθαλμοί Oribas XLVI 

23,3; 27,4.— LS, Stam.
ληνάριος, ὁ (< λῆνος + λανάριος < lat. lana-

rius) Wollarbeiter: λήνεα γὰρ τὰ ἔρια, ὅθεν καὶ λην. 
ScholClem 303,33.— λανάριος LSSup, Soph, 
TLG, PHI, RBLG.

ληνεία, ἡ (< ληνός) Kästchen: Kyran I 
10,90.— Vgl. ληνίον LSSup.

ληνοβατέω keltern, zertreten: τοὺς βαρβάρους 
ΡhilesMa 14,18.— LSSup, L, TLG.

ληνοβατήσια, τά (< ληνοβάτης) Winzerfest: 
MarkAnek A 192.

ληνοβατικῶς wie bei der Weinkelter: EustOd 
I 269,4.

ληνοπατέω in der Weinpresse treten, keltern: 
PsChrysPG 59,517,38. NeophElass 372,415 
(λιν. male ed.).— LS, AndrArch.

ληνοπατία, ἡ Keltern, Auspressen (des Blu-
tes Christi): ἐν τῇ -ίᾳ τοῦ σταυροῦ NeophSyng II 
267,92.

ληνός, ὁ Weinpresse, Kelter: Herod II 579,6. 
JoChrysPG 60,1147,72. CodAstr V 4,157,4. 
λανός Cusa 616 (a.1145). Trinch 354 (a.1206). 
(ἡ) ληνός unterer Teil der Nase: τὰ δὲ ἐδάφη τῶν 
κοιλωμάτων (scil. τῆς ῥινὸς) παρὰ τοῖς ποιηταῖς 
ὀνομάζονται ληνοί TheophProt 148,6.— TLG, 
Kr, Car, Somav, Stam, AndrArch, Tzitzilis 297; 
ἡ λ. LS, LSSup, L.

ληνοϋπολήνιον, τό Kelter mit Bottich dar-
unter: AZog 25,14.63 (a.1327). λινουπολιν (sic) 
Trinch 517 (a.1172), cf. Car.

ληνοϋπόληνον, τό Kelter mit Bottich dar-
unter: AIv 84,4 (a.1326).

ληνών, ὁ Kelterhaus: CPR VIII 22,68.90 
(a.314).— LS, PHI (Pap.).

ληξιαρχεῖος der Bürger der athenischen De-
men: γραμματεῖον Hesych λ 890 v.l. pro -χικόν.— 
Stam; vgl. -χικός LS, TLG.

ληξιαρχία, ἡ Bürgerliste der athenischen De-
men: BekkerAn 191,9.

ληξίβιος am Ende des Lebens seiend: Eustr-
Hag 64 = CheirMet IV 14, p.352.

ληξίπονος schmerzstillend: ἔμπλαστροι DarEp 
VII 17,6 (Theod. Nic.). πράγματα NChonOr 
215,30.— L.

ληξιπύρετος das Fieber stillend (senkend): 
Aët XII 66,22. AlexTrall II 121. (subst.) τὸ 
-ον fiebersenkendes Mittel: OribasEust III 60. 
StephAthHipp 86,31. ἡ -ος OribasEcl 81,8 
(IV p.257,11). id. AëtOl II 508,8. ληξο-
πύρετος (adj.) AlexTrall II 591. id. Theo-
phNonn 134 (I p.422); 137 (p.432).— LS, 
Tgl, TLG, RBLG; vgl. lexipyretos/-rexia 
TLL.

ληξιφωτέω an Licht nachlassen, abnehmen: 
σελήνη -οῦσα HephTheb II 192,2; 262,21 etc. id. 
HeliodCom 30,9 app.— LS, TLG.

ληξίφωτος abnehmend: σελήνη HeliodCom 
69,22 v.l.— LS, TLG.

ληξοπύρετος s. ληξιπύρετος
ληπίνη s. λαπίνη
ληπτόμουσος von den Musen ergriffen: 

NChonOr 19,7.— Vgl. μουσόληπτος LS.
ληρέω törichterweise nennen: λεληρημένον 

ChronPasch 6,7.— LS (intr.).
ληρημάτιον, τό Geschwätz, Albernheit: Am-

mon., CAG IV 5.264,7 (pl.).
ληρία, ἡ Geschwätz: AASS Julii III 641B 

(Mart. Phoc. c.6).— L s.v. ληρωδία.
ληριάζω albern werden: VNil 125.— Vgl. 

ληρίζω Kr, GianKypr.
ληροειδής geschwätzig, albern: StritEx 135,2 

(λιρ. ed., cf. ληρωδεῖν app.).— ληρώδης LS.
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ληροκοπία, ἡ albernes Geschwätz: γράμμα ... 
-ίαις ἐξησκημένον Mansi XIII 273D (a.787).

ληρολεσχέω albernes Zeug schwatzen: 
TzetzAr II 451,21; 461,20; 470,17.

ληρολέσχης, ὁ alberner Schwätzer: ArethMin 
I 307,19.

ληρολεσχία, ἡ albernes Geschwätz: TzetzAr 
II 470,10.

ληρολογέω albern schwatzen: Sym II 225A. 
(trans.) albern zerreden: τὴν ὑπόθεσιν ThStudEp 
39,96.

ληρολογία, ἡ albernes Gerede: JoKan 296 
(pl.).— L.

ληροπλαστοκομπία, ἡ albernes und falsches 
Prahlen: JoGeoPant 873.

λῆρος (adj.) töricht: MalalT 154,50 cod. 
μυθύδρια ScholHes Op. 566 (Tzetz.). Γρηγόριος 
LascEp 18,27.— LS, Tgl, Stam.

ληροσχεδοπλόκος als alberne Scheden 
(sprach liche Erläuterungen) verfaßt: καθάρματα 
TzetzHist XII 223.

ληρόφρων törichten Sinnes: JoGeoPant 896. 
PapSyl 146,12; 148,31.

ληρώδημα, τό Geschwätz, Albernheit: Mansi 
XIII 248B (a.787). VIrene 70,22. HagNik I 
403,28. ProdGed LXXIV 15.— LS (Suda), L.

ληρωδίας, ὁ Schwätzer: LudwAnek 56,3.
ληρωδός, ὁ Schwätzer: VNicod 299.— 

KumN.
ληρωδῶς mit sinnlosem Gerede: Epiph I 

353,8. VConstGu 330,15. -ώδως ScholLyc 
195,6.— L, Tgl, TLG.

λήρως törichterweise: TzetzHist XIII 
331. TzetzAr III 693,19.— LS, TLG, Stam 
λῆρος.

λησίβα, ἡ (ital. lisciva < lat. lixivum) Lauge: 
CatAlch I 44 (cod. Par. 2327), 233v.— Duc, 
REW 5089; ἀλισίβα LKN; s. λιξίβιον.

λησμονέω vergessen: JoDamPG 95,1513D. 
ScholDem I 229,32.— L, WöPap Sup III, TLG, 
Kr, Stam.

λησμόνημα, τό Vergessen: MaasLex 64.— 
Vgl. -ημός Kr.

λήσμων vergessend, uneingedenk: τινός Ρass-
Jul II 37. id. PsJoChrysPG 55,682,48.— LS, 
TLG, RBLG.

λῃστάναξ, ὁ Räuberhauptmann: ProdRhod 
1,102.434.441 etc.

λῃσταρχεῖον, τό Räubernest: Canab 17,23; 
19,14.— Kr, Stam.

λῃσταρχέω Räuber anführen: PitAn III 180 
(Orig.). Jo. Chrys., Ad Theodor. 19,57 (SC 117, 
p.202). MR I 20. EustrTheot 20,123.— L, Andr-
Arch.

λῃστάρχης, ὁ Räuberhauptmann: Orig. Cels. 
II 44,33 (SC 132, p.385). Alex., PG 87/3,4028B. 

MillRec II 742D, v.83 (Mang. Prod.).— LS, 
TLG, Kr; Somav -χής.

λῃσταρχία, ἡ Herrschaft von Räubern: Steph-
Alex 28,8. PapSyl 3,20. LudwAnek 212,15. 
CodAstr IX 1,182,16. EuthArm 1205B.— LS, 
Tgl, Kr.

λῄστευμα, τό Ρlünderung: ProdRhod 2,475. 
NChonHi 605,72. NChonOr 80,16; 137,16.— 
λήστεμα Somav.

λῃστευτική, ἡ (sc. τέχνη) Räuberei: ProdSal 
21,2.

λῃστευτικῶς räuberisch: EustMin 45,24.
λῃστήριος räuberisch: φώρια· λαθραῖα, 

ληστήρια Suda φ 667.— LS -ιον.
λῃστής (adj.) räuberisch: sup. λῃστότατος Jo-

Dam V 89,3.— (LS, Stam).
λῃστικῶς wie ein Räuber: NGreg III 

563,16.— LS (comp.).
λῃστογνώστης, ὁ Vertrauter von Räubern: 

Bas A 198,20.22.— LSSup.
λῃστοθεσία, ἡ Wohnstätte von Räubern, Räu-

bernest: PsChrys I 4,65.
λῃστοκράτωρ, ὁ Räuberhauptmann: Prod-

Rhod 5,3. ManasArist II 73.
λῃστόκριτος als Räuber verurteilt: Βαραββᾶς 

AlphRel 60.
λῃστοκτόνος Räuber tötend: TheophylEp 

88,34.— LS.
λῃστουργία, ἡ Räuberei: DeThem XII 17. 

VBasVil 335,6.— L.
λῃστρεύω berauben, ausrauben: λῄσταρχον 

PselPoem 53,172. οἰκίας Ephr 7114 v.l. pro 
ληστ.— ληστ. LS, LSSup, L, Kr, Somav, LKN; 
ληιστρ. Kr.

λῃστρικότης, ἡ räuberisches Wesen, Raub-
lust: JoDam V 88,13.— KumN.

λητυρβεῖον, τό (< ἐλαιοτριβεῖον) Ölpresse: 
λητυρβία CodMes 125,15. λητηρβίων 20; λητηρβίου 
144,6.— Car; vgl. λιοτριβεῖον/λουτροβειόν Somav 
s.v. ἐλαιοτριβεῖον; λι(ο)τριβιό Stam.

λία (= λίαν) sehr, besonders: CodMes 37,38.— 
Kr.

λιάζω zu Fall bringen, erschüttern: Hesych ε 
2060. λ 919. fallen: Longib 147,6 schol.— LS, 
TLG.

λιαστής, ὁ ? Suda λ 482.
λιβαδιαῖος mit Wiese bewachsen, Wiesen-: γῆ 

SynaxCpl 342,46. id. GeomFisc 40,13; 42,5. id. 
Peira VII,6. τόπος ΡselPoem 58,174. τόποι 
GuillCorp IV 270 (ca.1050). ἀμπελῶνες ALavra 
42,27 (a.1081).— TLG, Tgl, Kr, SchilMetrol 
241.

λιβαδιαστικός wiesenartig, mit Gras bewach-
sen: τόπος ScholAeschD 249,24.

λιβάδιον, τό Wiese: GregMagnBen XIII 
23.24. GMonIstr 9,13. DeCerV II 175,4. -ιν 
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EpiphHag 80,17.19. id. Cusa 308 (a.1142). -ι 
GuillCorp V App. II 12 (a.1093). id. Polem-
Sched 300.— LS, L, Tgl, Soph, TLG, Kr, Duc, 
Car, SchilMetrol 241f., Somav (ληβάδι), Stam.

λιβαδίτζα, τά (pro -ίτζια) Wiesen: ScriptOr 
243,13 v.l. pro Λιβάδια.— JaninCPL 381.

λιβαδολίμνη, ἡ Wiesenteich: CanVat 1897, 
183v (s. XIV).

λιβαδοτόπιν, τό Wiesengrund: AVaz 104,41 
(s.XIII).— Kr -ι; vgl. λιβαδότοπος Stam.

Λιβανήσιος am Libanon gelegen, libanesisch: 
Φοινίκη MalalT 267,68. ̓Αραβία Hesych λ 489.— 
TLG, REIndex.

λιβάνιον, τό Weihrauch: Hesych κ 2738. 
DelAn I 426,1; II 351,4. TestMed 555,82. -ι 
Ρradel 122. -ιν Erbpacht: Cusa 679sq. (a.1259).— 
TLG, Kr, Somav, LexPont, Stam.

Λιβανῖτις des Libanon: κέδρος MiChon I 
137,8. NChonOr 16,14.— LS, TLG, PB.

λιβανομάντις, ὁ Wahrsager aus Weihrauch: 
ScholIl Ω 221.— LS (Eust.), TLG, Stam; vgl. 
Libanomantia REIndex.

λίβανον, τό Weihrauch: MalalT 206,69. 
EustrTheotok 48 s.v. νάρδος. DelAn II 390,17; 
424,12.19. DelLex 76,6.— Kr; LS, L -ος.

λιβανοσμύρνιστος mit Weihrauch und Myrrhe 
versehen: σινδών MarkKod 175 nr.328,3.

λιβανοστέφανος vom Libanon bekränzt: 
Φοινίκη PG 87,3421C (Sophron.). id. CheirMet 
IV 4, p.20.

λιβανότροφος vom Libanongebirge genährt, 
im Libanon wachsend: κέδροι PhilesPsalm 
103AB,36.

λιβανόχωμα, τό Weihrauchkörner: DelAn II 
380,14 = TextPlant 9,112.

λιβανώδης weihrauchartig: μύρον DelAn II 
359,2.— LS.

λιβανωτίζω dem Weihrauch ähnlich sein: 
κολοφωνία -ίζουσα OribasEust III 165,1.— LS, 
TLG.

λιβανωτόν, τό Weihrauch: Herenn., De div. 
verb. signif. 728 (Palmieri). Liban III 91,6.  
GrNyssPG 46,776C. HalkSaints 98. DelLex 
78,14.— Tgl, TLG; LS -ός.

λίβας, ὁ (< λίψ) Südwind: AëtOl I 332,26. 
KonstRhodLegr 42,201. CodAstr XI 2,135,14. 
VasAnecd 224.— Kr + X 131, Tgl, (PLP), 
Stam.

λιβάς, ἡ Wiese: Bergk III 353,71.81. Synax-
Cpl 342,49.53.— (LS), Kr, KukGram 111.

λίβατος, ὁ Rochen: PselPoem 9,228.— 
λειόβατος/λεώβατος LS.

λιβελλάριον, τό (mlat. libellarium) Schrift-
rolle: DeCerV I 58,21; 74,21 etc. -ιν ib. 9,3; 
156,6 etc.— TLG; vgl. λιβ(ελ)λάριος LS, Daris, 
PHI.

λιβελλήσιος, ὁ (lat. libellensis) Gerichts-
schreiber: OikList 115,9 (Philoth.). DeCer I 
395,3 etc. TheodotNic 217,12. λιβελήσιος AIv 
52,323 (a.1104). λιβελλίσιος Bas A 467,22. id. 
SynaxCpl 53,44.46. AIv 4,77.79 (a.982). 
λιβελίσιος ALavra 1,30 (a.897).— LSSup, L, 
Soph, TLG, LexPsel, ODB.

λιβελλικός urkundlich, aktenkundig: ἀσφά-
λεια Eret 138,57. den beurkundeten Verkauf  
von Verfall-Land betreffend, das mit 1/12 der 
regulären Steuer belegt wurde: κλάσματα Dö-
Beitr 114,24; δημόσιον 120,16; 123,15. id. Typ-
GregPak 129,1839. λιβ. (τέλος, κλάσμα) KarFrag 
323,73.77.83; 324,100. τέλος ALavra 58,62 
(a.1109). δημόσια ἢ -ικά RhalPot II 601 = Zepos 
I 383 app. (a.1158).— KarFrag 332, ALavra 
93.128.242, DöBeitr 149.156.

λιβελλικῶς durch schriftliche Erklärung: Eret 
150,271. als Verfall-Land mit 1/12 der Steuer: 
διαπωλουμένην Zepos I 616 (a.1044).— L.

λιβελλίσιος s. λιβελλήσιος
λίβελος, ὁ Haarbüschel, Quaste: SylTact 

39,1.— KolWaf  63; s. διβέλ(λ)ιον; (LS, LSSup, 
L, Kr, RBLG λίβελλος).

λιβέρα s. λιβύρνα
Λιβεράλια, τά (lat. Liberalia) Fest des 

Liber (am 17. März): Λ. τὰ Διονυσιακὰ θέατρα 
PhotAm 323,31.— (PB, PHI -ιος), RE XIII 
1,81f.

λιβερατίων, ἡ (lat. liberatio) Befreiung: Bas 
B 199,9; 255,1.— TriantLex.

λιβερατόω (< lat. liberatus) befreien: τὸ 
λιβερατοῦν Bas B 313,29.

λιβερεύω (lat. libero) übergeben: RobCart 
XXX 79,3 (a.1131).— Car.

λίβερνον/-ος s. λίβυρνον/-ος
λίβεροι (lat. liberi) Kinder, Nachkommen: 

Bas B 2704,14. οἱ κατιόντες ἤτοι παῖδες FontMin 
VI 50,5.

λίβερος (lat. liber) frei: λιβέρα πεκουλίου 
ἀδμινιστρατίων libera peculii administratio Bas 
B 158,10; 271,19. EclBas 148,10. FontMin VIII 
195 λ 9.— (PLP).

λιβέρτος, ὁ (lat. libertus) Freigelassener: Bas 
B 3894,18.— λίβ. LS, LSSup, Soph, TLG, 
RBLGSup, PankalS.

Λιβιανός (lat. Livianus) livianisch, nach Li-
vius: πεσσός Oribas IV p.304,13.30. id. PaulAeg 
I 276,16; 286,16.— LS, TLG, DurlDict, (LSSup, 
PB, PHI; Λιβιᾶνον Car).

λιβοκτόνος den Südwestwind tötend ? δράκων 
OracLeo VIII 8 = OracLeoK 104,20 (v.l. 
λιβοχθόνων).

Λιβονιάνειος s. Λιβωνιάνειος
λιβόριον s. λεβόριν
λίβος, τό das Tropfen: LudwAnek 56,9. Ps-
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Herod 77. Träne: PsZon 1311.— LS, TLG, 
AndrArch.

Λιβυακῶς auf  libysch: ScholLyc 287,34 
(Tzetz.).

Λιβυκή, ἡ = ἄγχουσα Dioscur II 187,11.
λιβυκόν, τό = ἀμμωνιακόν DelAn II 327,17; 

452,22.
Λιβυκός, ὁ ein Edelstein: δίχροος MelitS 

1167.— (LS, L, PB, Stam).
Λίβυος, ὁ Libyer: ProchKydAug 48,9. Cod-

Astr III 26,9.— TLG; Λίβυς LS, PB.
λιβύρνα, ἡ (lat. Liburna) ein Schnellsegler: 

LydMag 200,14. λιβέρα Sphr 64,14.
λίβυρνον, τό (lat. Liburnum) ein Schnellseg-

ler: Hesych λ 948. CorpGloss. λίβερνον Zosim. V 
20,3 (Paschoud). id. Hist. Alex. 26,11; 37,22 
(Kroll). λύβερνον Alexanderged 1170.1172.— 
Soph, TLG, Kr, AhrwMer 411.420.

λίβυρνος, ὁ (lat. Liburnus) ein Schnellseg-
ler: EtymMag 222,31. PsZon 418. λίβερνος 
BergAlex 42,2. PsZon 1745. λέβερνοι Suda λ 
217. τ 977.— LS, Tgl, TLG, PHI (Pap.), Daris, 
(PB); λύβερνος LS.

Λιβυστί auf  libysch: Suda ν 426.
λιβυστικόν, τό eine Pflanze: libysticum 

 CorpGloss. Hieroph I 50 = III 71. TheophNonn 
294 (II p.364).— LS (Λιβ.), TLG, DurlDict, 
(PB).

λιβύτζη, ἡ ? ἡ βρυωνία DelAn II 290,8.
Λιβωνιάνειος (lat. Libonianus) des Libonius, 

von Libonius herrührend: θέσπισμα Bas A 3013,4 
app.; δόγμα 3020,9. Λιβονιάνειον δόγμα RhalPot 
I 128 (Bals.). id. PselBois 112 (Λιβαν. falso).

λιγάζω weniger werden: (de aqua dictum) 
NeophSyng III 322,155; 326,253; 443,178.— 
Vgl. λλϊαστός GianKyp, (ὀ)λιγαίνω Kr.

λίγανον, τό (< lat. ligamen ?) Schnur, Band: 
ἐκόπη τὸ λ. μετὰ τῶν σφραγίδων Ρeira XIV,11.

λιγατογράμμα, τό (ληγάτος < legatus + 
γράμμα) Vermächtnisurkunde: AVaz 123,31 
(a.1415).— S. λεγατευτικός (ληγατ.).

λιγατούρα, ἡ (lat. ligatura) Band, Amulett ? 
DeCer I 412,22.

λίγγα s. λύγγα
λίγγλα, ἡ (lat. li[n]gula) Löffel: PApoll 88,8 

(a.703-715).— Binder 195; λίγλα LSSup.
λιγδολόγος, ὁ (< λίγδα + λόγος) Schmutz-

sammler: TzetzEp 34,6. der Schmutz sammelt, 
„Aasgeier“: τῶν λειγδολόγων ἰσχὺς φρίξει ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ LascEp 11,17.— S. λεγδολογέω; 
vgl. κοπρολόγος LS, TLG.

λιγδώδης (< λίγδα) schmierig, schmutzig: 
δυσωδία VBasVil 59,20; ἱδρώς 92,13; πρόσωπα 
95,7. λυγδ. VBasVes II 96.98.— Vgl. λίγδα/
λιγδερός Kr.

λίγκουρος s. λύγγουρος

λιγνομάγουλος hohlwangig: Maler 117,16.
λιγνοπρόσωπος mit magerem Gesicht: Maler 

115,6.
λιγνός (< λέγνος) dünn, mager: ScholClem 

306,5. Hippiatr II 288,16.— TLG, Tgl, Kr, 
Somav, Stam, (PLP); s. ἐπίλιγνος.

λιγνούτζικος ziemlich mager: KamAst 
699.— Somav, Stam (-τσ-).

λιγνόφρυς mit dünnen Brauen: CodAstr 
IV 89,10 (λυγνόφρυς codd., ed. male coni. 
λαγν.).

λιγνώδης ? rauchig, qualmig: PhotBib 
493a25. Theoph. Prot., De febr. differ. 20,18.21 
(Sicurus).— λιγνυώδης LS, Tgl.

λιγνωτός dünn ? ScholNicTher 726a v.l. pro 
λεγν.— (Tgl), Kr.

λιγοθυμέω s. ὀλιγοθυμέω
λιγοθύμιος kleinmütig: CodAstr IX 2,157, 

12.
λιγύα, ἡ eine Pflanze: TestMed 554,61.— LS 

λυγέα.
λιγύμοχθος sich mit hellem Gesang mühend: 

ScholArK II 3,203,1381. Suda λ 505.
λιγύμυθος mit heller Stimme sprechend: 

ΝonnDion 19,03. ScholArK II 3,203,1381.— 
LS.

Λιγύριος Ligurier: DeLeg 525,4.10,13 (pl.). 
Genuese: Chalk I 181,18 (pl.). — TLG; (PB 
-ία).

λιγύρισμα, τό Singen, Zwitschern: PsChrys-
PG 59,489,55.— L.

λιγυρόγλωττος mit hell tönender Zunge, sum-
mend: γένη μελιττῶν NEugPapadim 320,3b.

λιγυροθρόως in hellen Tönen: βοᾶν SophrAn 
VII 69.— L -oος

λιγυρομουσόφωνος mit der hellen Stimme 
der Musen: μέλος ΡoemApost 13.

λιγυροφθογγέω mit heller Stimme singen, 
laut zwitschern: Melit 73.364.2495 etc.

λιγυρόφθογγος hell tönend, laut zwitschernd: 
EustrTheotok 3 s.v. ἀηδών. μέλος Meles 11.— 
KumN; vgl. λιγύφθ. LS.

λιγυρόφωνος hellstimmig: τέττιξ NEugSteph 
81,13.— Tgl.

λίγυσμα, τό Gesang: JoGeo 275,7. AnHier 
IV 330,2. NikLamp 72,32.— Tgl; vgl. λιγυσμός 
Kr.

λιγυστικόν, τό Laserpitium, Laserkraut: Ori-
bas III 2,3.— LS, TLG (auch λυγιστ.).

λιγύσχοινος ? Miller: cod. Par. 996,101v 
(Anon. comm. in Greg.Naz.).

λιγύτης, ἡ Wohlklang: EustMin 227,17.
λιγυφωνέω hell tönen, deutlich sprechen: 

GregAntRede 390,8.— LS.
λίγω besingen: EtymMag 565,11. BoissAn II 

355,289. λιγῶ EtymGud 370,5.10.11.
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λιδοῦνα s. ληδοῦνα
Λιζικεύομαι den Lizix nachahmen: Merc-

Lizix 150.
Λιζικιανοί, οἱ eine Sekte: NChonThes 281D. 

284A.
Λιζικός des Lizix: σημασία MercLizix 149.— 

(PLP).
λίζιος (mlat. ligius) lehnspflichtig: ἄνθρωπος 

AnnaR 414,10.13 etc. id. Theorian 233B. 
καβαλλάριος MM III 38 (a.1192). (subst.) ὁ -ος 
Lehnsmann, Vasall: Theorian 120B. Kinnam 
35,23. MM III 1sq. (a.1188). 42 (a.1193). 
BoissAn IV 390,463. τὸ -ον Lehnspflicht: Kin-
nam 223,6.— Kr, TLG, ODB, PLP.

λιθακόν, τό steiniges Gelände: RobCart III 
52,18 (a.1044).— Car; LS, LSSup, Tgl, TLG 
-ός.

λιθαργύρινος aus Bleioxyd: CAG II 3,9,35 
(Alex. Aphr.).— LS, TLG.

λιθαργυροειδής dem Bleioxyd ähnlich: Ori-
bas XIII μ 8 = OribasEust II 56,79.

λιθάργυρον, τό Bleiglätte, Bleioxyd: PsGalen 
XIX 736 = PaulAeg II 407,5. DelAn II 
388,1.— litargirum DucLat; ἡ (ὁ) -ος LS, Tgl, 
DurlDict, LexPsel, Kr, Stam, LMA II 272

λιθαργυροφανής wie Bleiglätte: BoissAn II 
401.— LS.

λιθαρίδιον, τό kleiner Stein, Edelstein: Corp-
Gloss.— LS.

λιθάριν, τό (Grenz)stein: RobCart VI 55,19 
(a.1056). Trinch 60 (a.1063). ALaura 35,49 
(a.1071). LConstApoc 808. -ι GuillCorp V App. 
II 10 (a.1093). -ιν Edelstein: InvPatm 30. -ι 
(coll.) HistImp 587.— LS, L, PHI, TLG, Kr, 
Car, Duc, Somav, Stam -ι(ον).

λιθαρίτζιον, τό kleiner Edelstein: APantel 
7,48 (a.1142).

λιθαρίτζον, τό Steinchen: RigoMus 172,19.
λιθαρομαργαρίταρον, τό Edelsteine und 

Perlen: ZakythChrysob 33,90.— Kr.
λίθασμα, τό Steinigung: GregNazPG 

37,1295A. ChristMytCal, Can.Sept. 28. Mark-
Anek A 1354. EustOp 68,17. das Werfen von 
Steinen: ScholAesch II 2,253,30. PselMin II 
34,5.— L.

λιθέα, ἡ Edelstein, Gemme: Zepos II 160; IV 
320. Bas A 985,16. Begrenzung durch Steine: ΡΚ 
46.134 (ὁ περιορισμός, ἤγουν ἡ λ.).343.819.— LS, 
L, TLG, AndrArch (-ία).

λιθένδυτος in Stein gekleidet: ScriptOr 
50,22.— KumN.

λιθερόν, τό steiniges Gelände: GuillCorp IV 
50 (ca. 1050).— Car; (Kr -ός).

λιθιασμός, ὁ Steinbildung, Steinkrankheit: 
περὶ τοὺς νεφρούς NoctPetrop 235,2 (Jo. Apok.). 
Ideler II 288,23 (Avicenna).

λιθινόκτιστος aus Stein gebaut: AIv 52,502 
(a.1104).

λιθίς, ἡ Stein: ScholLyc 35,29.— (LS).
λιθίσκος, ὁ kleiner Stein: JoStaur 358,35.
λιθῖτις Stein-: νόσος CAG XX 423,26.
λιθιώδης steinern, steinhart: κρᾶσις MelGal 

344,76.— Vgl. λιθώδης LS.
λιθίωσις, ἡ Steinkrankheit: κύστεως LatMen 

I 227,7. id. MethTheoph 27,17.— Vgl. λιθίασις 
LS, Kr.

λιθοβλής gesteinigt: TzetzEp 115,20. Tzetz-
Hist III 249.

λιθοβόλημα, τό Herniederprasseln, Stein-
schlag: τῶν χαλαζῶν τὰ -ατα ΡrodRhod 7,69.— 
Kr, Somav, Stam.

λιθοβόλησις, ἡ Steinigung: DidymEccl 
73,23. HippTheb 2,8 v.l.; 11,10 etc. ScholAesch 
II 2,100,7.— LS, Somav, Stam.

λιθοβολίζω Steine werfen, steinigen: Anan-
Dam 180,4. Suda κ 615 v.l. VMax 91,11.— LS, 
Somav, Stam -έω.

λιθοβολικός Steine werfend: τὰ -ὰ τῶν ὀργά-
νων Philo Belop. 54,48 (p.17 Diels-Schramm). -ή 
(sc. τέχνη) Steinwerfen: PalSteph 35,24.

λιθοβολίς, ἡ Steinschleuder: VTaur 131.186. 
371 = VPancr 101.106.

λιθοβολίσιμος Steine werfend, steinigend: 
ScholHes Op. 538 (Moschop.).— LS, Tgl 
-ήσιμος.

λιθοβολισμός, ὁ Steinigung: DidymEccl 
74,3.— LS, Stam.

λιθοβολιστής, ὁ Steinwerfer, Steiniger: Vas-
Anecd 330. Miller: cod. Par. 2511,114v (Cyclus 
decemnovennalis).— Kr, KumN.

λιθοβολιστικός steinigend: πέτρωμα Schol-
Eur II 141,6.

λιθοβολίστρια, ἡ Steinigerin: ῾Ιερουσαλήμ 
Ρhilag II 657B.

λιθογλύπτης, ὁ Bildhauer: JoChrysPG 
55,35,18 = JoDam III 170,9. Hesych λ 1001. 
Bas B 1174,12.— LS, OrlTraul, Stam; Somav 
-γλύφτης.

λιθογλυφικός zum Behauen von Steinen, der 
Bildhauerei: ὄργανα GrNyssOp V 117,17.— L, 
Stam.

λιθογνωμονέω die Steine kennen: Hung-
Theol 276,147r (s. XIII).

λιθόγνωμος hart wie Stein (gesinnt), hart-
näckig: -ῳ ἀπειθείᾳ VStephJun 135,15.

λιθογνώμων hart wie Stein (gesinnt): καρδία 
VTarasE 53,2. ἀπείθεια VStephJun 135,15 
v.l. Steine kennend, Steinkenner: ΡselPhil I 
34,25.— LS, LSSup, RBLG, Stam; lithogno-
mon Blaise I.

λιθογραφέω mit Edelsteinen verzieren: Eus-
Praep I 467,1.— (KumN, Stam).
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λιθοδομέω mit Steinen bauen: MiChonEp 
30,19. MiChonDial 1370C.— KumN, Stam.

λιθοδομία. ἡ Aufschichten von Steinen, 
Steinbau: MiChon I 40,19.— KumN, Stam.

λιθοδόμος, ὁ Baumeister: Prokop III 
2,17,19; 32,1. ScholThuc 388,21. MiChonGreg 
724,15.— LS, Tgl, OrlTraul, Stam.

λιθοθεΐα, ἡ Vergötterung der Steine, Götzen-
dienst: PitAn I 671, col.1.

λιθοθήκτης, ὁ Steinschleifer.— Bas A 2493, 
17.

λιθοθήρας, ὁ der nach Steinen jagt, Sammler 
von Edelsteinen: TzetzHist XI 511.

λιθοθρυπτικός Steine (auf)lösend: ἀντίδο τον 
AndrIatr 385.— KumN -ή.

λιθοικοδόμος Steinbauer, Bauarbeiter: 
TzetzEp 145,20.

λιθοκαρδία, ἡ steinernes Herz, Hartherzig-
keit: GermIIPG 688B.

λιθόκολλα, ἡ Steinkitt, Mörtel: MelLap 181,8 
(Ps.-Diosc.). Galen XII 741.— LS, TLG, Stam.

λιθόκολλος mit eingesetzten Edelsteinen: 
περιδέρραια NChonHi 224,19.— LS, LSSup, 
Tgl, RBLG.

λιθοκοπέω mit Steinen bewerfen: G. Mihailov, 
Inscr. Gr. in Bulgaria repertae (Sofia-Bukarest 
1956-66), 1536.— LS.

λιθοκοπικός das Behauen von Steinen betref-
fend, des Steinmetzen: τέχνη Theodoret., Therap. 
1,27 (SC 57). σκεῦος Hesych τ 1175.— LS 
(Eust.).

λιθόκοπος, ὁ Steinbruch: Trinch 298.301 
(a.1188).— (LS, LSSup, Stam -κόπος).

λιθοκρούστης, ὁ Steinschneider: BGU XVI 
2626,23.— KumN.

λιθόκτιστος aus Stein gebaut: ἐκκλησία Eng-
Patm 50,305 (a.1073); ὁσπήτιον 52,105 etc. 
(a.1087). id. AIv 52,347 (a.1104). θριγγίον Typ-
Kosm 74,36.— Dem, LKN, SchreinHaus 319.

λιθοκτονέω mit Steinen töten, steinigen: Rom 
77 δ 7. AndCret 1340B = TR 173.

λιθόκυβος, ὁ Steinwürfel: Const. Apost. 
7,35,5 (SC 336).

λιθολαμπής von Edelsteinen glänzend: στέφα-
νοι JoDamPG 96,657C. στέφος ManasL 4710.

λιθολεύστης, ὁ Steinschleuderer: NEug 
5,382.— LS.

λιθολεύστησις, ἡ Steinigung: ScholLyc 
342,33. Gr. Agrig., PG 98,853C (λιθοβολ., corr. 
Kum). Germ II 319,24 (-ωσις ed.).

λιθολευστία, ἡ Steinigung: ΡsOec I 108D.
λιθολεύω steinigen: DidymZach 3,216 

(λιθολεγομένους male). EtymMag 561,52. Prod-
Greg 264 (XXIII).

λιθομάνδριν, τό Schafhürde aus Stein: AProt 
6,33 (a.943).

λιθομανής nach Edelsteinen begierig: Halk-
Imp 9,3.— L.

λιθομανία, ἡ Sucht nach Steinbauten, Bau-
wut: HalkChrys 50.— L.

λιθομάργαρος aus (mit) Edelsteinen und Per-
len: EustrTheotok 55 s.v. παλάτιον (And. Cret.). 
ἐσθήματα Ephr 3756. τιάρα AnHier I 435,21 
(Sgurop.). ἄρματα HistImp 3014.— Kr -ον.

λιθομαργαροφόρος Edelsteine und Perlen 
tragend: τιάρα AnHier I 432,98 (Sgurop.).

λιθομαργαρόχρυσος aus Edelsteinen, Perlen 
und Gold: EustrTheotok 34 s.v. κειμήλιον (Me-
troph. Smyrn.). ἱερά HymAnek 132 (Marc. Eu-
gen.).— Kr, KumN.

λιθομαργάρωτος mit Edelsteinen und Perlen 
besetzt: στέφος ΑHG III 493,89.

λιθομαρμάρινος aus Stein und Marmor: 
ὅριον λ. AChiland 41,29 (a.1318).

λιθομυλία, ἡ Mühlstein(e): Suda α 3199. λ 
520. PsZon 242.— Tgl; vgl. λιθόμυλος KumN, 
λιθομύλη Stam.

λιθόξεστος aus Stein gehauen: ScriptOr 
176,11. TzetzOd XIII 17.— LSSup, L, RBLG.

λιθοξοέω (in Stein) meißeln: LampsEpi 4. 
ProdRhod 3,70; 4,333.

λιθοξοϊκός Stein meißelnd: Hesych α 6753. ἡ 
-κή (sc. τέχνη) Steinhauerkunst, Bildhauerei: 
NicephAnt 309B. ProlSyl 7,15.— LS, TLG, 
ODB 1856, OrlTraul, Stam.

λιθοξοϊκῶς wie ein Steinmetz: EustDam 
560A.

λιθοπάλμων Steine schwingend: ἄνδρες Ρrod-
Ged VIII 177.

λιθοπηλόκτιστος aus Stein und Lehm gebaut: 
ὁσπίτια EngPatm 50,306 (a.1073); 52,66 etc. 
(a.1089). AIv 52,229.265 etc. (a.1104).— 
SchreinHaus 319.

λιθοπλαστέω aus Stein bilden: πετρίνην 
στήλην MarkAnek A 99.

λιθοπλίνθινος aus Steinen und Ziegeln: κλίνη 
Glykas 564,18. id. ManasL 5147.

λιθοπλινθόκτιστος aus Steinen und Ziegeln 
gebaut: AIv 52,187 etc. (a.1104); 78,18 (a.1320). 
ADoch 4,80 (a.1117). AChiland 25,17 (a.1309). 
AZog 25,14 (a.1327). AXen 24,13 (a.1336). 
Palamas 6 (1922) 282 (a.1379).— SchreinHaus 
319.

λιθοπλοΐζω Steine verschiffen: VPancr 107 = 
VTaur 399.— Vgl. πλοΐζω LS.

λιθοποιός Steine schaffend: δύναμις Akind-
Ref  III 20,11.— LS, Kr, OrlTraul.

λιθόπολις, ἡ steinerne Stadt: VAthMet 24.
λιθόπτερον, τό eine Pflanze: τὸ σκολο-

πένδριον DelLex 77,27.— λιθοπτέριον Duc.
λιθόσπερμα, τό eine Pflanze: Aët XI 569 

c.10. BoissAn II 403. TextPlant 10,271 mss. 
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DelAn II 305,16; 314,2; 315,16 etc. DelLex 
73,29; 78,21.— LS, TLG, RBLG, Stam.

λιθόσπορος mit Steinen übersät: νομή Ρhiles-
Ma 24,10. τὸ -ον = παλιούρου σπέρμα DelAn II 
390,16.

λιθοστερέμνιος hart wie Stein: καρδία NEug 
6,594.

λιθόστρακον, τό Steine und Ziegel: διὰ -κου 
συνθέσει TheodChor 22.

λιθόστρεα, τά Duc: Ostrea quae in petris et 
rupibus capiuntur. Nic. Myreps. sect.18, cap.7.

λιθοστρώννυμι mit Steinen auslegen, pfla-
stern: τὰς λόγου τέχνας NEugMon 457,8.— Kr, 
Stam -στρώνω; vgl. λιθόστρωτος LS.

λιθοσύνθετος aus Steinen zusammengesetzt 
(gebaut): τάφος CIG 9438 = EOS 5 (1899) 3sq. 
(s.XIII).

λιθοσωρεία, ἡ Steinhaufen: MilTreat 262, 
24. AZog 2,56 (a.1038). -ρία AProt 6,25-27 
(a.943). id. FickPhund 56,12. -ρέα ALavra 
21,26 (a.1017); 35,33 (a.1071). id. ABatop 
4,24.32 (a.1018); 7,10-12 (a.1059). AIv 35,28.30 
(a.1062). -ραία EngPatm 50,286 etc. (a.1073). 
id. ALavra 42,50 (a.1081).— PezopAnal 133, 
Psaltes 61.

λιθόσωρον, τό Steinhaufen: AChil 40,325 
(ca.1320?). -συρον GuillCorp IV 527 (ca.1050).— 
Λιθόσυρον Car; vgl. λιθοσώρι(ν) LexPont, 
Αrabant; λιθόσουρος GianKypr; Λιθοσώρια PB.

λιθοτέκτων, ὁ Baumeister: ScholIl Δ 110.
λιθοτέμνω ? aus Stein hauen: SarPap 5,2,2 

(s.VI/VII).
λιθότευκτος aus Steinen gefügt: HolobOr II 

76,32.— KumN.
λιθότεχνος ? ἐξ ὀκτὼ -νων μετάλλων Hist. 

Alex. Mag. 5,3 (Kroll) = Alex Γ I 14,7.— (KumN 
-αι).

λιθότης, ἡ Steinsein: GennSchol VI 159,28; 
219,26; 226,19.

λιθοτόμον, τό Instrument zum Entfernen von 
Blasensteinen: PsGalen I 125.— LS, TLG, Tgl, 
RBLG; OED lithotome.

λιθότομος von Steinen zerschnitten: IoPhil-
Voc A λ 9. B λ 12 etc.— TLG.

λιθότροπος hart wie Stein: τύχη MarkKod 26, 
nr.57,20. φύσις BollGrott 10 (1956) 153 = 
EuangSem I 161; II 470 = KatIv I p. 113, 
nr.59.

λιθοτυπίασις, ἡ Beschuß durch Steine: ZurIt 
166 (pl.).— Vgl. -πία KumN.

λιθουρία, ἡ Auftreten von Harnsteinen: 
 Kyran III 46,5; IV 14,5.6; 17,3.— LS, TLG, 
OED.

λιθουρικός der Harnsteine: πάθος Sokr 
352,22 (corr. ex λιθουργ.). id. VIoChrys 352. id. 
HalkChrys I 33 etc. Neoph 158.— (LSSup).

λιθοφορέω Steine herbeischaffen: Pollux 
7,118. Porph. Quaest. Il. 174,25 (Schrader). 
Sym II 981C.— LS.

λιθοφορία, ἡ Bildung von Blasensteinen: 
VTheophGed 292 ζ´ = MethTheoph 27,19.

λιθόχροος steinfarben: TzetzPost 272. γνό-
φος Philes I 138,1.

λιθοχρυσοκόλλητος mit Edelsteinen und 
Gold eingelegt: διάδημα AHG IX 289,80.— Vgl. 
χρυσολιθοκόλλητος TLG.

λιθόχρυσος aus Edelsteinen und Gold: σκεύη 
ManasL 697.— Vgl. lithochrysography OED.

λιθοχρυσόστρωτος mit Edelsteinen und Gold 
bedeckt: κλίνη MelitS 1216.

λιθόψυχος mit steinernem Herzen: AstSoph 
30,25.

λιθρινάρι(ον) s. λυθρινάρι(ον)
λιθρίς, ἡ eine Pflanze: TestMed 554,81; 

556,120.
λιθυφής aus Stein gefügt: πύργωμα BZ 42 

(1943) 29,16.— Vgl. λαϊνυφής LS.
λίθωμα, τό Verhärtung: τὰ ἐπὶ τῶν δακτύλων 

-ματα Timar 609.— (LSSup).
λιθωτός (< λιθόω) aus Steinen (gemacht): 

χωματοβούνιον AIv 80,38 (a.1324). ἀρτήματα -τά 
Ηerod. II 69,2 v.l. (codd. s. XIV) pro λίθινα.

λικενκιᾶτος, ὁ (mlat. licentiatus) Lizentiat: 
ThGazEp 10,1.— Vgl λιτσεντσιάρω Kr XI 413.

Λικιάνειος des Licinius: δόγμα Licinia lex 
Bas B 2504,8.

Λικίνιοι, οἱ Männer, grausam wie Licinius
(der Christenverfolger): ἀπὸ τοῦ Λικινίου Λ. 
καλοῦνται ἰδιωτικῶς οἱ ἀγρίως κολάζοντες Eust-
Od II 63,29. KalothSyng 108,818 etc.— TLG.

λικμάζω (= λιχμάζω) lecken, züngeln: Gloss. 
in Hes. Th. 826 (p.200 Flach).— LS.

λικμαίνω worfeln: Viereck, Griech. Ostraka 
Straßburg (Berlin 1923) II 722,4 (s.II) .— PHI; 
λικμάω LS.

λικμέω s. λιχμέω
λίκμησις, ἡ Zerstreuen: ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 

AnonTheog VII 732.922. Zerschmettern: εἰκό-
νων ProdCom 63,17.— LSSup, L, Tgl, TLG, 
Stam.

λικμητήρ, ὁ Wurfschaufel: CorpGloss. Rhet-
Lex 235.— (LS, TLG, Stam).

λικμήτρια, ἡ Vertreiberin: ἀγαθῶν VNiceph 
12,53.

λικμίζω worfeln, von der Spreu trennen, rei-
nigen: Phys 160,3. AASS Nov III 564F. 
λογισμούς ThStudEp 40,18. διδάγματα MR II 
392.— LS, L, Tgl, TLG, Kr + X 132*, Stam.

λικνεία, ἡ Wiege: PapVar 91,8 (Tzetz.).— 
Vgl. λίκνον LS.

λικνέω (-όω) zerstreuen: τὰ ὀστᾶ ... λικνῶν 
Rom 81 ιθ 7.— LS.
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λικνίον, τό Wiege: ExtrLex 107.— λίκνι 
AndrArch.

λικνιτάριν, τό Wiege: ExtrLex 107.
λιλαίω begehren: BoissAn IV 389,457. Ps-

Herod 242.— -ομαι LS.
λιλάω begehren: BlemCarm 113,21.— λιλῶ 

TLG, λιλεῖ LS.
λιμαγχόνη, ἡ (Schwächung durch) Hun-

ger, Hungerqual: EustrHag 24. Prosuch 1, 
199. GregAntRede 397,2. GregAntEpit 134,-
30. PediadAnek 54,21. KarantIned 114.— 
Tgl.

λιμαγχόνησις, ἡ Hunger(qual): Mansi XVI 
321A (a.869/70). ThStudCatM 2 (p.6 MCL). Th-
StudEp 452,63; 536,33. GNikLog 1512B. 
VEuth 59,23.

λιμαγχονία, ἡ Hunger(qual): PhotEp 98,8. 
LudwAnek 212,15. Hungern, Fasten: VNil 109 
c.69.— LS, L, TLG, RBLG.

λιμαλέος ausgehungert: Theophyl II 
1233A.— LS.

λιμάσσω ( = λιμώσσω) Ηunger haben: Sym-
Hym 23,319.— LSSup, Kr, ChatzKypr, Gian-
Kypr.

λιμβεύομαι gierig sein: Hesych λ 1176. Bars 
85,372.— LS, Tgl, TLG.

λιμβίζω verlocken: VNil 120 (pass.). 
Λιμβίζομαι = λιμβεύομαι MoschopSched 166.— 
Kr, Karan.

λιμβίς, ἡ Stola ? ἀρετῶν -ίδα ἐπὶ τραχήλου 
ψυχῆς KalHym 7 α 5.— Vgl. λιμβός (< lat. lim-
bus) LS.

λιμενάρι(ο)ν, τό (kleiner) Hafen: -ιν MalalT 
296,42. -ια AKut 5,17 (a.1012, cf. p.324).— L, 
Kr -ι(ον).

λιμενάριος, ὁ Hafenbeamter: ALavra 55,34 
(a.1102); 67,58 (a.1196).

λιμένευμα, τό Hafen: ἀκύμαντον PitAn I
607 ε´.

λιμενεύω in den Hafen aufnehmen: KekaumS 
240,5. Kekaum 666. MichAttDiat 37,335 (pass. 
metaph.). id. ΡselMin II 175,5. in den Hafen 
einlaufen, landen: ExtrLex 107. id. pass. Met-
Anna 70.— Kr, AndrArch, LexPont.

λιμενήοχος den Hafen umschließend: Ludw-
Anek 160,8. -ίοχος Suda λ 543.— LS, Tgl, TLG.

λιμενιατικόν, τό Hafensteuer: ALavra 55,38 
(a.1102); 67,60 (a.1196). AChiland 5,29 (a.1199); 
17,100 (a.1299). λιμνιατ. ALavra 89,195 
(a.1298); 118,235 (a.1329).— M. Pozza – G. Ra-
vegnani, I tratti con Bisanzio (Venedig 1993) 
150.

λιμενίζω (intr.) im Hafen liegen, ankern: 
ScholThuc 82,15; 250,7. ScholAristid 208,7. 
(trans.) in den Hafen bringen: τὰς νῆας EustEsp 
94,8.— (LS), AndrArch, Paspat.

λιμενικός Hafen-: τέλος GregRec 241,1 
(ca.424).— KumN, Stam, LKN.

λιμενίσκιον, τό kleiner Hafen: LampPal I 
306,15 (Io. Eug.).— L; vgl. λιμενίσκος Tgl.

λιμένιστος (< λιμενίζω) mit einem Hafen ver-
sehen: κακῶς λ. Schol. Aesch. Pers. 451 (p.145 
Dähnhardt).

λιμενοειδής hafenartig: EpimHom II 748,45. 
τόποι Theophyl I 977C.— LS, Tgl, TLG.

λιμενοποιΐα, ἡ Hafenbau: TzetzHist II 90; 
XI 591.

λιμενουργία, ἡ Hafenbau: TzetzHist XI 614.
λιμητάνεος (lat. limitaneus) an der Grenze: 

Bas A 2538,5.7.8. Zepos V 60. 512.— TLG; 
λιμιτ. LSSup, L, RBLG, Binder 129f.; s. λεμε-
τούνιον, λιμιταναῖοι.

λιμητόν, τό (< lat. limes) Grenze: TheodChor 
4. λίμητον DeInsid 154,9.— TLG; λιμιτόν LSSup, 
RBLG; λίμιτον L, Binder 327.

λιμητός, ὁ Grenze: Trinch 517 (a.1172).— 
Car; (limitus DucLat).

λιμητοτρόφος die Grenzbesatzung ernährend: 
ἀγροί Zepos V 60 tit. id. BasA 2538,4.— λιμιτ. 
LSSup.

λιμιταναῖοι, οἱ Grenzsoldaten: Ρrocop III 
148,18. Suda λ 549.— LSSup, TLG; s. λεμετού-
νιον, λιμητάνεος.

λιμιτάτος (lat. limitatus) abgegrenzt: ἀγρός 
Bas A 2322,11.13. λιμίτατος ἀ. Suda λ 549. 
λιμητάτος ἀ. AttalPon 453.

Λιμνακίδες νύμφαι Orph. Argon. 646 
(Vian).— λειμακίδες LS; vgl. Λίμνακος PB, PHI 
(Class. Inscr.) ?

λίμνασμα, τό Strom: -ματα τῶν εὐεργε-
τημάτων ManasL 6256. τὸ ἀέριον PediadEk 
32.— Somav.

λιμνασμός, ὁ Lache, Strom: TzetzIl Π 134. 
ManasL 153 etc. ManasKurtz I 635,178. EustIl 
I 409,57. Germ II 270,17.— LS, Tgl, TLG, 
RBLG.

λίμνη, ἡ Senkgrube, Latrine: JulAsc 43,1; 
47,1.— (LS, Kr, Stam).

λιμνήτης im See lebend, See-: ὄρνις Achmet 
239,16. ἰχθύς Suda λ 552 (falso pro λιμενήτης). 
seeartig, flüssig: γῆ λιμνῆτις· ἄσφαλτος/-ον DelAn 
II 309,24; 322,9; 387,27; 421,13. DelLex 71,17. 
λημνῖτις (λημνίτης) confusum esse videtur cum 
Λημνία γῆ/σφραγίς: DelAn II 351,1.2; 383,17; 
375,23.— LS, LSSup, TLG.

λιμνιαῖος wie ein See, eines Sees: τόπος AASS 
Nov IV 645F (V. Constantini). βυθός NikMes-
Mod 223.— (L); LS, Stam -αῖος.

λιμνιατικόν s. λιμενιατικόν
λιμνίδιον, τό kleiner See, Teich: Eust-

Min 107,70. Stephanit 173,7.14; 174,5 (male 
λιμνήδ.).— KumN.
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λιμνίζομαι (pass.) ins kalte Wasser springen: 
LeontJo LI 23, cf. p.621.

λιμνίον, τό Teich: AASS Nov IV 643A (V. 
Constantini).— LS, LSSup, AndrArch, Stam.

λίμνιος eines (des) Sees: Eustath., PG 
18,713A. AttalP 167,23.— LS s.v. λιμναῖος, 
TLG, (PLP), Stam.

λιμνίσκος, ὁ (Wasser)reservoir, Grube: 
VIrene 66,8.— (L, TLG).

λιμνοβόρβορος, ὁ Drecklacke: MercBologn 
140,149r.

λιμνοπούλα, ἡ kleiner Teich: EulogChrys 
766 (a.1463) = Ἅγιος Παῦλος ὁ Ξηροποταμίτης 10 
(1959) 12.— Vgl. λιμνούλα Stam.

λίμνος, ὁ Teich: GuillCorp IV 522 (ca. 1050). 
Λίμνος ὄνομα κύριον, σημαίνει δὲ καὶ τὴν θάλασσαν 
Suda λ 553.— (PB), ἡ λ. (= λίμνη) LS.

λιμνοχαρής gern im Sumpf  lebend: κνώδαλα 
MethTheoph 22,32.— LS.

λιμοκτόνησις, ἡ Tötung durch Hunger: Th-
StudEp 277,57; 278,57; 402,25.— Vgl. -κτονία 
LS.

λιμοκτόνος durch Hunger tötend: πόλις 
EphrSyrP V 430. mit Fasten behandelnd: 
τροφεύς PhilesMa 43,40.— Stam.

λιμομαχέομαι mit dem Hunger kämpfen: 
-χούμενος An. Sin. Quaest., PG 89,425B (= λιμῷ 
μαχόμενος JoChrysPG 47,439,43).

λιμόξηρος ausgehungert: famelicus Kramer 
II 5,31 (s.V). gefräßig: AesP 41 c.18.— LS, 
TLG, RBLG.

λιμοπέδη, ἡ Fessel des Hungers, Hungerleide-
rei: GregAntEpit 135,12.

λιμοφθορέω durch Hunger verderben: Enc-
Panc 352,28.

λιμοφθόρος durch Hunger (Fasten) abtötend: 
ἄσκησις VEudociae 881 c.32.

λιμόω Hunger leiden: ProdEid III 105 v.l.
λίμωνον, τό τὸ βούγλωσσον λεγόμενον Duc 

App I: Aëtius, lib.10, cap.20.
λίμωξις, ἡ Aushungern, Hunger: ScholNic-

Ther 409b. AASS Oct VIII 137B, c.5 (Pass. 
Andreae in Crisi). MarkAnek E 19,7.— LS, 
Tgl.

λιναίγειος s. λινοαίγιος
λιναρίδιον , τό Leinengarn: POxy LXI 

4127,13 (s.IV).
λινάριον, τό (< lat. linarius) Flachs, Lein: 

EpBib 13,1. DeCerTM 211,114 etc. KonstFried 
130,4 (v.l. -ιν). -ιν Mancini 28. id. MunCopt 
175.11. λινάρι SchreinFin 3,59. id. DarNot I 
31.— LS, TLG, PHI, RBLG, Kr, Somav, Lex-
Pont, Stam.

λινάρον, τό Flachs: Trinch 549.
λινέα, ἡ (lat. linea) Schnur, Faden: μαργα-

ριτῶν Bas A 1827,14; 2838,15. λινία: καταδησ-

άσθωσαν .... λεπταῖς λινίαις FuchsKrank 
102,38.— RBLG, AndrArch, LexPont.

λίνειος (= λίνεος) linnen, aus Leinen: JoPhil-
CAG XIV 3,82,12; 227,27.30. VasilEpirot 
280.— LS (Suda), TLG.

λινέλαιον, τό Leinöl: DelTyp 74,6; 134,20. 
AIv 97,49 (a.1421). ALavra 168,7.16 (a.1432). 
DelAn I 520,23.— LSSup, Kr, Stam; s. λινό-
λαδο.

λινελαιοτριβικός zum Pressen von Leinöl: 
ἐργαστήριον ALavra 168,4; ἐπιστήμη 5 (a.1432).

λινίσκος, ὁ Schnur: EpitAthen II 1,72,37. 
EustIl IV 260,7-10.— Vgl. λημνίσκος LS.

λινοαίγιος aus Leinen und Ziegenhaar: BGU 
XVII 2725,4.11 (s.VI). DiethLex 108,3.4 (s.VI/
VII). λιναίγειος Pap. Soc. It. XIV 1427,19.20 
(a.564); cf. BerichtPap IX 322.— DiethLex 
110; vgl. λινούγιον LS, PHI (Pap.).

λινοβάμβακος aus Leinen und Baumwolle: 
κουπερτοῦριν Trinch 519 (a.1191).— Kr, Car, 
(KumN), Stam, LKN.

λινοβένετος aus blauem Leinen: πιλωτά 
ΚonstPorphMil C 175.524.

λινοβρόχιον, τό Platz (Grube) für die Was-
serrotte, Flachsröste: AIv 58,68 (a.1259); 62,19 
(a.1283) etc. AChiland 14,43 (a.1294). AXer 
18B,56 (post a.1300). AXen 15,24 (a.1321). 
AChil 111,28 (a.1326). -χεῖον AIv 70,30.155 etc. 
(a.1301). id. ALavra 104,167 (a.1317); 105,23 
etc. APhil 9,68 (a.1346). -χαῖον ΑΡrod p.192 
(s.XIV/XV).— DöSch S.191, Kuk 281; Kont-
Leuk -ι.

λινόδεσμος aus Leinen verbunden (gefloch-
ten): ProdPapadim 345,49. MiChonEp 90,22. 
NChonOr 160,30.— LS, TLG.

λινοειδής aus Leinen, linnen: CatNT III 
317,1. Etym. Gen. Λ 20 (Αlpers).— L, (Stam).

λινοζώστης, ὁ Mercurialis, Bingelkraut: 
TestMed 555,83. DelAn II 384,2. λινόζωστι τὸ 
μέγα ib. 391,14.— KontLeuk; λινόζωστις LS, 
Tgl, RBLG, Stam, TLL.

λινόζωστος, ὁ Mercurialis, Bingelkraut: Seth 
126,9. -ου (gen.) BoissAn III 427.— LS.

λινοκάλαμον, τό Flachsstengel: TheodEd 
359,8.— LS.

λινόκλωστος aus Flachs gesponnen: φάρος 
ProdRhod 4,271.— (LS).

λινόκοκκος, ὁ Leinsamen: TypPant 97,1128. 
EngPatm 11,27 (a.1197); 50,119sq. (a.1073).
λινόκουκος SchreinFin 1,15 etc.; 3,58.— Kr + X 
132*; vgl. λινοκόκκι KontLeuk.

λινοκούκουλος aus Leinen und Rohseide: 
πιλωτοψίδιον ADoch 49,29 (a.1384).— S. κου-
κοῦλον.

λινόλαδο, τό Leinöl: SchreinFin 3,129.— 
S. λι νέ λαιον.
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λινόμαλ(λ)ον, τό leinenes Tuch: mantela, 
mantile CorpGloss.

λινομαλωτάριον, τό Leinendecke: Konst-
PorphMil C 222. λινομαλοτάριον TheophCont 
318,15.

λινομέταξος aus Leinen und Seide: RegVat 
265,X. GedSymb 115,35.— KumN, Stam.

λινόμιτος aus Flachs gesponnen: ScholEurS 
81,16.

λινοξιφουλκία, ἡ „das Ziehen des leinenen 
Schwertes“ (Kunstwort, Anspielung auf  Xiphi-
linos): ProdPapadim 369,2.

λινοξόος, ὁ Flachsbereiter: SymTrait VII 
142 (II p.166). MunCopt 175,9.— (PLP); vgl. 
λινοξός LSSup, PHI (Inscr.).

λινόπηξον, τό leinenes Übergewand, Burnus: 
κασιτικόν BGU XVII 2725,12 (s.VI). 
[π]λινοπιξιον MunCopt 122,58.— LSSup (-ος), 
PHI.

λινόπλοκος aus Flachs geflochten: δίκτυα 
 ManasL 4572. βρόχος Philes I 416,25. mit ge-
flochtenen Netzen: στάλικες ManasL 6368.— 
(-πλόκος LS, L, Tgl, RBLG, BerichtPap IX 
446).

λινοποιός, ὁ Leinenweber: linarius Corp-
Gloss.— LS.

λινοπράσινος aus grünem Leinen: ἔνδυμα 
InvPatmos 38.

λινόπτερος mit leinenen Flügeln (= Segeln): 
σκάφη ManasHod 2 I 27. σκάφος Philes II 
105,44.— LS.

λινορράφος, ὁ Netzmacher: ἐπλουτίσθησαν οἱ 
λ. ManasHod I 254.

λῖνος, ὁ Flachs: StephId II 222,30. ξεόμενος 
PselMB V 530. λίνος Seil, Schnur: HalkRech 
145. EustIl IV 260,8.— LS, TLG.

λινός (adj.) leinen, aus Leinen, linnen: 
ἐνδύματα VThSyk 19,25. ἔσθημα SynaxCpl 46,3. 
ὕφασμα AASS Nov IV 230D (N. Paph.). ἐνδυταί 
EngPatm 50,108 (a.1073). EtymMag 566,36. τὸ 
-όν (subst.) Leinen: Achmet 177,9; 180,17; 
215,25. MichAttDiat 97,1299. VBasVil 32,6. Lei-
nentuch: SynaxCpl 46,45.— Kr, Car, Somav, 
Stam; DurlDict -όν; LS, LSSup, Stam λι.; Duc-
Lat, Nierm linum.

λινόσπορος, ὁ Leinsamen: PsGalen XIV 
553.— Dem, Karan (-o).

λινόστροφος aus Flachs geflochten: Christ-
Mityl 105,30. ὁρμιά ManasKurtz II 87,291.— 
LS, TLG, RBLG.

λινοτομέω die Siegelschnur zerschneiden: ἡ 
διαθήκη ... ἐλινοτομήθη EclBas 108,31 = Arm-
Hex A 15,8 schol.— Vgl. -τόμοι LS.

λινούδιν, τό Leinenhemd: POxy VII 1066,10 
(s.III).— LS, LSSup, TLG, PHI (Pap.), Apostol 
-ι(ο)ν.

λινουργής aus Leinen gemacht: σκηναί Greg-
AntLet II 223.— Vgl. -γός LS.

λινοΰφαντος aus Leinen gewebt: -ος ἐργασία 
EpBib 9,1.— λινόφ. Stam.

λινοφορέω ein Leinengewand tragen: Tgl: 
Margo cod. Eumathii apud Gaulminum in an-
not. p.6: ἱερῷ χιτῶνι (= EustMak 2,4)· ἱερεῖς καὶ 
κήρυκες -ροῦσι.— KumN, Stam.

λινόχρυσος aus Leinen mit Goldfäden: ἱμάτια 
Theoph I 377,10. φακιόλιν 13.— L, TLG.

λιντιάριος s. λεντιάριος
λινυφικός, ὁ Leinenweber: BoissAn V 112 

(λινηφ.). (subst.) τὸ -όν Leinengewebe: NissPrat 
367,27. Leinenweberei: ApophthNau 18,141 
nr.375.— L, TLG, PHI (Pap.), Tgl; λινοϋφ. LS.

λιξίβιον, τό (lat. lixivium) Lauge: Anon-
Metal 104,17; 264,13,17 etc.— S. λησίβα.

λιξουράρις habgierig: ΡassEusig 215 app.— 
Kr -άρης; s. λειξουρία.

λιπαίνω „schmieren“, verlocken, bestechen: 
-ων δὲ ταῖς ἀπάταις PallChrys IV 78. λιπανθεὶς 
ταῖς ὑποσχέσεσι Simoc IV 15,7; δώροις ... λιπάνας 
VI 9,4. λαβὼν τὰ σῦκα καὶ -θείς Papathomopu-
los, Ὁ βίος τοῦ Αἰσώπου, ἡ παραλλαγή W (Athen 
1999) p.40,2,9 cod.— (LS, L, Stam).

λίπανδρος ohne Mann: EtymMag 669,6.
λιπάνηρ Herodian I 48,23.— Vgl. -δρέω, -δρία 
LS.

λίπανσις, ἡ Salbung, Ölung: PhotAm 
44,39.58. LascEp 61,34; 115,25. Fettwerden, 
Fettheit: Achmet 48,18; 49,17. EustIl 1227,11. 
JoApokBees 18,8. Lötung: Bas B 869,20; 
899,19.— LS, AndrArch, Stam.

λιπαραυγής hell glänzend: Σελήνη ΡoemAstr 
I 282.— LS.

λιπάρημα, τό Bitte: TzetzOd IX 71.85.
λιπάρησις, ἡ Bitte, Gebet: Pollux VI 177. 

VStephSab 557B c.67. PhotBib 239b37. 
VPhantJun 41,9. TzetzHist IX 520.— LS.

λιπαρία, ἡ Fettigkeit, Fettheit: AëtOl I
196,3. Hesych θ 32. τ 147.— LS, Kr (-ιά), Andr-
Arch.

λιπαρικῶς inständig: NeophSyng II 36,2; 
194,29.

λιπαρινός, ὁ ein Edelstein: MelitS 1169.
λιπάρι(ο)ν, τό Fett: PapArm A 29 (s.V-VII).

Stud. zur Paläogr. u. Papyruskunde XX 250,4 
(s.VI-VII). PHeid IV 361,19.21 (a.613).— 
PHI.

λιπαροβῶλαξ mit fetten (fruchtbaren) Schol-
len: ManasL 62.226.4899. ManasArist I ς 22.

λιπαρόγαιος mit reicher Erde, fruchtbar: 
BoinAkol 159,21. -γειος GeorgTorn 164,20. 
-γεως LudwAnek 13,2; 660,2. EustIl II 685,22. 
EustOd II 159,9. -γεος ScholAesch II 
2,133,21.— LS.
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λιπαρόκαρπος in voller Frucht: στάχυες 
ManasEkphrL 84.

λιπαρόκρεως von fettem Fleisch: PsHerod 
206.

λιπαροποιός wohlhabend machend: EustIl II 
687,7. CramPar III 54,34.

λιπαρόσαρκος von üppigem Fleisch, wohlge-
nährt: AesCh 185 al. 10.

λιπαροστέλεχος mit dickem Stamm: Manas-
Rede 329. ManasL 92. ManasEcIn 20. Manas-
Kurtz I 632,80.

λιπαροτράπεζος reich gedeckt, mit üppigem 
Essen: πανδαισία ManasL 3325. ἑστίασις 4915. 
δεῖπνον 5271. id. ManasEkphrL 145. βίος 
ΡoemAstr I 299.

λιπασία, ἡ Fett(heit): PsMacHom 7,2,2.— 
Arabant, Paspat -ά.

λιπάω fett sein: ἀλεκτορίδας … λιπώσας 
Timar 1159.— (LS), L.

λιπηναροκίχωρ s. λουπιναροκίχωρ
λιποδρανέω an Stärke mangeln, geschwächt 

sein: ETornDisc 110,17. GregAntEpit 129,10.— 
LS; s. λειπ.

λιποθυμέομαι (med.) ohnmächtig werden: Th-
StudCatM 41 (p.297).— LS, L, Kr, Stam -έω.

λιπόκρεως (λίπος + κρέας) mit fettem Fleisch, 
feist: λ. δέ, ὁ παχύς LudwAnek 184,28; 662,12. 
Ephr 6583. PsHerod 263.— KumN.

λιπόμηνος einen Monat zu früh: = ἠλιτόμηνος. 
Hesych η 379. τὸ ἐκκύημα ChrZon 403,15.

λιποσαρκία, ἡ (λίπος + σάρξ) Fettleibigkeit: 
Seth 38,14.

λιπόσαρκος fettleibig: ζῶον Seth 31,22. βοῦς 
PlanId 193. PsHerod 78 (= λιπαρός). 263.

λιποσαρκόω s. λειποσαρκόω
λιποσπάραγγον, τό eine Gemüseart: DelAn 

II 481,18.
λιπότης, ἡ Fettheit: PsChrysEp 504,41. Al-

chim 367,24.— LS, Kr.
λιποτριχέω die Haare verlieren: PhotBib 

178b4.— LS; s. λειπ.
λιποτρίχησις, ἡ Haarausfall: -ήσεις Kyran II 

1,19 v.l. pro -χίας.— LSSup -χία.
λιποτροφία, ἡ Nahrungsmangel: -τρόφια (sic) 

CramOx II 239,9 (Choerob.).— TLG -ίη.
λιπόφθογγος ohne Stimme, stumm: Νonn-

Paraph 11,158.— LS.
λιπόφρων von allen guten Geistern verlassen: 

Viteau 33,11.— S. λειπ.
λιπώδης fett, fettig: Oribas II 58,7. Aët XVI 

39,7. ScholNicTher 721,15A.— LS, Tgl, TLG, 
Stam.

λιρόφθαλμος mit frechem Blick, mit lüster-
nen Augen: CramOx II 235,11 (Choerob.). Leo-
Med 36,4. PselPoem 6,433sq. app.— LS, L; s. 
λειρ.

λίς, ἡ Netz: οὐ λίνας ἱστῶσιν Leont VIII 201.
λισγαραῖος, ὁ ein Fisch: NeophSyng IV 

75,35.
λισγάριον s. λισκάριον
λίσγαρος, ὁ Hacke, Spaten: Derenzini 24.— 

Kr.
λίσγευμα, τό Aushub: GeomFisc 132,11.12.— 

Kr; λίσκεμα AndrArch s.v. λίσγος.
λίσγον, τό Hacke, Spaten: NomGeorg 

105,22.— S. λίσκος.
λισκάριον, τό Hacke, Spaten: LudwAnek 

16,22. MM IV 57 (a.1232/3). 202 (a.1192). -ιν 
APantel 7,27 (a.1142). id. MM IV 189 (a.1228). 
λισγάριον LudwAnek 173,15; 203,26. id. Mon-
Mam 283,35. id. MM III 22 (a.1192). Schol-
HesOp 153,17. DelAn II 357,14 app. λισγάριν 
GregMagn 246C. Spatentiefe (ca. 25 cm): λισ-
γάρια GeomFisc 132,15.— LS, Kr, LexPont; 
 Somav, Stam λισκάρι; SchilMetrol 37.122, De-
renzini 24, AmantMel 529, Vasmer II 541, Tzit-
zilis 302.

λίσκος, ὁ Hacke, Spaten: PsKais 101,11.
λίσχος ligo CorpGloss.— (LS), AmantMel 
529f.573; λίσγος AndrArch, LexPont; s. λίσγον.

λίσκρα, ἡ Hacke, Spaten: MM IV 267 
(a.1284).

λίσπος abgerieben, glatt: TzetzHist XI 50. 
λίσπη (sc. γῆ ?) RaulEp 6,7.— LS, LSSup, TLG, 
Tgl, (Stam); s. λίσφος.

λισ(σ)αλάνθη ? = βόγλωσσον DelAn II 351,8 
app. DelLex 77,30.

λίσσω bitten: Herod I 446,17.— TLG, Tgl 
(331C); λίσσομαι, (λίσσωμεν) LS.

λίσσωσις, ἡ Scheitel(punkt), Wirbel: τῶν 
τριχῶν ΡselTheol I 99,54.— LS.

λίστα, ἡ (mlat./ital. lista) Band, Bordüre: 
Trinch 376 (a.1226).— Car, (PB, Stam), Blaise 
II, DucLat, NovGloss, Nierm, REW.

λίσφακος, ὁ Salbei, Salvia: CorpGloss. ἡ 
σαρβία DelAn II 351 app..— S. ἐλελίσφακος.

λίσφος abgerieben, glatt: TzetzHist XI 50.— 
LS, AndrArch, Tzitzilis 303; s. λίσπος.

λίσχος s. λίσκος
λιτάζω bitten, beten, anflehen: CarmChrist 

256,82. VMacarPel 152,21. EpSteph 137. AHG 
XI 471,4. EustrTheot 6,103.220. HomMarial II 
455,22. KanAth VI 127.— TLG, LS (med.).

λιτανεῖον, τό Prozession: VJoChrysS 260,25 
= JoChrysPG 52,430,20.

λιτάνευμα, τό Gebetsfeier, Prozession: Simoc 
VIII 4,13; 5,1.

λιτανίζω bitten, anflehen: Χριστὸς -μενος Th-
StudEp 176,22.

λιτανίκιος Ρrozessions-: κηρίον -ιον DeCerV I 
139,13: κηρίον -ιν 117,6 etc. τὸ -ιον (sc. κηρίον) ib. 
68,23; τὸ -ιν 117,18 etc.— TLG.
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λιτανικός Ρrozessions-: σταυρός DeCerV I 
108,13; 111,18; 114,25. id. TestBoilP 121. 
φατλίον Mateos I 224,1 app.— Stam.

λιτάνιος der Prozession, mit Bittgebeten: 
ὑμνῳδία OikList 197,17 (Philoth.). προέλευσις 
ib. 215,3.7; id. 217,9.

λιταργίζω eilen: Hesych λ 1142. PhotLexTh 
λ 227.— LS, TLG.

λιτασμός, ὁ Flehen: μαρτυρικοί NChonHi 
307,72.

λιτεύω bitten, anflehen: CramOx II 247,7 
(Choerob.). -εσθαι· παρακαλεῖσθαι Suda λ 616. 
ManasL 4911 v.l. pro λιτάζομαι.— TLG.

λιτέω (an)flehen, beten: Bandini I 214. Th-
MetDi 2,170. -έομαι ThMetPoems XVI 211.

λιτή, ἡ Ρrozession, Umzug: EpBib 21,9. De-
CerV I 22,30; 24,9; 64,21. Syrop 204,13.— (LS, 
L), LSSup, Kr, Duc, ODB 1234, AndrArch, Ka-
ran, (Stam).

λιτιγάτος, ὁ (lat. litigatus) Prozeßpartei: Bas 
B 88,9; λετιγ. 93,19.

λιτιγάτωρ, ὁ (lat. litigator) Prozeßpartei: 
FontMin II 27,282; IV 179,1336. Bas B 41,26; 
45,23; 387,26. λιτηκ. KonstFried 52,25. λιτιγάτωρ 
LydMag 148,26.— L, TriantLex, FontMin VIII 
431.

λιτιγίοσος (lat. litigiosus) streitig: -ον Font-
Min IV 186,1572.1574 etc. -ιόσον FontMin II 
22,170. -ίωσον FontMin VIII 286,12; 314,10. 
-ιῶσον SubGron IV λ 6.— FontMin VIII 431.

λιτόβιος einfach (sparsam) lebend: LascEp 
122,3.— LS, Stam.

λιτόγραμμος einfach (in Unziale) geschrie-
ben: εὐαγγέλιον PetitNotre 121,3 (a.1449?); cf. 
134-6.

λιτόγραφος einfach (in Unziale) geschrieben: 
τετρευάγγελον MichAttDiat 93,1232.1238 etc. 
βιβλίον InvPatmos 134.155.— Kr.

λιτός einfach, in Unziale (geschrieben): 
γράμματα DarReg 789 (s.X). εὐαγγέλιον Eng-
Patm 50,109. λιτόν (sc. βιβλίον) 110 (a.1073). 
βιβλίον MichAttDiat 125,1740. id. InvPatmos 
128.— (LS, LSSup, L, Kr, Stam), ODB 1238; 
KukBios II 2,28.

λιτοτροφέω sich einfach ernähren, enthalt-
sam leben: GregAntRede 394,12. GregAntEpit 
181,21.

λιτοτροφία, ἡ einfache Ernährung: Regel-
Font 207,10.

λίτουος, ὁ (lat. lituus) Signalhorn: LydMens 
125,1. TzetzIl A 32.— S. λίτυον.

λιτουργός, ὁ Übeltäter: GregNazPG 
37,1431A.— LS.

λίτρα, ἡ ein Flächenmaß: GeomFisc 12.13 
etc. AIv 52,186 etc. (a.1104); 53,1 etc.; 70,118 
etc. (a.1301). AChiland 21,17 (ca.1300); 31,4 

(a.1314).— Kr (+ XIII 397), SchilMetrol 278, 
(LS, LSSup, Car, ODB 1238, Somav, AndrArch, 
Stam).

λίτρα, ἡ (lat. littera) Schriftsatz: τὰ γράμματα 
τῆς συμφωνίας FontMin VI 50,8.

λιτραῖος ein Pfund schwer: TypPant 39,168. 
TypKechar 109,1598. für ein Pfund (Gold): 
TzetzEp 83,4.— LS, DurlDict.

λιτριαῖος ein Pfund schwer: CorpGloss. Jo. 
Philop., CAG XVI 420,9 etc. Ρeira 48,12.— LS, 
TLG.

λιτριδός ? ἀγγούρια μικρά DelAn II 424,10.
λιτρίν, τό ein Gefäß: PBingen 79,3.6 (s.II-

III).— Vgl. ἡμιλίτριον LS.
λιτροειδής dem Natron ähnlich: Miller: cod. 

Par. 2256,510v; 2303,78v.— LS λιτρώδης.
λιτρομήλης, ὁ der den Apfel für ein Pfund 

(Gold) verkauft: TzetzEp 82,7; 83,7.
λιτρόμηλον, τό Apfel für ein Pfund (Gold): 

TzetzHist IX 340.346.
λίτυον, τό (lat. lituus) Krummstab: TzetzLol 

104,6. TzetzIl A 31 (cf. app.). TzetzBa 792,28; 
797,30. PsZon 1312.— LS, TLG; s. λίτουος.

λιχάς, ἡ Abstand zwischen Daumen und Zei-
gefinger: EusIs 254,9. λιχνάς (?) SchilMet 181.— 
LS, TLG, SchilMetrol 19, AndrArch.

λιχμασμός, ὁ Lecken: EustMin 75,87.— Vgl. 
λιχμάζω LS.

λιχμέω worfeln, aufwirbeln: Μὰ τὰ λιχμοῦντα 
λιχμόν NByzIsl 110,31 = Μὰ λικμοῦντα 
λικμούντων Zigab III 1345B.— Diptycha 2 
(1980-1) 13f.; vgl. λιχνῶ Pankal.

λίχμη, ἡ Lüsternheit: EustMin 117,14. 
CramOx II 678,4 (Theogn. can.).

λιχμός, ὁ Worfschaufel; Worfeln ? NByzIsl 
110,31.— λικμός LS.

λίχνευμα, τό Verlangen, Begierde: λειποταξίας 
NChonOr 83,3.— (LS, TLG, RBLG, Stam).

λίχνευσις, ἡ Begierde: PapVar 248,21 (Leo 
VI). NChonHi 239,27 v.l.; 490,76; 501,4. Miller: 
cod. Coisl. 278,206r (Germ. II.).

λιχνευτής, ὁ Leckermaul: NChonOr 182,6.
λιχνευτικός lüstern: NikMesEp 43,34.
λιχνήδιον s. λυχνίδιον
λιχνίζω worfeln: MM VI 220 (a.1307).— 

 Somav, LexPont, Stam; λικνίζω LS.
λίχνον, τό Köstlichkeit, Leckerbissen: Vas-

Anecd 291.— LS (adj.).
λιχνόομαι (pass.) gefräßig (gierig) werden: 

BalsamEpigr 193 XXX 4.
λιχνοποιός gefräßig machend: AkindRef  III 

93,43.
λιχνότης, ἡ Freßgier: Didym., ZPE 46 (1982) 

106,249,9. GSync 429,11. Suda τ 314. Michael, 
CAG XXII 2,49,25. LascEp App I 85.— LS.

λιχνόχροον s. λυχνόχορτον
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λίχνως begierig, gierig: Orig. contra Cels. III 
29,16 (Borret, SC). GMon 343,13. PhotLexTh λ 
365.— TLG, Tgl, Soph; LS -ος.

λίχω begierig sein: TzetzHist VII 263.
λιώνω s. λειόω
λοβίνα, ἡ (bulg. lovina) ein berauschendes 

Getränk: χομελοβότανον ᾧπερ χρῶνται οἱ Βούλγα-
ροι εἰς τὰς -ίνας DelAn II 368,5. λωβίνη AkakSab 
ξα ´ cod.— Vasmer II 132f. (s.v. ol).

λόβιον, τό Kuhbohne, Vigna unguiculata: Ori-
bas XII σ 34. AëtOl I 51,27; 105,11. λουβία καὶ 
φάβατα CodAstr V 1,182,3.— LS, Duc + App I 
122, (Kr, Stam), AndrArch; λουβίν ChatzKypr; 
s. λουβός.

λογάδης gesprächig, geschwätzig: = μυθώδης 
ExtrLex 107.— Vgl. Λογάδιος TLG (= λογάδιον 
Tgl), PHI.

λογαδικός auserwählt, erlesen: EustOp 
205,41; 207,25. EustMin 158,25.

λογαράτος (< λογάριον) der Geld hat, reich: 
PolemSched 301.

λογαριάζω (be)rechnen, überprüfen, einer 
Rechnungsprüfung unterziehen: DeCer I 807,17. 
KonstPorphMil C 356. DöBeitr 117,10.20. Kar-
Frag 321,1. EngPatm 50,85 (a.1073). Zepos II 
186 app. EclBas 25,27. TypGregPak 29,149  
etc.— LS, LSSup, TLG, Tgl, Kr, Duc, Somav, 
Stam.

λογαριασμός, ὁ Berechnung, rechnerische 
Überprüfung: ScholSynes 248,36. DöBeitr 
117,19. TypKechar 57,665.686 etc.— LS, TLG, 
Kr, Kr, Somav, Stam.

λογαριαστάτος des (μέγας) λογαριαστής: δύο 
μεγάλα -τα σέκρετα FontMin VI 138,246 = 
154,229 (a.1166). id. ALavra 67,37.101 (a.1196); 
68,10.43.— REB 19 (1961) 267.

λογαριαστεύω Rechnungsführer sein: Dem-
Chom 25,9.126.

λογαριαστής, ὁ Rechnungsführer, Rech-
nungsprüfer: DöBeitr 118,10. MM V 4 (a.1045). 
ALavra 32,48 (a.1067). EngPatm 1,12 (a.1073). 
MichAttDiat 109,1464. SealsDo I 29,1 (s.XI).
λογαριαστήρ (?) MM VI 125 (a.1193). -ὴς τοῦ 
μεγάλου κουρατορικίου AKut 5,22 (a.1012? cf. 
p.324). τοῦ βεστιαρίου LaurCorp II 718 (s.XI). 
τοῦ σακελλαρίου ib. 819 (s.XI). τῶν χρυσοβούλλων 
ib. 229 (s. XI). τῶν οἰκιστικῶν ib. 400 (XI/XII). 
μέγας λ. Zepos I 650 (a.1094). PetitDok 479,22 
(a.1170). MM III 37 (a.1192). λ. τῆς αὐλῆς 
PachF IV 325,27. AIv 75,530 (a.1318). 
AChiland 40,34 (a.1318).— LSSup, TLG, 
Duc, Kr, Tgl, ODB 1244, DöBeitr 17-20, PLP, 
Kleis, Somav, Stam.

λογαριαστοπνευματικοοικονόμος, ὁ Rech-
nungsprüfer und geistlicher Verwalter: JoApok-
Bees 60,43.

λογαρίδιον, τό kleine Rechung, Abrechnung: 
ratiuncula CorpGloss. -ιν PRossGeorg V 5,6 
(s.III).— LS, WöPap + Sup I-II, PHI.

λογαρικός zur Verrechnung: -ὴ λίτρα Verrech-
nungspfund: SchilMet 127,12; 139,8. von Geld: 
εἴσπραξις ALavra 33,81.116 (a.1060). δόσεις 
EngPatm 22,13 (a.1176); εἴσοδος 50,123.139 
(a.1073). ἡ -κή (sc. τέχνη) Berechnungsmethode: 
SchilMet 140,4. Zepos I 326f. 333 (a.1094). ἡ -κή 
ein kleines Gewichtsmaß ? PsGalen XIV 564. 
λογαρίκιον ib.— SchilMetrol 171-5, AndrArch.

λογάριον, τό Geld(zahlung): EpBib 3,6. 
Achmet 15,22. KonstPorphMil C 140.261. De-
Cer I 412,22 (pl.). -ιν ΡapVar 18,2; 27,1 (Mir. 
Artem.).— (LS), L, TLG, PHI, Tgl (s.v. 
λογίδιον), Soph, Kr, LexPsel, Car, Somav (-ι), 
LexPont, Stam.

λογαριστής, ὁ Rechnungsführer: λογισταὶ 
λέγονται οἱ παρ᾿ ἡμῖν -ρισταί ScholGrOr 85. Jo-
ApokBees 36,1.— S. λογαριαστής.

λογάς, ἡ erwählte Schar: HalkIned 18,1,3. 
JoScylCo 172,3. EustOp 14,75; 239,61. AlphRel 
25.— LS, (LSSup), L, Kr, Car, AndrArch, Stam.

Λογγίβαρβος „Langbart“, Langobarde: Jo-
Gen 82,55.57. EtymGudSte 304,13. gen. Λογκι-
βάρβων TzetzHist I 768; VI 678.

Λογγιβαρδικός langobardisch: -κῷ χαρακτῆρι 
γεγραμμένα Mansi XVI 464A (a.869/870).— PB, 
Car.

Λογγίβαρδος langobardisch: δίκαιον Κonst-
Fried 30,20; 97,10; 119,19; 124.16.— (PB, PLP; 
Kr -βάρδος).

Λογγοβαρδικός langobardisch: πλοῖον MM 
III 38 (a.1192).

Λογγόβαρδος langobardisch: ConcFlor 210, 
15.— (TLG).

λόγγος, ὁ (aksl. lιοgъ) Gehölz, Gebüsch, 
 Dickicht: MetAnna 13. ABatop 52,11 (a.1319/
20); 60,10 (a.1323). Zepos I 686 (a.1336). Doc-
Phil 6,26.35 (a.1376). NChonPar 72. PapVar 
293,23 (Jos. Bry.).— Kr, SkubOl 318, Somav, 
Stam, (PLP).

λογγώδης voller Gebüsch, dicht bewachsen: γῆ 
ABat III 32,33 (a.1338). τόπος Solov XXXI 86 
(a.1359).— Kr.

λογεμπορία, ἡ Umgang mit Worten, Wort-
gewandtheit: EustManas 319,526.

λογέμπορος, ὁ der mit Worten umgeht, wort-
gewandt: AntEpist 28. PapXiph 566. NikMuz 
154.— LS, Tgl, TLG.

λογεργάτης, ὁ Arbeiter mit Worten, Dichter: 
Miller: cod. Marc. XI 22,8r τοὺς λογεργάτας 
ὕψωσας τοῖς ἀριστεύμασί σου (Mang. Prodr.).

λογή, ἡ Art: PLond IV 1369,9.14 (a.710). 
Trinch 356 (a.1211). MM VI 239 (a.1295). 
SchreinChron 210,8 lin. 19. CatAlch III 0 15.— 
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(LSSup), Kr + X 132*, Somav, Karan, Lex-
Pont, Andr; λογῆς Dem.

λογία, ἡ (= λογεία) Sammeln: ThStudEp 
469,42.— LS (s.v. λογία), Dem, Bergotes.

λογίζω überlegen, bedenken: EphrSyrP II 
311. MaxThal LI schol. 67. Suda λ 644. Eu-
strat., CAG XX 374,22. KamAst 3052 etc. rech-
nen: -ζειν· λογαριάζειν PsZon 1318.— TLG, Kr 
(s.v. -ομαι); LS, Stam -ομαι.

λογίκευσις, ἡ Vernunft, Einsicht: MiChon I 
30,30.— Stam.

λογικεύω sich Gedanken machen: εἰ δ᾿ ἴσως 
εὑρήσεις τι καὶ ἄλογον ... μὴ -εύσῃς LascEp 56,6. 
vernünftig machen: τὴν ψυχήν ib. 51,92.— (med.) 
LS, L, TLG.

λογική, ἡ Logik: PselAutob 1738.— LS s.v. 
λογικός, (L, Κr), Somav, Stam; logica Blaise II; 
Logik LMA.

λογικοειδής vernünftig scheinend: BoissAn 
IV 367,11 (sup.).

λογικοπρακτέα, τά vernünftige Handlungen: 
BalsamEpigr 201 XLIV 21.

λογίσιμος als versteuert angerechnet, steuer-
frei: κτήματα Zepos I 377 (a.1148). id. TypGreg-
Pak 35,261. προάστεια MM VI 81.88 (a.1093). 
der Steuerbefreiung: δωρεά DöBeitr 117,9. 
πιττάκιον TypGregPak 131,1840. τὸ -ον steuer-
freier Landbesitz: DöBeitr 114,25.33 etc. ALavra 
43,34 (a.1081); 56,93 (a.1104); 58,75 (a.1109). 
τὰ -α eine Abgabe: PLond IV 1414,3 etc. (s. 
VIII).— (WöPap III 243 + Sup I 164, PHI: 
Pap., RBLG, AndrArch), DöBeitr 144f.

λογισμοανάδοχος, ὁ Übernehmer von Gedan-
kengut: Athena 68 (1965) 68,14 (Jo. Plus.).

λογισμομαχέω mit Gedanken kämpfen, sich 
Gedanken (Sorgen) machen: ThStudEp 119,21. 
HalkChrys 272 = 382 c.72. TzetzHist schol. V 
874.— Kr.

λογισμομαχία, ἡ Widerstreit der Gedanken, 
Besorgnis: ThStudCatM 79 (p.554).

λογιστέος zu berechnen: Vett. Val. 252,8 (Pin-
gree). GennSchol VIII 133,19.— LS, TLG -έον.

λογίστευσις, ἡ Rechenschaftsablegung: PRK 
III 264,80 (a.1235-40; cf. DarReg 1285).

λογιστευτικός berechnend, nachrechnend: 
EustOp 231,54. MiChon I 26,5; εὐθύνη 339,19. 
ἀκρίβεια MiChonEp 23,28.

λογιστής, ὁ Rechnungsbeamter: τῶν δημοσίων 
NicephOp 37,18; τῶν δημ. φόρων 50,20. μέγας 
SceauxSeyr 134 (s.XII). μέγιστος NChonHi 
54,76.— LS, TLG, Tgl, RBLG+Sup, PLP, 
Stam; s. λογαρι(α)στής.

λογίστρια, ἡ Rechnerin: MelGal 157,21.— 
(Kr X 133*).

λογογνώμων, ὁ der das Wort (Gottes) kennt, 
Schriftgelehrter: PselFor 1,643.

λογογραφέωschriftlich darlegen, niederschrei-
ben, beschreiben: GregNazPG 35,1125C. Niceph-
Ref  192,22; 219,26. GabHym 6 λδ´ 2.— LS, L 
Add, TLG, Tgl, Stam.

λογογραφικῶς das Schreiben von Prosa be-
treffend: Pollux VI 140.— LS, TLG, Tgl -ός.

λογοδαίδαλος redegewandt: Pοllux I 122,6. 
Suda θ 149.— LS, TLG.

λογοδιάρροια, ἡ Flut von Worten, Rede-
schwall: EustOd I 346,24.— LS, TLG, Stam.

λογοδότης der die Rede eingibt: Θεός Ps-
ChrysPG 61,699,46. Ρhiles II 37 adn.1: cod. 
Coisl 87,300v (Elias Cret. in Io. Clim.).

λογοειδῶς prosaisch, in Prosa: PselTheol I 
16,48; 90,44. EustIl III 291,27. Balsam II 353C. 
GMet 126.353.— TLG, Tgl.

λογοηδύς sich an der Rede erfreuend: λο-
γοήδιστε Βoiss IV 367,23.

λογοθέσιον, τό Kanzlei, zentrale Verwal-
tungsbehörde: γενικόν OikList 153,12. id. AXer 
1,1.18 (a.956). στρατιωτικόν OikList 153,14. 
πέντε εὐαγῆ -ια (patriarchatus C/politani) Zepos 
I 649 (a.1094).— (LSSup), L, TLG, PHI, ODB 
1246, Duc 824, (Kr, AndrArch); logothe sium 
GlossNovum.

λογοθετάτον, τό Amt des Logotheten: EclBas 
301,10.

λογοθετέω Logothet sein: τοῖς σεκρέτοις -εῖν 
NChonHi 565,14.— (L), TLG, Tgl.

λογοθέτης, ὁ Vorsteher einer Kanzlei (zentra-
len Verwaltungsbehörde), Minister: στρατιωτικός 
(des Heeres) LaurCorp II 729 (s.VII). τοῦ 
δρόμου (des Postwesens etc.) LaurCorp II 409 
(s.VIII). τοῦ ὀξέου (ὀξέος) δρόμου 474sq. 
(s.VIII/IX). γενικός (der Finanzen) LaurCorp 
II 274 (s.VII/VIII) etc. σακελλίου (des kaiserli-
chen Schatzes) LaurCorp II 533 (s.VIII). τῶν 
ἀγελῶν (des Gestüts) LaurCorp II 579 (s.VIII/
IX). NPatLet 60,12. τοῦ πραιτωρίου (der Prä-
fektur) DarEp IX 49 tit. εἰδικός (der kaiser-
lichen Güter) MM V 1.2 (a.1045). τῶν ὑδάτων 
AttalP 124,14. τῶν σεκρέτων (der Verwaltungs-
ämter) Zepos I 297 (a.1082). τῶν οἰκειακῶν (des 
kaiserlichen Vermögens) PachF I 155,22; II 
657,2. μέγας λ. Leiter der Zivilverwaltung: 
GAkrop I 3 app.; II 7 tit. etc. PsKod 137,8 etc. 
λογοθέτας Mazaris 10,15. -ης ein kirchliches 
Amt: DarRech 530,9 etc. JusCan 924D.969A. 
PsKod 318,14.— (LS), L, TLG, PHI, PMBZ, 
Kr, Duc, LexPsel, Car, Kleis, (Somav), Stam, 
AndrArch, LexPont, ODB 681.1247f.1515, 
PLP, LMA, OikList 382, DöBeitr 19-24.159, 
DöReg III Index, DarRech 359-362.604; logo-
theta NovGloss, Nierm, DucLat.

λογοθέτησις, ἡ Abrechnung, Urteil: GMon 
691,3. Germ II 272,15.
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λογοθετικός eines Logotheten: δικαστήριον 
MM IV 305 (a.1196). ὀφφίκιον NChonHi 112,67. 
γραμματικός NChonOr 85,18. ἀξία ETornDisc 
106,12.

λογοθέτισσα, ἡ Frau eines Logotheten: Th-
StudEp 140 tit.— PMBZ.

λογοθωπεία, ἡ Schmeichelei mit Worten: 
GregLob 24,8.

λογοκινέω am Wortlaut verändern: -εῖν τι 
τούτων ALavra 49,63 (a.1089).— (Kr).

λογοκλέπτης, ὁ Wortverdreher: AnHier I 
93,24 (Marc. Erem.).— KumN; vgl. -κλοπία LS, 
Stam; -κλόπος KumN, Stam.

λογοκομπορρήμων, ὁ prahlerischer Redner: 
BlemCarm 100,10.

λογοκοπέω skandieren, wiederholen: Eust-
Esp 50,19.— (Stam).

λογοκροτέω Worte machen: AnLaur 225, 
107.

λογοκρότος Worte machend: πάλη Schiro-
Sched 28,42. -κρότων PselMin I 226,163 = -κρί-
των PselPoem 21,163 v.l. pro γλωττο κρότων.

λογολεσχέω schwatzen: ThStudCatM 92 
(p.657). EustOp 106,91. EustMin 63,4. ManasL 
336. NChonHi 170,29.— LS (Eust.), L, TLG, 
Kr.

λογολέσχημα, τό Geschwätz: σεμνά … -ματα 
NikMuzEl 23,140.

λογολογία, ἡ Geschwätz, Gewäsch: Halk-
Saints 98.— KumN.

λογομαθεία, ἡ Wortwissen: ψιλή LongoTesto 
266,305.

λογομαθέω die Redekunst lernen: NikMesEp 
29,31.

λογομαχεῖον, τό Wortgefecht: ThStudCatP 
95 (p.327).— S. -μάχιον.

λογομαχέομαι (med.) sich streiten: EustOp 
64,73.— LS.

λογομαχικός mit Worten geführt: πόλεμος 
EustIl II 604,2.— KumN; vgl. logomachical u. 
logomacice OED.

λογομάχιον, τό Wortgefecht: GregAntKam 
212.— S. -μαχεῖον.

λογομάχος, ὁ der mit Worten streitet, Wortver-
dreher: Rom 39 ιθ 19. Achmet 8,21; 209,15.— L, 
LSSup, TLG, Somav, Stam.

λογομετρέω mit Worten vermessen, in Verse 
fassen: MillRec II 745D v.696 (Mang. Prod.). 
BlemPoem 114 (pass.).

λογομετρία, ἡ Versmaß: ποιημάτων -ίαι 
 BasilMin 28,4.

λογομυθοποιός, ὁ Fabeldichter: AesP 81,2.— 
Vgl. λογομύθιον LS.

λογοπαιδεία, ἡ wissenschaftliche Erziehung: 
κοσμική LascEp App III 33,7 (Blemm.).— 
(LKN).

λογοπάτωρ, ὁ Wort und Vater zugleich (von 
Gott): ACO I 5,42,3.12.23; 82,22.— Vgl. verbi-
pater Blaise I.

λογοπείθεια, ἡ Vertrauen auf  Gerede: Her-
genMon 36.— L.

λογοπειθής auf  Gerede vertrauend: LeontJo 
XIII 70 (p.362); XXXVIII 3 (p.387). VIoEl 
59,26.

λογοπλάθος, ὁ ? Fabeldichter: Malak II 
25,29.— LS.

λογοπλάστης, ὁ Worterfinder: ManasKurtz I 
640,147.— L, KumN.

λογοπλοκέω Worte flechten: CramOx IV 
144,28 (Tzetz.).

λογόπλοκος aus Worten geflochten: εἰς πλοκὰς 
-όκους LamprosStich 59,4.— KumN -πλόκος.

λογοποιέω Rechnung legen, abrechnen: Bas A 
852,3; 1708,3; 2142,19. Rechenschaft fordern 
von: τινά Bas B 1840,3; 1841,14.— LS, TLG, 
(LSSup, Tgl, AndrArch).

λογοποίημα, τό Geschichte: Pollux II 122. 
TzetzHist IX 617.— LS, TLG.

λογοποίησις, ἡ Rechenschaftslegung: φοβερά 
Thekaras κς.

λογοποιία, ἡ Rechnungslegung, Rechen-
schaftsbericht: Bas A 394,11; 2183,5; 2191,5.— 
LS, Tgl.

λογοποιός, ὁ Notar: tabularius CorpGloss.— 
(LS, TLG).

λογοπραγέω Rechenschaft fordern, zur Re-
chenschaft ziehen: Agapet 67 v.l. (Riedinger).
ArethMin II 27,17. AASS Nov IV 239B (V. 
Thomaïdis). LatMen II 62,14. TheophylEp 
96,73. Bas B 3324,17. viele Worte machen: PsOec 
I 820B.II 553B. reden über: τὰ ἀλλότρια Phot-
Hom 137,10.— LS (Eust.), (L), Tgl, TLG.

λογοπράγησις, ἡ Wortmacherei, Rederei: 
GMet 22.— S. -άτησις.

λογοπραγία, ἡ Rechenschaftslegung: 
Theophyl I 1264C. AnnaR 484,88. EustOp 
215,11; 252,47. Balsam I 1340C. Vereinbarung: 
JusCan 985A.— LSSup.

λογοπραγμονέω aufrechnen, bewerten: τὰ σά 
BasilKeph 63,26.

λογοπραγμοσύνη, ἡ Rechenschaftslegung: 
ΡetrStich 402,86.

λογοπράτης, ὁ Verkäufer des Logos (= Chri-
sti): ChristPas 155.266.2143.— Vgl. -πώλης LS.

λογοπράτησις, ἡ ? ReussLuk An 50,8 (fort. 
falso pro -γησις „Rechenschaftslegung“).

λογόπτυρμα s. ἀλογ.
λογόρροια, ἡ Redefluß: VSyncl 900.— 

KumN, Stam; vgl. λογοδιάρροια LS, TLG.
λόγος, ὁ Rücksicht: λόγῳ mit Rücksicht auf, 

für: τινός CorpGloss. Achmet 82,10; 140,18; 
213,5. SynaxCpl 936,46. DeCerV II 106,7. λόγου

λογοθετικός                                                                946                                                               946                                              λόγος



947

für, wegen: τινός TaktNik 55,37. id. AVaz 79,5 
(ca.1260). das heißt: ib. 73,4 (s.XIII).— L (I C 
5), Tgl V 373B, Kr IX 214, TM 13 (2000) 349.

λογοσκώπτης, ὁ ? Miller: cod. Par. 2748,130r 
(Phil. Mon.).

λογοστάλακτος von Beredsamkeit triefend: 
μαστοί ΝoctPetrop 188,20 (Euth.Torn.). 

λογοστατέω Rechenschaft ablegen: VBasVes I 
27.

λογοστρόφος die Worte verdrehend: δυνάμεις 
BaldAnth 84. ὁ λ. Wortverdreher: ThMet 732.

λογοσυλλέκτρια, ἡ „Wortesammlerin“, 
Schwätzerin: Suda τ 602 (p.554,1).

λογοσυνάκτης, ὁ Rechnungsführer, Buchhal-
ter: Bas A 878,13.

λογοτερπής die Vernunft erfreuend: Lasc-
Theol 104,152.

λογοτέχνης, ὁ Wortkünstler: Walz II 90,6 
(Doxop.; coni.).— Stam, LKN.

λογοτεχνία, ἡ Wortkunst, Verskunst: NEug-
Ep 8.— Stam, LKN.

λογοτόκος Worte erzeugend, Literatur schaf-
fend: διάνοια DarEp II 109,27 (Sym. Mag.). 
-τούκων ὠδινάων ThMetPoems XVII 32.

λογοτριβέω diskutieren: TzetzAr III 1141, 
555b. τι BasilKeph 57 v.l. id. AIv 43,13 (a.1085). 
περί τινος NikMesBer 46,14.— KumN, Lex-
Pont.

λογοτρίβημα, τό Diskussion: ThStudCatM 
85 (p.606).— Vgl. -τριβή KumN, Stam.

λογοφόρημα, τό Ansprache: ThStudCatM 
85 (p.606).

λογοφόρος, ὁ Überbringer von Nachrichten 
(Schriften): PLond V 1702,1.6 (s.VI). PselMB 
V 364,6 (alludit ad verbum φορολόγος). Laud-
Barth 505D.— Kr, TLG.

λογοχαρής durch Worte erfreuend: τερετίσματα 
MiChonEp 111,121.— L; vgl. -χάριτος Kr.

λογοχάρμως mit Worten erfreuend: AnLaur 
230,16.

λογοχλαινίδιον, τό das Kleiden in Worte: 
ὁ πλατυσμὸς τῶν -ίων BalsamEpigr 201 XLIV 
20.

λογχάριος, ὁ Lanzenträger: DeCer I 429,4 
schol.

λογχάσθη, ἡ (< λόγχη vel longus + hasta) 
(lange) Lanze ? Suda ε 3843. λ 663.— S. ἅστα.

λόγχευμα, τό Lanzenstich: LegRoth 60. Th-
StudCatM 18 (p.51 MCL); 74 (p.508). MarkKod 
32 nr.65,31. RegelFont 217,27 (Greg. Ant.).— 
Somav; vgl. λογχεύω LS, L, Kr.

λόγχευσις, ἡ Durchbohren mit der Lanze, 
Lanzenstoß: ThStudCatM 29 (p.206). VEuth 
131,31. TR 165. PitHym XCII. VCyrPhil 45,1.

λογχευτής, ὁ der mit der Lanze sticht: Sym-
Leit I 93,5.— Somav.

λογχέω mit der Lanze stechen: λογχῆσαι 
TheophCont 765,6 = ChronMur 981A cod.

λογχήνυκτος von der Lanze durchbohrt: 
πλευρά Philes II 414 (cf. adn. 2).

λογχήρης lanzenartig, lanzenförmig: δόρυ 
GregAntEpit 190,28.— LS, Stam.

λογχητικός lanzenförmig: ἐργαλεῖον Aët XVI 
146,26.

λογχηφόρος lanzentragend: LudwAnek 
137,5. MercColl II 255,10 (Jo. Geom.) = IoScyl 
282,73 v.l. ProdKat 120.— LS, TLG, Tgl.

λογχιάζω mit der Lanze durchbohren: (pass.:) 
Rom 71 ις 8. AHG VIII 230,112. Halk-
Hag 73,10. ActaMel 450D c.39. VProph 166,2 
v.l.— L.

λογχίζω mit der Lanze durchbohren: Pass-
Paph 338,8. PselPoem 2,1039. HalkInHag 22 
c.11 (λαγκίζω falso).— Psaltes 328, KumN, 
Stam, LexPont, AndrArch.

λογχίτης, ὁ Lanzenträger: AttalP 201,8.— 
LS, TLG, Stam.

λογχοβολέω mit der Lanze treffen: τινά Ps-
ChrysAdor 754.— L.

λογχοβόλος, ὁ Lanzenwerfer: BergAlex 76,6 
(v.l. λογχιβ.).— LSSup, TLG, Kr.

λογχοδρέπανον, τό Lanze mit Sichel, Helle-
barde: DeCerTM 225,104.— LS, TLG, (L -ος). 
ΚolWaf  198 A.80, Stam.

λογχοκράτης, ὁ Lanzenträger: TheodosDiac 
200 (coni. pro λοχοκρ.).

λογχόνυκτος von einer Lanze durchbohrt: 
πλευρά MR I 531 = TR 714 = CheirMet IV 14, 
p.248. μάρτυς DOP 5 (1950) 19. πάθος ΡoetOtr 
Ni 9,4.

λογχόπληκτος von einer Lanze getroffen: Mir-
Dem 107,35.

λογχότρωτος durch eine Lanze verwundet: 
Ephr 4108.

λογχοφορέω eine Lanze tragen: MillRec II 
276D: cod. Par. 1447,f.367v.— KumN.

λογχοφόρημα, τό Tragen einer Lanze: δήμιον 
JoStaur 337,21.

λογχωτόν, τό λ. τὸ χάλκανθον DelAn II 
290,3.— LS, TLG.

λογώδης der Prosa ähnlich: AnonBellerm 
45.— LS, TLG.

λοετράρης s. λουτράρης
λοιβάομαι ausgießen ? DelMan 222.— LS.
λοιβεῖον, τό (Trank)opfer: = θῦμα Ludw-

Anek 57,8.— TLG, Tgl, (LS).
λοιδορεῖος schmähend: SB XII 11130,16 

(s.III/IV).
λοιδορησμός, ὁ Beschimpfung: Philostr., V. 

Soph. II 116,21 (Kayser). LudwAnek 74,23; 
171,17. -ισμός PsChrysPG 59,560,73. VConstGu 
641,7. LudwAnek 57,9.— LS, Tgl, TLG.
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λοιδορητέον man muß beschimpfen: τινί 
GazEp 3,186.— LS, TLG.

λοιδορητικῶς schmähend, lästerlich: Schol-
SophAj 281,188b.

λοιδορίζω beschimpfen: ProdTheil 198,11.
λοιδορικός schmähend: μέτρον HephCom 

215,2.
λοιδορικῶς scheltend, schmähend: Staab 22, 

26 (Didym.).
λοιδόρισμα, τό Beschimpfung: BoissAn IV 

389,450.— Vgl. -ρημα LS.
λοιδορισμός s. λοιδορησμός
λοιμαντικός einer Seuche: συνοχή Thalel 40 

c.10; 56 c.9.
λοιμική, ἡ (sc. νόσος) Seuche (Pest, Pock-

en ?): = εὐλογία PapVar 52,13 (Mir. Artem.). 
LGram 81,9. PselPhil I 55,65. ScholLyc 
349,19. CodAstr XII 181,22; 184,23.— (LS, L 
-ός), TLG, VolkPsel 493, Somav, Stam; s. 
λυμικός.

λοιμόγονος durch eine Seuche entstanden: 
νοῦσον· νόσον -γενον (sic ed.) EpimHom I 
297,10A.— Vgl. -γόνος Stam.

λοιμοφθόρος durch eine Seuche tötend: 
πολιορκητὴς καὶ λοιμοφθόρος ConcCP II 878,22; 
880,3. διδασκαλία PL 96,410CD (a.681). αὔρα 
NikonMet 126,35; 228,32 = NikonMetS 63,20. 
ἄνδρες VNicolIamb 124 (λιμοφθ- cod.).

λοιμωδῶς an einer Seuche: ἐνόσησεν Galen 
XII 285,6.— RBLG.

λοίμωξις, ἡ Pocken: Ρrodrom 1249AB.1251B. 
1255B.1256A. αἱ λοιμώσεις ? Ideler II 197,31.— 
VolkPsel 323-5, Stam.

λοιπαδάριον, τό Rest, Rückstand: CorpGloss. 
CPR XXII 53,1 (ca.714-6). PselMin II 297,10. 
MM III 107 (a.1332).— LS (Suda).

λοιπάδιν, τό Fehlsumme, Rest: SB VI 9114,7 
(s.IV/V). .— LS -ιος.

λοιπάς, ἡ Schuld: ΡselPoem 8,446. AttalP 
38,9.— (LS), L, Stam.

λοιπασία, ἡ das Übrige, Rest: τῶν παθῶν Th-
StudCatM 17 (p.46 MCL).

λοισθίως zuletzt, schließlich: MarkAnek A 
1192.— LS, TLG -ος.

λοισθογένεθλος letztgeboren: τέκνον ProdTe-
trast 26b2. υἱός 148b3.

λοκάνικον s. λουκανικόν
λοκατίων, ἡ (lat. locatio) Pachtvertrag, 

Dienstvertrag: Bas B 1157,29; 1183,7.
λοκάτος (lat. locatus) verpachtet, vermietet: 

Bas B 3481,10. τὸ -ον Pachtvertrag, Dienstver-
trag: Bas B 482,12; 686,19.— Vgl. λοκάτι Lex-
Psel, TLG.

λοκάτωρ, ὁ (lat. locator) Vermieter: Bas B 
1174,32; 1198,13.

Λοκρῖτις, ἡ aus Lokris stammende, Lokrie-

rin: OlympGorg 212,3.6; 213,25.— Vgl. Λοκρίς 
LS, TLG, PB.

λόντζα, ἡ (< ital. loggia) Loggia: Zakyth-
Chrysob 35,140. MM III 201-5 (a.1439). 
SchreinFin 82,53 (a.1442/3). MarkDubrov 
241,10; 242,27; 246,15 (a.1451)..— Kr, (Lex-
Tsak); laubia (logia etc.) Nierm, REW 4936; 
Laube (Loggia) LMA.

λοξάω zur Seite wenden: λοξήσας τοὺς ὀφθαλ-
μούς AASS Nov IV 695E (V. Mariae jun.). 
(med.) sich krümmen: λοξᾶται pandat CorpGloss 
II 141,38 (cf. app.).— Vgl. λοξόω LS.

λοξεύω zur Seite wenden: τὴν κέρκον Ps-
ChrysPG 55,597,56. (intr.) abbiegen, abzweigen: 
AIv 45,33.57 (a.1090-4). Aëtos 276,6 (s.XIII).— 
LS, Kr, Stam.

λόξημα, τό Schluckauf: = λύγξ, singultus 
ExtrLex 108.— Vgl. λόξυγγας Andr, Stam; s. 
λούτζικας.

λοξιάζω Schluckauf  haben: ἰλιγγιάζω (male 
pro λυγγιάζω), singulto ExtrLex 108.— Vgl. 
λυξιγκιάζω Somav, λουγξίζω LexPont.

λοξοβαδιστικός seitwärts gehend: τὸ -ὸν τῷ 
καρκίνῳ BlemLog 780C.

λοξοβάμων schräg (seitwärts) gehend: -βά-
μοσι LexGregCas 297,64.— LS; λοξόβαμος 
LSSup, L.

λοξοβλεπέω scheel blicken, mißtrauisch anse-
hen: NoctPetrop 244,29.— LS -πτέω; KumN, 
Stam -βλέπω.

λοξοδρέπανος wie eine krumme Sichel, 
sichelförmig: ξίφος TzetzIlMatr 614,29; 615,
20.

λοξοδρομέω seitwärts laufen, sich auf  einer 
schrägen (krummen) Bahn bewegen: CosmGr 
308,6. JacBulg 81,5. (met.) τὴν ἀσέβειαν NBasOr 
90,18.

λοξοδρομία, ἡ gekrümmte Bahn: NikMesEp 
29,2.— KumN, Stam.

λοξόδρομον, τό schräg verlaufender Weg: 
AIv 61,18 (a.1273).— L -ος (adj.).

λοξοειδής verdreht, zweideutig: χρησμοί 
MarkAnek A 359. tückisch: δράκων PoetOtr I 
4,8.— LS, Tgl, Stam; s. λοξώδης.

λοξοειδῶς schräg: AIv 43,17.25.29 (a.1085); 
70,333 (a.1310). ΑXen 3,56 (a.1300). gekrümmt: 
(῎Ερως) ἑλίσσεταί μοι λ. ὡς ὄφις NEug 2,218.— L, 
Kr, Stam.

λοξόμαντις, ὁ sich zweideutig äußernder Se-
her: MarkAnek A 684.— Vgl. λοξοχρήσμων LS.

λοξόπλευρος mit schräger Seite: GeomFisc 
162,22.

λοξοσύστροφος schief  und verdreht: λόγοι BZ 
75 (1982) 313 (Tzetzes). βία CramOx IV 132,2.

λοξοτράχηλος krummhalsig: ScholOpp Hal. 
4,630.
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λοξοφορέομαι sich gekrümmt bewegen: 
σκαμβοὺς ἢ -ουμένους ἐν τῷ περιπάτῳ CodAstr 
VII 200,24.

λοξώδης krumm, gekrümmt: Galen II 297. 
GrNyssVirg 23,3,5 v.l. Suda τ 299. KamAst 
3891.— LSSup, L; s. λοξοειδής.

λόξωμα, τό Verdrehung: σοφιστικόν EustIl 
IV 294,11.

λοπάδιν, τό Schüssel: SB XIV 11903,2 (s.II). 
DelAn II 383,16.— PHI; LS, LSSup, TLG, 
RBLG, AndrArch, (PB, ODB 1250) -ιον; λοπάι 
LexTsak.

Λοπαδῖτις von Lopadion (in Bithynien): 
πόλις ProdGed XVIII 75.

λοπάω sich entäußern ? λοπῶσα φύσις AHG 
IV 345,43 (λεπ. cod.).— (LS, LSSup, Tgl, 
RBLG).

λοπιάζω schinden, mißhandeln: DelAn I 
266,23 (ed. corr. λοπίζω).

λορδοειδῶς gleichsam krumm: NikMesAp 
XLII 2.

λορδότης, ἡ Krummheit: Mich. Ephes., CAG 
XXII 2,150,27.

λοριμέντον, τό (lat. loramentum): Riemen: 
MartJul 153,9.

λοροσχάλα, ἡ (lat. lorum + scala) Steigrie-
men: MunCopt 170,48.

λοσνίκιον, τό (altbulg. ložьnikъ) Decke (aus 
Schafwolle): TypKosm 49,29 (λουν. male). Typ-
Pant 85,916. MichItal 63,1. -ιν AProdB 159,33 
(a.1353).— SchreinLex 486f.

λουβός, ὁ Bohne: NeophSyng IV 80,53.— 
S. λόβιον.

λουδάριος, ὁ Gladiator: HalkIned 13,20,45; 
21,3.— LSSup, L, RBLG, BZ 2 (1893) 521f., 
(ludarius DucLat, Blaise II).

λουδεμπιστής, ὁ Spielführer (mit den Zir-
kusspielen Betrauter): RhallPot IV 400. PsZon 
1316. λ. ἑρμηνεύεται ὁ διακορητής, ἤγουν ὁ 
παρθενοφθόρος BenSbornPril 79,21.— L.

λουδεπάκτης, ὁ Spielführer (mit den Zirkus-
spielen Betrauter): RhalPot IV 400. λουδεμ-
παίκτης BenSbornPril 78,17.— Tgl.

λοῦδον, τό (lat. ludus) Spiel: λοῦδα γὰρ πα-
ρὰ Ρωμαίοις εἰσὶ τὰ παίγνια BenSbornPril 78,
17.

λοῦδος, ὁ (lat. ludus) (Zirkus)spiel: AASS 
Oct IV 91A c.4 (= ActaDem 1176C). λ. παρὰ τῇ 
῾Ρωμαίων διαλέκτῳ ἡ φθορά BenSbornPril 
79,22.— LSSup, L, RBLG+Sup.

λουετρόν, τό Bad: AnastPers IV 6,7. Th-
StudEp 3,116. ScriptOr 76,5 v.l. VTheoph 3,31; 
4,3. GuillCorp IV 278 (ca.1050).— TLG, Kr (s.v. 
λουτρόν).

λουθουνάριον, τό Geschwür: περὶ πανούχλων 
τουτέστι -ίων DaremNot 499.— Dem -ι.

λουκανικόν, τό (lat. lucanicum) Wurst: 
ScholArK I 2,43,143d. λοκανίκου ScholLuc 91,7 
(v.l. λουκάνικα vel λουκανικοῦ). λοκάνικον Phi-
logD 237 cod.— PHI (Pap.), WKopt, Karan 
(-ό); λουκάνικον LSSup, TLG, Soph, Kr, Somav, 
Stam.

Λουκιάνειος lukianisch: σολοικισμός EustIl 
I 234,29.— KumN.

Λουκιανίζω Miller: cod. Laur. IX 24,56v (N. 
Chon. Thes.).

Λουκιανισταί, οἱ Anhänger des Lukian (von 
Antiochia): Epiphan I 21,23 etc. JoDam IV 
32,43.— TLG, Tgl.

λουκρατίβος (lat. lucrativus) mit Gewinn 
verbunden: αἰτία FontMin IX 243,1034.1036sq. 
app. (s.XII). τὸ -ον RhalPot I 101 (Phot.). 
ConstCol 1109A.1316A. τὸ λουκράτιβον Font-
Min VIII 330,20.— TriantLex, FontMin VIII 
432.

λουκτάτωρ, ὁ (lat. luctator) Ringer: VTh-
Syk 88,1. VGeorgChoz 114,6.

λουλάκιν, τό Indigo: EpBib 10,1. DelAn II 
334,16; 341,24; 350,7. DelLex 87,22. -ι DelAn II 
350,7. λελάκιν MunCopt 134,14. λουλλάκιον ein 
Kleidungsstück: PApollAno 104,4-7 (a.703-
715).— LS, TLG, Kr, (Somav), Stam -ι(ον).

λουλούδι, τό Blume: DelAn II 454,18.— Kr, 
Somav, Stam, Andr, LKN.

λούλουδον, τό Blume ? βούφθαλμον, ἤτοι τὸ 
μέγα λ. DelAn II 387,18. = χαμαίμηλον Darem-
Not 136.— Kr, Somav, Dem (-o).

λουλούφερον, τό Seerose: -α τὰ νούφαρα Del-
Lex 77,26.— (LexDelt 23 [2001] 348 -o).

λοῦμα, τό Bad: ScriptOr 187,8 etc. GMon-
Istr 6,32. SynaxCpl 935,42-48. VTheoph 
18,15.— (LS), Tgl, TLG, (PB), LexTsak, Lex-
Delt 23 (2001) 348; s. λοῦσμα.

λουμάκα, ἡ (ital. lumaca) Schnecke: = 
κοχλίας, limax ExtrLex 108.— REW 5045, 
(ChatzKypr, GianKypr, λούμακας Stam).

λουμβαρδίκα, ἡ ein (lombardisches) Klei-
dungsstück: Zampelios 130 (a.1247?).— (λουμπ. 
LexDelt 23 [2001] 355).

λοῦμβοι, οἱ (lat. lumbi) Lenden: Hippiatr II 
101,20.

λοῦμιξ, ὁ (ἡ) Sauerampfer: τὸ λάπαθον 
DelAn II 326,29; 335,2; 364,19; 370,4; 380,6; 
λόμιξ 452,19.— Vgl. lat. rumex.— Tgl.

λουμπάρδιν, τό Bronze für Kanonen: Alchim 
334,17.19.— Vgl. λουμπάρδα Kr (s.v. λομπάρδα < 
span. lombarda), Duc (s.v. βουμβάρδα), So mav.

λουμπινάριον s. λουπινάριον
λουμπούνιον, τό Lupine: TestMed 554,57.— 

Kr, Duc -ι; s. λούπινον.
λούμπρικος, ὁ (lat. lumbricus) Regenwurm: 

DelAn II 309,16. λοβρίκος ib. 344,3.
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λουναρία, ἡ (< lat. luna, lunaris) Mondraute, 
Botrychium lunaria: CatAlch III 0 13 (cf. 
p.70).— Stam.

λουόλουτρον, τό ? Baden im Bad ? Darem-
Not 132.

λοῦπα, ἡ (lat. lupa) Wölfin: ManasL 1604. 
Konkubine: ib. 1602.— LSSup, Soph, TLG, PB, 
RBLG, (LexDelt 23 [2001] 360.

λούπης, ὁ ein Raubvogel: Achmet 235,1sqq. 
DelAn I 536,33.34; II 306, 24. λοῦπις Areth-
Schol 129,31. λούππης Aes 302,11.— LS (auch 
λούππις), Tgl, Duc + App I 122, Kr, Somav, 
Pankal+S, LexDelt 23 (2001) 361; s. λοῦπος.

λουπιναρακίχωρ, τό Lupinen-Zichorien-
Mischung ? λιπ. BlemMed 62,22 = Ideler II Mischung ? λιπ. BlemMed 62,22 = Ideler II Mischung
321,11.— λουπ. Duc App I s.v. λουπινάριον.

λουπινάριον, τό (lat. lupinarius) Lupine, 
Wolfsbohne: ErmAnecd 267. Achmet 160,19.20. 
Hieroph II 695. DelAn II 309,17; 332,16 (-ιν). 
λουπην. DeCer I 529,16. λουμπιν. JoPhilVoc 163 
θ 3. id. BlemMed 65,14.16. λουμπην. Ideler II 
265,27. id. DelLex 74,11. λυμπιν. DelAn II 
324,20. λυπην. Suda λ 849. id. DelAn II 374,19.
λυπιν. PsGalen XIV 550. id. BoissAn IV 
379,267.— Kr, TLG, Duc 828f., Tgl, Stam (-ι), 
Heldreich 27; λουμπουνάρι Somav.

λούπινον, τό (lat. lupinum) Lupine: Mag-
Lepr 313,14. TheophNonn 1 (I 18). 3 (I 26). 
Hippiatr II 306,23.— L, Soph; LKN -o; s. 
λουμπούνιον.

λουπίνος, ὁ (lat. lupinus) Lupine: DelAn II 
424,17.— Heldreich 28 λυμπινός.

λούπις s. λούπης
λοῦπος, ὁ (lat. lupus ?) Raubvogel: Syntip 

79,13; 79,27 (Retr.); 81,2 etc. ScholOpp Hal. 
1,727. λούπους (gen. λούποδος) Hippiatr II 
165,20.— Kr, (PLP), AndrArch, LexDelt 23 
(2001) 363.; s. λούπης.

λούππαξ, ὁ raubgieriger Mensch: VMartin 
258,6.— λούπαξ L, lupax Blaise II.

λουρίδιον, τό Riemen: ThStudCatM 35 
(p.260).— LexTsak -δι; vgl. δουλίριον L.

λουρίζω peitschen: LeontSym 156,14.— 
(ChatzKypr, GianKypr).

λουρίκι(ον) s. λωρίκι(ο)ν
λουρίον s. λωρίον
λουρόπους s. λωρόπους
λοῦρος, ὁ ? πλακοῦντος εἶδος Herod I 193,19 

= Arcad. de acc. 80,3 (Schmidt).
λουροτόμος s. λωροτόμος
λοῦσμα, τό Bad: DeCer I 554,7. TheophCont 

822,3. LGram 235,29. Melit 2548.— (L), TLG, 
Kr, BergerBad 137f., NovGloss; s. λοῦμα.

λούστης, ὁ Badediener, Bademeister: OikList 
131,9 (Philoth.). DeCer I 554,14; 555,18; 
805,14.— L, (LS), TLG; λουστής Somav.

λουστικός zum Baden, Bade-: παρασκευή 
EustOd I 309,1. πηλός DaremNot 150. id. 
DelAn II 344,11 app.; 421,11. κιμωλία ib. 
387,25.— KumN, (Stam -ά).

λούστρα, ἡ Tümpel: AIv 10,50 (a.996); 29,60 
(a.1047); 45,30 (a.1090-4); 50,55 (a.1101) etc. 
ALavra 42,49 (a.1081); 59,17 (a.1110). ΑΡantel 
9,10 (a.1271?). AChiland 9,85 (a.1274) etc. Bad: 
ἐν τῇ λεκάνῃ τῆς -ας („in der Badewanne“) Ha-
gNik I 393,33.— Car, VV 2 (1895) 63.

λοῦστρον, τό (lat. lustrum) ein Reinigungs-
opfer: Dion. Hal. Ant. Rom. IV 22,2 (Jacoby). 
Zeitraum von fünf  Jahren: LydMens 61,10. 
PhotEp 257,22.— Duc + App I.

λουσώριον, τό (lat. lusorius) Spielstätte: 
ΡassHelic 743A (IIa). Vergnügungsschiff: 
ZPE 134 (2001) 172,23 (a.310). PassPaph 
341,38; 342,4 etc.— LSSup, L, PHI (Pap.), 
RBLG.

λούτζικας, ὁ (< λύγξ) Schluckauf: DaremNot 
141 ρπη´.— λούτσικας ChatzKypr; λύξιγκας 
Somav; λόξυγγας Stam, Andr.

λουτήρ, ὁ Hof  mit Brunnen, Atrium (vor der 
Hagia Sophia): NicephH 40,26. DeCerV I 67,18; 
70,7; 72,28.— TLG, ODB 1647, (LS, LSSup, L, 
Tgl, Stam).

λουτήριος des Bades: κάθαρσις Eust-
Dam 644A.664B. δρόσος 644A. zum Baden: 
λίθος EustMak 207. ἄμφια HornaAnal 6,16. 
τὸ -ιον Badetuch: EustOp 329,40.— (LS, L, 
TLG).

λουτράρης, ὁ Badewärter, Bademeister: 
Syntip 36,22 (Retr.). ScholArK III 4b, 245,955a 
(v.l. λοετρ.).— Kr + XIV 393, Somav, Stam, 
OikList 130 n. 92.

λουτράριος, ὁ Badewärter, Bademeister: 
Syntip 36,26.31 (Retr.); 37,20 (Retr.).— (lutra-
trius NovGloss).

λουτρικός zum Baden dienend, Bade-: τὰ -κὰ 
ὕδατος (sic falso pro ὕδατα) Ideler II 196,22.— 
LS, Kr (-ά), Stam.

λούτρισμα, τό Waschung: ThStudPG 689B = 
ThStudCatM p. νζ ´.

λουτροκαμίνευμα, τό Badeheizung: Philes 
II 303,77,2.

λουτροκάμινος, ἡ Badeheizung: Philes II 
302,75,2.

λουτροκάνθαρος, ὁ „Badekäfer“ (Eigen-
name oder Schimpfwort ?) TzetzEp 37,6 (tit.).

λοῦτρον, τό (= λουτρόν) Bad: μετανοίας Am-
phIcon 115,201. Taufe: AASS Nov IV 632A 
(V. Constantini). Waschwasser: Suda λ 693.— 
TLG, (Car).

λουτρός, ὁ Badeplatz: ADion 21,100 (ante 
1425); 25,126 (a.1430).— Kr, Somav, Stam, 
Andr.
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λουτρών, ὁ Taufkapelle, Baptisterium: Nik-
MesJo 33,9. Kloake: TzetzHist schol. XIII 
620a.— LS, LSSup, RBLG, Stam.

λουτρωνικός für öffentliche Bäder: χρήματα 
Bas A 2578,16.— LS, LSSup.

λουφίον, τό ein Transportschiff: PAphr 
1434,92 (a.714-6).— WöPap II.

λοφατζής, ὁ ein türkischer Beamter: REB 
22 (1964) 110. (ὀ)λουφ. 111.114 (a.1453).— S. 
ἀλοφατζίδες; vgl. ἀλοφάς Kr IX 395f.

λόφη, ἡ Gipfel: κάστρου Agathange 54,18.
Flügel: Simoc II 3,3.— LS.

λοφίδιον, τό kleiner Hügel: SimocEp 17,3.— 
LSSup, RBLG, AndrArch.

λοφίζω den Kamm aufrichten: λ. δὲ τὸ λόφον 
ποιῶ LudwAnek 184,18.— LS (PsZon).

λοφοδρόμος über Hügel laufend: δράκοντες 
TheodosDiac 157.

λοφόεις mit einem Helmbusch versehen: κυνέη 
NonnDion 20,292; πήληξ 39,244. hügelig: 
δάπεδον NonnParaph 6,6. ἐπανάστημα Typ-
Kosm 57,30.— LS, TLG.

λοφόομαι sich zum Hügel wölben, sich erhe-
ben: ProdRhod 2,14. JoPhocas 529B. EustOp 
184,41. ParaphDion 418. PsChrysPG 61,696, 
47 ?— LS (Eust.)

λόφος, ὁ Stütze, Pfeiler: Procop III 2,11 etc. 
γέφυρα ιβ´ λόφους ἔχουσα ScriptOr 32,2. Flügel: 
Simoc II 3,3.— TLG, (LS, LSSup, Stam).

λόφουροι, οἱ Ρferdeartige, Equiden: JoPhil-
CAG XIV 3,209,9.— LS, LSSup.

λοφώδης hügelig: Hesych o 1990. ScholPind 
I 314,17. MirDem 195,19.— LS, TLG, Stam.

λόφωμα, τό Hügel: MM IV 16 (a. 1235).
λοφωτός mit einem Helmbusch versehen: 

EustIl III 147,26.— LS, Stam.
λοχαγωγέω eine Abteilung führen: FedLett 

2,50.— Vgl. λοχαγέω LS.
λοχαγωγός, ὁ Kommandant: TheophCont 

273,1. FedLett 4,32 (a.1250). Philes I 442,60.
Räuberhauptmann: NByzIsl 88,66.— Tgl.

λοχάρχης, ὁ Hauptmann: ManasL 3536.
λοχαρχία, ἡ Truppenteil: τῶν στρατῶν -ίας 

CramOx IV 133,12.
λοχεία, ἡ ( = λογχεία) Lanzenstoß: ἡ διὰ 

δόρατος πληγή LudwAnek 212,6.
λόχευσις, ἡ Gebären: PselHag 8,144.— L.
λοχέω im Hinterhalt liegen: -οῦντας ... ὁπλίτας 

NicephH 38,16.— TLG; λοχάω LS, AndrArch.
λόχημα, τό Hinterhalt: Stilbes B 8.
λόχησις, ἡ Hinterhalt: PselPaneg 5,133. 

PselChron I 7,5 (-ίσεσι ed.). AnnaR 142,35. 
BlemAndrias 96.— LS (Suda).

λοχητέος aufzulauern: ἐν λοχητέοις beim 
Legen von Hinterhalten: GregAntRede 378,
19.

λοχματικά, τά Dickicht: OracLeoK 108,26 = 
PertFine 181,288.

λοχμηρός mit Buschwerk bewachsen: 
διαβάσεις Manuel II., Epist. 20,13 (Dennis).

λόχμιος dicht (mit Buschwerk) bewachsen: 
Suda ι 387. λ 717. ἄντρον Sym III 65A.

λόχμος, ὁ Dickicht: λοχῶντες λόχμους 
Σκαμάνδρου (in den Gebüschen am Skamander 
auflauernd) TzetzIl Y 182.

λοχόζεμα, τό Wöchnerinnensuppe: DeCer I 
619, 5.13.16.— DagPourpre 121, Treitinger 110.

λοχοκομεῖον, τό Wöchnerinnenheim: VIoEl 
22,23 = LappaEpit 7.— KukBios II 1,154.

λοχοκράτης s. λογχοκράτης
λοχώ(ς), ἡ Wöchnerin: gen. λοχοῦς GrNyss-

Op VI 388,14. -ως AHG IV 348,111.— LS; L 
λοχοῦς.

λύβερνον s. λίβυρνον
λυβιστικόν, τό Liebstöckel: PsGalen XIX 

668.735.742. BlemMed 63,2.— NovGloss; λιβυ-
στικόν LS.

λυγάζω nachlassen, sinken: NeophSyng III 
322,155; 326,253 v.l. pro λιγάζω.

λυγαία s. λυγέα
λυγαίως schattig, düster: Hesych λ 1365. 

ScholOd II 586,7.— LS, TLG, Tgl.
λυγαρέα, ἡ Keuschlammstrauch, Vitex agnus-

castus: BoissAn II 395. CramPar IV 86,31. 
DelAn II 279,15 (-αία); 341,14.— Somav, Held-
reich 86 -ιά; LexTsak -ία.

λυγαρόκοκκον, τό Mönchspfeffer, Frucht von 
Vitex agnus-castus: DelAn II 341,15; 367,8.— S. 
λυγεόκοκκον.

λύγγα, ἡ Schluckauf: λύγγης NikonMet 
104,30 = λίγγης 211,11.— λύγξ (B) LS.

λυγγάω an Schluckauf  leiden: ErmAnecd 
171. AlexProb 23,20 v.l.— Vgl. λυγγάνω, 
λυγκαίνω LS, Tgl, TLG.

λυγγιάζω an Schluckauf  leiden: ἐλυγγίασεν 
Herod II 758,34.— TLG; λυγκιάζομαι Andr-
Arch s.v. λυγγάνω.

λυγγικός wie ein Luchs, luchsartig: -ὸν 
βλέπειν ProdKat 32.

λύγγουρος, ὁ Bernstein: PaulAeg II 310,9. 
MelitS 1168. λίγκουρος λίθος PselPhil I 34,9 cod. 
id. DelAn I 508,5.— LSSup, TLG, VolkPsel 138 
A.43; vgl. λυγγούριον LS, LSSup.

Λυγδηνός  ἀπὸ Λύγδης PsZon 1320.
λυγέα, ἡ Keuschlammstrauch, Vitex agnus-

castus: AIv 27,15.16.23 (a.1042). AChiland 
40,37 (a.1318). AXen 19,65 (a.1322/3). -αία 
Athen. Deipn. IX 49,18 (Kaibel). id. Hippiatr 
II 126,11. DelAn II 305,17; 362,2; 419,14. λιγύα 
TestMed 554,61.— LS (Eust.); Langkavel 
152,7; PankalS -εά; PlatOnom, Arabant, Held-
reich 86 -ιά.
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λύγειος finster: LudwAnek 202,16. μορμώ … 
-ον σκότους φάσμα TzetzHist V 727.— Vgl. 
λυγαῖος LS.

λυγεόκοκκον, τό Mönchspfeffer, Frucht von 
Vitex agnus-castus: DelAn II 319,9; 362,3. 
λυγειόκουκκον ib. 305,18.— S. λυγόκοκκον, 
λυγαρόκοκκον.

λύγη, ἡ Dunkelheit, Nacht: = νύξ ScholLyc 
136,21.— (LS), TLG; s. ἠλύγη.

λυγιδοπλεκτέω aus Zweigen flechten: σκηνάς 
Leont XIV 377.

λύγινος aus Weidenzweigen: Hesych α 7445. 
κ 663. MilTreat 290,11. ProdRhod 4,351. Mark-
Anek E 22,62.— LS, (PB), Stam.

λύγιος durchdringend, laut: -ον κωκύουσα 
Euagr 185,32.— LS.

λύγισις, ἡ Miller: cod. Par. 2286,55r.
λύγισμα, τό ein Musikzeichen: PsJoDam 

368.444 app. GabHier 297.360.— (LS), L, (Kr, 
Stam).

λυγίστροφος aus Weiden geflochten: κόφινοι 
ΚonstRhodLegr 38,76.— S. λυγοστρόφος.

λύγμαν, τό Schluckauf: DaremNot 141 
n.9.— Vgl. λυγμός LS.

λυγόκοκκον, τό Mönchspfeffer, Frucht von 
Vitex agnus-castus: DelLex 77,31. λιγ. Ideler II 
269,1; 270,5.— LexByz 308; s. λυγαρόκοκκον, 
λυγεόκοκκον.

λύγον, τό Weidenrute: λύγα δέ εἰσι τὰ ἱμαντώδη 
φυτά Hesych μ 1717.— λύγος LS, Stam, Andr-
Arch.

λυγόπλεκτον, τό Weidengeflecht: ἐκ -ων ὄρ-
γανα MirDem 214,24.

λυγόσπερμα, τό Mönchspfeffer, Keusch-
lamm-Samen (Frucht von Vitex agnus-castus): 
Ideler II 322,21 = BlemMed 63,18. -σπερμον 
Hippiatr I 417,16.

λυγοστρόφος, ὁ „der Weidenruten dreht“, 
Korbflechter: Regional Epigraphic Catal. of  
Asia Minor III (Ankara 1998) 115 C 10 (-όπος 
inscr., s. II).— S. λυγίστροφος.

λυγοῦμερ ? ein Edelstein: MelitS 1168.
Λυδιάτικος lydisch: σκουτάρια DeCerTM 

225,103.— Vgl. Λυδιακός LS, TLG, PB.
Λυδικῶς auf  lydisch: TzetzHist VI 477.— 

LS, PB, TLG -ός.
λύδιον, τό ein Edelstein: EustManas 

314,352.— LS, Stam -ος.
Λυδιστής, ὁ der einen Lyder spielt: Herod I 

78,10.— Vgl. Λυδίζω LS; lydiasta TLL s.v. bu-
colista (?).

Λυδοφοίτης, ὁ der ständig nach Lydien 
kommt: ScholAeschD 425,20.— TLG.

λύζιος s. λίζιος
λυθρίδιoν, τό Färberröte, Rubia tinctorum, 

Krapp: TextPlant 9,55. DelAn II 323,17. -ιν ib. 

312,14. id. DelLex 73,1. BoissAn II 397 
(λυδρίβιν falso).— Kr, LexPont.

λυθρινάρι(ον), τό rote Meerbarbe: ἐρυθῖνοι· 
-νάρια, ῥούσια ScholOpp Hal. 1,97.— Κr.

λύθρινος, ὁ (< ἐρυθρῖνος) rote Meerbarbe: 
DelAn II 486,23. Hieroph I 25 = ὁλ. (< ὁ λ.) III 
38.— Vgl. λυθρίνι Stam, Andr.

λυθρόβαπτος blutgetränkt: χιτών ManasArist 
I θ 46.

λυθροβαφής blutgetränkt: χιτών RegelFont 
214,2 (Greg. Ant.). ῥάγες Philes I 222,27.

λυθροσταγής bluttriefend: χεῖρες ΗornaAnal 
11,185. παλάμαι ManasL 2050 v.l.

λυθροστάλακτος bluttriefend: χεῖρες ManasL 
1447. γῆ 3576.

λυθροφόρητος Blut tragend: αἱμάτων ῥοαί 
EustOp 167,33.— Tgl.

λυθρόφυρτος blutgetränkt, blutbefleckt: 
δόρατα ManasL 2049. πεδιάδες 3129. id. 3495. 
Ἴστρος 5808. δεξιά ManasKurtz II 79,13. γῆ 
ReinschGed 50.

λυθροχύτης Blut vergießend: ῎Αρης Miller: 
cod. Marc. XI 22,18v (Mang. Prod.).

λυθρόω (mit Blut) besudeln: Syntip 46,6. 
PlanOvP 4,133; 11,23. CantHist III 19,2.

Λυκαβήττιος vom Lykabettos: μέλι Heitsch, 
Gr. Dichterfr. II 19,61.

λυκαγχόνη, ἡ Schlinge der Wölfe: ProdGreg 
264 (XXV).

λυκάζω (wie ein Wolf) heulen ? ScholGrSerm 
83,6.

λυκαράχνη, ἡ Wolfsspinne: WKopt 484.
λύκαψις, ἡ Natternkopf, Echium italicum: 

Oribas XI α 6.7.— LS λύκαψος, λυκαψός, 
λυκοψίς.

λυκέη, ἡ (sc. δορά) Wolfspelz: EustOp 177,48. 
EustIl I 592,11.— LS.

Λυκίαθεν aus Lykien: EpimHom II 
610,24.— LS -ίηθεν.

λυκιδής, ὁ junger Wolf: LudwAnek 22,1. 
EustOd II 147,12. NChonOr 16,19. -δῶν 
NChonHi 524,81.— LS, LSSup, TLG, Stam 
-εύς; vgl. ἀετιδής : ἀετιδεύς.

λυκοβότανος, ὁ Herbstzeitlose, Colchicum ? 
VPhilar 179.— BZ 39 (1939) 489.

λυκόγνωμος von wölfischer Gesinnung: NPB 
VII p.XI (Basil. Neopat.).

λυκόδηκτος vom Wolf  gebissen: πρόβατα 
ΡsChrysPG 60,774,28.

λυκοειδής wolfähnlich: Suda η 271. PertFine 
185,407.— LS, TLG.

λυκοεντερικός (an recte λειεντερικός ?) πάθος 
AttalP 91,17; cf. Kum.

λυκόκαπρος von Wolf  und Eber: στωμυλία 
KerkyrAnek 41,307 (= λυκόκυπρος MarkKod 7 
nr.12).
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λυκόκερδος wolfsgierig, gierig wie ein Wolf: 
τῶν γὰρ ᾿Αρείου -δων VAndR 857 app.

λυκόκερκος mit einem Wolfsschwanz: τῶν γὰρ 
᾿Αρείου -κω μύστων (sic) VAndR 857 app.

λυκοκεφαλία, ἡ eine Erkrankung der Kopf-
haut: ΡsGalen XIV 579. εἰς ῥίζωμα λυκοκεφά-
λου ? DaremNot 163,6.— Kr -λαία.

Λυκοκρανῖται, οἱ ein phrygischer Stamm: 
MalalT 373,39.— Tgl, PB, TLG.

λυκοκτόνος Wölfe tötend: κύνες Ρhiles I 
92,23. πόαν -ον PhilesDüb 27,1126. τὸ -ον Wolfs-
tot, Wolfseisenhut, Aconitum vulparia: PaulAeg 
II 190,13.— LS, Tgl, TLG, DurlDict.

λυκόκυπρος s. λυκόκαπρος
λυκόλεθρος Wölfe vernichtend: φάρμακον 

Texte und Textkritik (Berlin 1987) 219,35 
(Euag. Pont.).

λυκόμαντις, ὁ falscher (verschlagener) Pro-
phet: Meles 68.

λυκομάχιον, τό eine Pflanze: χαμελαὶ τὸ -ιον 
DelLex 89,23. χαμαιλαία τὸ -ιν DelAn II 361,8 
app.— (LexPont -ιν).

λυκομήτηρ, ἡ Mutter der Wölfe: NikMuzEl 
53,690.

λυκόμορφος von der Gestalt eines Wolfs, 
wolfsartig: εἶδος CodAstr V 1,161,35.— LS, 
Stam.

λυκόομαι von Wölfen zerrissen werden: Nom-
Georg 106,23; 113,43. zum Wolf  werden: Th-
StudPG 780D. ThStudEp 306,13.— LS -όω.

λυκοπάνθηρ, ὁ Schakal: Achmet 224,24. 
Stephanit 153,13 v.l.; 181,8 v.l. EustIl III 
445,22. ScholOpp Hal. 2,615.— TLG.

λυκοπάνθηρος, ὁ Schakal: Stephanit 153,13; 
166,10 etc. FickPhund 36,11. VConst 11,33. 
Achmet 224,24 v.l. -αρος ib. id. CodAstr V 
1,161,33. id. StephanitP 294 app.— LS, Tgl, 
TLG, Kr.

Λυκοπετριανοί, οἱ eine bogomilische Sekte: 
Eret 140,68.— Vgl. Λυκόπετρος ThStudPG 
99,1700A.

λύκος, ὁ eine Pferdekrankheit: Hippiatr II 
94,10; 225,2. Sommerwurz, Orobanche crenata: 
DelAn II 301,4; 392,19.— LS, Kr, Stam, Plat-
Onom, Karan (-o), Heldreich 85.

λυκοστάφυλον, τό ein Nachtschatten-
gewächs: ἁλικάκκαβον καὶ στρύχνον, τὸ λ. Boiss-
An II 395.

λυκότροπος von wölfischer Art, verschlagen: 
ποιμένες MethTheoph 29,10.

λυκοτρόφος Wölfe nährend: NikMuz 331.
λυκουδόντι, τό (an separatim ?) Wolfszahn: 

Alchim 334,27.
λυκούστα, ἡ (lat. locusta) Languste: Alex-

Trall II 221,9.
λυκοφόνος, ὁ der Wölfe tötet: EustIl 488,22.

λυκοφόντης, ὁ der Wölfe tötet: EustIl 
488,22.— (PB).

Λυκοφρόνειος des Lykophron: σάκκος Schol-
Lyc 223,17; ἄδεια 338,20. ζῆλος EustPind 12,1.

Λυκοφρόνεος des Lykophron: -έη ἰυγή Schol-
Lyc 398,10.

Λυκοφρονικός des Lykophron: ἄδεια Schol-
Lyc 366,19.

Λυκοφρονίως nach der Art Lykophrons: Mai, 
Spicil. Rom. V 2,166 (= -όνως male EustDam 
508D).

λυκόφρων von wölfischer Gesinnung: συν-
αγωγή HesychHom XIX 2,9. Λέων NicephOp 
187,6.— LS, (PB).

λυκόφωτον, τό Zwielicht, Dämmerung: Jo. 
Philop., CAG XV 390,21. Glykas 61,21. 
GlykKeph I 164,16. PsZon 151. λυκόφωτος, ὁ 
crepusculum: CorpGloss.— KukGram 25, Kuk-
Lao I 34; λυκόφως LS, Soph, Tgl.

λυκόψολος, ὁ eine Pflanze: PaulAeg II 
403,22.— RBLG+Sup -ωλον; s. λύκαψις LS.

λυκώδης wolfartig, wölfisch: ψυχή NicephOp 
202,5. SynaxCPL 711,19.— LS, Somav, Stam.

λυκώνυμος, ὁ Binde, Schlinge: MichItal 
114,23 = BliqSurg 200 (λικ.).

λυμαίνω schädigen, verletzen: ACO III 32,32 
(a.536). Theodoret., PG 82,841D. BekkerAn 
191,10.— LS (s.v. -ομαι), BauAl, TLG, Kr, 
(Rohlfs); LSSup, Stam -ομαι.

λύμανσις, ἡ Vernichtung: HergenMon 160. 
AnHier I 472,4.

λυμαντήρ, ὁ Verderber: Hesych δ 800. Philag 
I 13,1. ProdGed IV 191. (adj.) verderbend, 
schädlich: θῆρες AnHier V 147,21 (Jo. Zon.). 
ἄνεμοι NoctPetrop 241,4 (anon.).— LS, TLG, 
Tgl.

λυμαντικῶς verletzend, schädigend: HalkDec 
36,134. VPetr I 8,18.— LS, L -ός.

λύμη, ἡ = ἐλαφοβόσκον Dioscur II 80,12.— 
(LS).

λυμιαία, ἡ Frevel: PoemGrNaz 548,1.
λυμικός verderblich, schädlich: λυμικῇ νόσῳ 

VAndR 2387. νόσῳ -κῇ AttalP 64,23 v.l. pro 
λοιμ. EtymGud 373,55.— S. λοιμική.

λυμός, ὁ ? λῦμα καὶ λυμός, ὅπερ ἐκ τοῦ λῦμα
γίνεται Bachm. Anecd. II 25,8.29 (Plan.).

λυμοφθόρος zerstörerisch: σηπεδών VLuca 
230.

λυμώδης verderblich, schädlich: νόσος M. Si-
monetti, La maga di Endor (Firenze 1989) 188. 
καθέδρα NicephOp 202,19. μονιός JoanMnem 
118 c.3. λόγοι ThStudEp 386,13 (v.l. λοιμ.)

λύπη, ἡ Groll: Simoc I 11,10; III 2,2 etc. 
Theoph I 246,12.— (LS), L, (Kr, Somav, 
Stam).

λυπηνάριον s. λουπινάριον
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λυπηρίας, ὁ ein Fieber: RufEphApp 605,34.
λύπησις, ἡ Zorn, Wut: ScholIl Φ 369b2. Th-

StudCatM 120 (p.900).— (Kr, Somav; Stam 
–ση).

λυπητέον man muß traurig sein: S. Lampros, 
Ἀργυροπούλεια 12,1 etc. -έα LampPal IV 73,12; 
77,15 (Mich. Apost.).— LS, TLG.

λυπητικός schmerzlich: ἐσύντυχέ τον -κὰ 
πολλά ChronMur 1237C.— LS, TLG, Kr + X 
133*.

λυπινάριον s. λουπινάριον
λυπόπουλος, ὁ eine Rabenart: Achmet 

235,18.— KukBios I 2,209.
λυπότης, ἡ Traurigkeit: ActaCypr 223C c.4.
λυπρόβιος ein elendes Leben führend: Manas-

Arist I β 35. NoctPetrop 153,19 (Euth. 
Torn.).— LS, TLG.

λυπρόγαιος mit kümmerlichem Boden: 
νησίδιον ManasL 6527 v.l. λυπρόγειος ΡsHerod 
209.— LS (s.v. -όγεως), TLG.

λυπρότης, ἡ Armseligkeit, Dürftigkeit: 
EustOd I 120,5; 321,8. GregAntLet I 15; II 
146.— LS, Tgl.

λυπρόχωρος mit kümmerlichem Boden, karg: 
EustDion 214,14.— LS.

λύρισμα, τό Leierspiel: ThStudPG 765C. 
LeonCat 39,75. MarkAnek A 777.— L, 
(KumN).

λυρισμός, ὁ Leierspiel: Suda π 415 = TzetzAr 
I 68,19.— LS, (KumN, Stam).

Λυρίτζα, ἡ (= Λύρα) Leier (Sternbild): 
KamAst 3459.3540.3563.

λυρογηθής sangesfroh: κύκνος ... -θέα δειρὴν 
ἀντείνας JoGeo 350,3.— LS; RE XIII 2,2501.

λυρόδμητος von der Lyra erbaut: Θῆβαι 
VMeletB 74.— LS, Tgl.

λυροκαλλίμολπος lyrisch schön gesungen: 
ὄρνις -α τρύζων CiccPoeti 102,66 (Leo Mag.).

λυροκράτης, ὁ Beherrscher der Lyra: Prod-
Rhod 5,67.— (TLG).

λυρόκτιτος von der Lyra erbaut: Θήβη AP II 
261 v.l. pro βοόκτιτος.

λυροκτύπομαι ? (auf  der Leier) spielen: 
ὕμνους μελουργοὺς ... μουσικαῖς ἐν κινύραις -ύπον-
ται NPB X 2,195.— L, Kum -πέω.

λυροποιός, ὁ lyrischer Dichter: Ἀλκμάν 
TzetzBa 785,12.— (LS).

λυρῳδέω (zur Leier) singen: AmphIcon VII 
34. HesychHom XI 7,14. TzetzHist X 403. 
MarkAnek A 1455.— TLG.

λυρώδημα, τό Gesang zur Leier: Meth-
Theoph 6,23.

λυρώδης lyrisch: γένη CiccPoeti 104,78 (Leo 
Mag.).— LS.

λυσαλγής schmerzlösend: ὕπνος NEug 6,246.
λυσείω lösen wollen: αἰτίαν ThPed 44,6.

λυσεύς, ὁ Löser, Befreier (Beiname des Dio-
nysos): Orphei Hymni 52,2 (Quandt). Damasc. 
Phaed. 11,1 (Westerink).— Vgl. λύσιος/Λύσιος 
LS, Tgl, TLG, PB.

λυσίακος, ὁ ? eine Pflanze: βουβώνιον τὸ 
βούγλωσσον, λέγεται δὲ καὶ λ. DelAn II 362,22.

λυσίδα, ἡ (< ἅλυσις) Kette: Cusa 533 (a.1130-
40?).— Car.

λυσίδιψος durstlöschend: NEugPapadim 
319,18b.

λυσιέθειρα mit gelöstem Haar: PlanOvP 
3,170.— LS, TLG.

λυσίζωνος mit gelöstem Gurt, ungegürtet: 
LGram 80,17. λυσόζωνος GregMagn 370B.— 
LS, TLG, (PB).

λυσίθριξ mit aufgelöstem Haar: TestSal 
43*,3. IsPorphPraeter 78,17. Ephr 6368.— LS; 
s. λυσίτριχος.

λυσίκακος vom Übel befreiend: Hesych λ 
99.— LS.

λυσικομέω aufgelöstes Haar haben: Neoph-
Syng I Π 17,2.

λυσίμαχον, τό eine Pflanze: = ἄμωμον DelAn 
II 390,19; 424,13; 452,22. TestMed 555,83.— 
Vgl. λυσιμάχειον LS.

λυσίμοχθος von der Mühsal befreiend: ἔαρ 
ΡrodGed XXXIX 94.

λυσιπλόκαμος das Haar, die Locken lösend: 
κόρη ManasEkph 80,14. κόρη Philes II 267,14.

λυσιπόδια, τά ? = repotia Gramm. Lat. I 
550,13 (Charis.).

λυσιπόνηρος die Schlechtigkeit auflösend: 
δῶρον NilEp 513B.

λυσίσωμος den Körper auflösend: Alchim 
344,20.

λυσιτέλημα, τό Nutzen: GAkrop II 8,18.
λυσίτριχος mit (auf)gelöstem Haar: AgapSyr 

244. PassJul I 42. PapSyl 207,27. Sym I 1384C. 
Viteau 19,21; 37,21.— Kr; s. λυσίθριξ.

λυσίφροντις von Sorgen befreiend: θάνατος 
ManasArist I ς 61.— Vgl. λυσίφρων LS.

λυσίχαιτος mit (auf)gelöstem Haar: NChon-
Hi 371,21 (v.l. λυσιχαίτης).

λυσόζωνος s. λυσίζωνος
Λυσοκρανῖται, οἱ Bewohner eines Dorfes: 

PselMB V 310,18.23.
λυσόπορτα ? LeontSym 149,19; cf. REB 22 

(1964) 264.
λυσσέα, ἡ Raserei: -έας βοτάνη = λυσσοβό-

τανον DaremNot 146.— LexPont -ία.
λυσσήεις rasend: GregNazPG 37,457A. 974A 

etc. NonnDion 2,292 etc.— LS, TLG.
λυσσήτειρα tollwütige: κύων ΡrodGed VIII 

47.— Vgl. λυσσητήρ LS.
λυσσιάζω an Tollwut leiden, tollwütig sein: 

ἂν λυσιάζῃ σκυλίν Hippiatr II 297,14. λυσιασ-
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μένων σκύλων ChronMur 1244D.— Kr, Stam; s. 
-ιάω.

λυσσιάρης tollwütig: σκύλος CodAstr VIII 
3,40.— Kr.

λυσσιάω an Tollwut leiden: Kyran II 21,8.— 
λυσσάω LS; s. -ιάζω.

λυσσίδακτος von einem tollwütigen Hund ge-
bissen: VPhilAg 370.— λυσσόδηκτος LS, L; s. 
λυσσοδάκτης.

λυσσοβότανον, τό eine Pflanze: Hippiatr II 
300,17. DaremNot 146.

λυσσόγερος, ὁ rasender Greis: VAndR 20,136 
app.— Kr.

λυσσοδάκτης tollwütig (beißend): κύων 
ΡoemMor 700.— S. λυσσίδακτος.

λυσσοθυμέω rasenden Gemütes sein: Zigab I 
229A.

λυσσοκαρχαρόδους mit wütenden scharfen 
Zähnen: κέρβερος BlemCarm 102,69.

λυσσομάμουδον, τό eine Pflanze (Mittel ge-
gen Tollwut): CodAstr VIII 3,40. = ἀδάρκη 
DelAn II 306,3; id. 451,9. = ἀσφαλτίτης DelAn 
II 420,1. -μούμουδον Hippiatr II 188,16; 189,11. 
id. PsGalen XIV 536. κάνθαρις τὰ λυσομούμουδα 
DelLex 74,28.— Kr.

λυσσομανέω wütend rasen: κύων -νῶν Halk-
SMart 78.— LS.

λυσσομαχέω rasend kämpfen: ΡachF II 589, 
19.— KumN, Stam -άω.

λυσσομούμουδον s. λυσσομάμουδον
λυσσόομαι rasen: μανικῶς GennSchol I 269, 

2.— LS.
λυσσουργός in Raserei versetzend: λειτουργοί 

VCyrPhil 53,3.
λυσσωδέω tollwütig sein, toben: VBasVes I 

14sq. VBasVil 13,7.
λυσσωδῶς tollwütig, rasend: ThStudKat 693. 

PsOec I 137B. VBasVes I 65. ACO I 1,7,130. 
23.— KumN, Dem; LS, L, Stam -ώδης.

λύτειρα, ἡ Befreierin: ΡselPoem 17,100. 
ΡrodCal Dec 22. MarkKod 40 nr.75,18. BoissAn 
IV 389,445.— LS, TLG; s. λύτρια.

λύτης, ὁ Löser: αἰνιγμάτων GregNazPG 
37,959A. Befreier: Rom 2 α´ 7; 20 ιδ´ 1. ProdTetr 
11. PoemApost 184. BoissAn IV 389,444.— LS 
(λύται), TLG, Stam.

λυτικῶς lösend, als Lösung: EustOd I 440,2; 
II 51,27.— LS, Somav, Stam -ός.

λύτις, ἡ Löserin: Ephr 1173.2395.
λυτός lose: χρήματα Bas B 661,30; νομίσματα 

3383,4.7. fastenfrei: ἡμέραι NGramFast 228. id. 
DelTyp 124,4.— LS, TLG, Tgl, Kr, Somav, 
Stam.

λύτρα, ἡ Lösegeld: λύρα … λ. τις οὖσα ὑπὲρ 
τῶν βοῶν ScholNicAl 560a.— AndrArch s.v. 
λύτρον, (Dem).

λυτράπιον, τό (< ἄπιον ?) eine Birnbaum-
art ? μῆλα δύο καὶ -πια β ´ AVaz 108,34 (s.XIII).

λύτρια, ἡ Befreierin: φαρμάκων ChristMyt-
Cal, Can. Dec. 132.— LKN; s. λύτειρα.

λυτροπταίσματος von Sünden befreiend: 
ὑποταγή ThStudCatM 75 (p.211 MCL).

λυτρών, ὁ Latrine: LGram 41,18.— LS, Tgl, 
TLG.

λυτρωτικός erlösend: βάπτισμα ... ἁμαρτιῶν 
-όν PsAthanPG 28,665D. ProdGed LIX 154.— 
Somav.

λυτρωτός eingelöst: οἱ ἀγροί DidymPsalm 
108,10.— LS, TLG.

λύττημα, τό Wüten, Raserei: GMet 361 
(pl.).— λύσσ. LS, TLG.

λύττησις, ἡ Raserei: ManasL 2453.
λυττικός rasend: διώκτης HagEugR 122,125 

(sup., Const. Lucites).— TLG.
λύττομαι verabscheuen: (med.) TzetzAr I 

162,6. (pass.) Ps.-Clem. 161,8 (Dressel p.222).
λυχναπτέω die Lampen anzünden: Zigab II 

988C. AASS Nov II 1,343A.— LSSup.
λυχνάπτης, ὁ Lampenanzünder: PselPoem 

6,323. TypGregPak 59,671.— LS, LSSup, PHI 
(Pap.); vgl. λυχνανάπτης KumN.

λυχνάριον, τό kleine Lampe ? CodAstr VIII 
3,15 (λιχνάρια).— LS; Kr, Dem -ιν.

Λυχνάρπαξ, ὁ „Leuchterdieb“ (Name einer 
Maus): LudwBatr 234, (cf. p.393).

λυχναυγέω als Licht leuchten: τοῖς ἀγνοοῦσι 
NoctPetrop 250,13 (Io. Apoc.).

λυχναύγημα, τό Lichtglanz: οἰκουμενι-
κὸν (= patriarcha C/politanus) MM III 61 
(a.1232).

λυχνίδα, ἡ eine Pflanze: DelLex 66,22.— LS 
λυχνίς.

λυχνίδιον, τό Schwarzkümmel ? λιχνήδ. τὸ 
μαυροκούκι DelLex 78,27. λιχνήδ. τὸ μαυροκόκκιν 
DelAn II 351,8 app.— (LS, TLG).

λυχνικαΐα, ἡ Anzünden der Lampen, Be-
leuchtung: GregLob 30,12. GregAnt 89,72.— 
λυχνοκ. LS, LSSup, L, TLG, Tgl, Stam; s.
λυχνοκαΐς.

λυχνιταῖος, ὁ Rubin: VBasVes I 43.
λυχνιτάριον, τό rot leuchtender Stein (Kar-

funkel, Rubin): ScriptOr 98,5; 100,6 v.l. Suda λ 
879.— Kr.

λυχνῖτις rötlich leuchtender (Stein): λίθοι ... αἱ 
μὲν -ίτιδες, αἱ δὲ χλοάζουσαι HolobOr II 72,10.— 
LS, LSSup (auch λυχνίτης).

λυχνιτώδης rubingleich: σέλας BernSic 
68,158.

λυχνοβατέω einen Fackelzug machen: Josep 
129C.

Λυχνογλύφος, ἡ „Lampenaushöhlerin“
(Name einer Maus): ProdKat 35.
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λυχνοκαΐς, ἡ Anzünden der Lampen: Perdi-
kas 152.— S. λυχνικαΐα.

λύχνον, τό eine Pflanze: λ. τὸ λεγόμενον 
μελάμπυρον Hippiatr II 30,12; 129,14.— (LS, 
LSSup).

λυχνοπράτης, ὁ Lampenhändler: TzetzAr II 
627,16.

λυχνός leicht, fein: ἱμάτια λιχνά SchreinFin 
30.— λυχνά Dem.

λυχνουργικός Miller: cod. Par. 371A,306r 
(Canones cum interpret.).— Vgl. λυχνουργός (?) 
Tgl, TLG.

λυχνουχέω eine Leuchte tragen: ProdPapa-
dim 160, A.100.— Vgl. -οῦχος LS, TLG.

λυχνοφανής lichtstrahlend: SourcPaul 53.59. 
155.— Vgl. -φαής Stam.

λυχνοφεγγής lichtstrahlend: ἄνδρες ... ὡς 
-φεγγεῖς BergAlex 167,3. id. AlexΓ III 21 
(p.370,3).— KumN.

λυχνοφωτέω hell leuchten: CodMes 60,14.— 
Vgl. -φώτιστος KumN.

λυχνόχορτον, τό eine Pflanze: = θάψιον 
DelAn II 389,9. λιχνόχροον TextPlant 10,188.— 
Stam -o.

λυχνωδός ? κατάστυγνος DelAn II 383,16. 
λιχ. TestMed 554,80.— Vgl. λυχνώδης LS.

λωβάω ? an Lepra leiden: νοσοῦσι καὶ λωβῶσι 
BlemCarm 118,106 (sed cf. BZ 6 [1897] 405).— 
S. λωβόομαι.

λωβεία, ἡ Lepra: LudwAnek 212,8.— LS 
(PsZon); λωβιά Somav, Stam.

λώβημα, τό Makel, Defekt: Epiphan II 
455,18. ThMet 228. Libad 86,116. Miller: cod. 
Coisl. 278,201r (Germ.II).— L.

λώβησις s. λώβωσις
λωβικός schädigend, zerstörerisch: σῆψις 

HalkChrys 472. zur Behandlung von Lepra:
ἀλοιφή MagLepr 313,16.

λωβίνη s. λοβίνα
λωβόομαι an Lepra erkranken: VStephSab 

562D c.77. Achmet 65,3.9.— L -όω.
λωβός vom Aussatz verstümmelt, leprös: Font-

Min II 121,30. HagNik I 447,19. LudwAnek 
57,19; 184,15. Achmet 65,1. VBasVes II 27.— 
(LS), L, Soph, Tgl, TLG, Kr, Somav, Stam, 
AndrArch.

λωβότης, ἡ Lepra, Aussatz: VStephSab 562D 
c.77.

λωβοτροφεῖον, τό Hospital für Leprakranke: 
JoScyl 389,66 = GCedr II 504,5. Miller: cod. 
Par. 400,67v (Typicum).— Stam.

λώβωσις, ἡ körperliche Schädigung: Euph-
Chalc 100 c.12 (v.l. λώβησις). PhilMon 223. 
228.— Vgl. λωβόω u. λώβημα L.

λωγάνη Hautfalte, Wamme: δέρμα Ludw-
Anek 184,16.— LS, TLG -άνιον.

λωλία, ἡ Dummheit: ScholArK III 4b,4,5b.— 
Kr.

λωλός dumm: ScholArK III 4b,3,2b.— Kr, 
TLG, Duc, Somav, Stam.

λωπεκδύτης, ὁ Räuber: TzetzIamb 139, 
150.— Vgl. λωποδύτης LS.

λώπτω springen: τὸ πηδῶ Suda λ 737 PsZon 
132.— Tgl.

λωρικατίων, ἡ (lat. loricatio) Tünchwerk, 
Bemalung: Bas A 31,17. EclBas 37,10; 39,9.

λωρικάτος (< lat. loricatus) gepanzert: Leo-
Tact III 877A.888D. MaurParaph 263,7.9. 
Trinch 27 (a.1032).— L, TLG, Kr, NovGloss; 
λωρεικᾶτα RBLGSup.

λωρίκιον, τό (lat. lorica) Panzer: Hesych θ 
1014. MaurD XI 1,15. -ιν VThSyk App I 28. id. 
Ecloga 723. MM IV 75 (a.1255). λουρίκιον He-
sych μ 230. id. PhotLexTh θ 300. Bas A 2607,13. 
λουρίκιν VThSyk 28,3.13. id. MunCopt 117,47. 
λουρίκι SchreinFin 82,61.— LS, LSSup, L, 
TLG, Soph, Kr, Duc, RBLG, KolWaf  37-39, 
Kühnel 160f.

λώρινος ledern: ζωνάρια AASS Nov III 
812F.

λωρίον, τό Streifen (Landes): τῆς χώρας 
Trinch 30 (a.1033). id. RobCart XII 61,27 
(a.1086). -ίν AVaz 16,7 (ca.1245); id. 52,30 
(s.XIII); 58,7 (ca. 1264). Streifen, Strich: αἷμα ... 
ἔχον λώρια μέσον ὀστρακώδη Ideler I 293,18. 
ὀστρ. λωρία[ν] BlemMed 59,13. λώρια ἐπὶ τοῦ 
αἵματος χολῆς SingFrag 336. λουρίον Gürtel: 
VMelan 248 c.61. id. PapVar 22,24 (Mir. Ar-
tem.). Streifen der Haut: ἐλαφινὸν λουρίν DelAn 
I 551,23; 552,1. Arm (eines Flusses): GuillCorp 
III 39,9 (a.1056).— (LS), L, TLG, Kr, Car, Poli-
karpov 590, Somav, Stam, LexPont, Chatz-
Kypr, GianKypr.

λώριος mit der Peitsche: -ίας πληγὰς 
ἐπεντρίψασθαι MiChon I 337,9.

λῶρον, τό (lat. lorum) Riemen: CorpGloss. 
VMartin 259,8. Zügel: MarkSym I 238,2. Sym-
StylJun 36,10; 42,24. DelStyl 260,13. Schärpe: 
DeCerV I 59,24. Streifen der Haut: MenolBasil 
593B. -ον vel -ος Peitschenhieb: σ´ λώροις 
ἐμάστιξεν JoGen 59,39. id. GMonIstr 3,18.— 
LSSup (s.v.λῶρος), TLG, Kr + XII 398, Duc; s. 
λῶρος.

λωροπεδέω (-όω) mit einem Riemen fesseln: 
ἱέραξ ... τοὺς πόδας -δούμενος NChonHi 251,54.

λωρόπους mit riemenartigen Beinen, schlan-
genfüßig: VAndR 140, 1922 (v.l. λουρ.).1926 
(id.); cf. p.325sq. λουρ. SophrThaum VII 1 
etc.— L, Kr; vgl. lat. loripes; s. ἱμαντόπους.

λῶρος, ὁ Schärpe: DeCerV I 19,16; 20,9. 
VStephJun 140,24; 168,14 (cf. 136 n.273; an 
potius cingulum ?). ein Gefäß ? ἀμφορίσκος· 
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ὁ λ.— LS, TLG, Kr, Duc, ODB 1251, Kühnel 
161f., OikList 383, (Car), Stam; s. λῶρον.

λωρόσοκκον, τό (λῶρος + σόκκος) lederne 
Wurfschlinge, Lasso: MaurD I 2,42. LeoTact I 
92,1182; 105,1317.— S. σόκος (σῶκος) L.

λωροτομέω die Haut in Streifen schneiden, 
die Haut abziehen, abhäuten: (pass.) SynaxCpl 
366,50; 554,1; 679,44; 905,8. id. Sym II 417D. 
id. MenolBasil 165C.— LS (Schol.), L, Duc.

λωροτόμος, ὁ Riemenschneider: EpBib 14 
tit. 1.2. λουροτ. PLond IV 1433,38 (a.706/7).— 
LS, LSSup, TLG, ODB.

λωροτύπτω mit einem Riemen schlagen: Gre-
gent N 306 (Berger).

λωρωτός gestreift: ἱμάτιον Achmet 170,2. 
KonstPorphMil C 229 etc. DeCer I 607,8 etc. 
DeCerTM 215,182-4 etc. InvPatmos 42. Ged-

Symb 115,2 (a.1466/7); cf. BZ 8 (1899) 80.— 
TLG, Kr.

λωτίη, ἡ Kranz aus Lotusblüten: στέφανος ἐκ 
λωτῶν Suda λ 741.

λωτόεις mit Lotus bewachsen: Hesych λ 1519. 
Suda λ 740.

λωτοτρόφος Lotus hervorbringend: NBasOr 
112,10.— LS.

λωτοφαγέω Lotus essen: MiChon I 290,10.
Λωτοφαγίς der Lotophagen: νῆσος ScholPlat 

Resp. 560c.— LS, TLG -γῖτις.
λωτοφορέω Lotus tragen: TzetzOd IX 24.
λωτοφόρος Lotus tragend: Herod I 231,21.— 

LS, PB, TLG, PHI (Pap.).
λωφία, ἡ Entspannung, Erholung: ἡ ἀνα-

πέτασις LudwAnek 212,18.— Vgl. λώφησις LS.
λῶφος, ὁ Erholen: ἡσυχία MillLex 271,431.

ΜΜ
μαγγανάριος, ὁ Maschinist: für Belage-

rungsmaschinen: MirDem 187,29; 216,31; 
219,26. LeoTact I 94,1198; 122,1464; III 896A. 
DainMemor 3. für das Hippodrom: DeCerV II 
118,11 (-ις); 119,28; 162,29.— LS, LSSup, L, 
TLG, DeCerTM 142.189.349; manganarius Nov-
Gloss; s. μαγκανάρης.

μαγγανεία, ἡ Belagerungsmaschine: διάπυροι 
MirDem 186,27.— (LS, L, Stam).

μαγγανεύομαι (med.) Tricks gebrauchen: 
AnnaR 77,73.— LS, L, Stam -ω.

μαγγάνευσις, ἡ Angriff  mit Belagerungsma-
schinen: ZurIt 166.

μαγγανικός zur Belagerung: ἀλακάτια Leo-
Tact I 94,1196; 121 app.; III 876B. ὅπλα MirDem 
188,28; ὑδροφόρα ὄργανα 196,2; 214,25; 218,29.  
zauberisch, magisch: μεταφορά ActaCypr 236D 
c.20. (subst.) τὸ -όν Belagerungs maschine: ArHist 
216,4; 218,14. Kunstwerk: BZ 2 (1893) 518. ὁ -ός 
Zauberer: ActaCypr 223A c.2.— LSSup, L, TLG, 
Tgl, Kr, KumN, Stam, Nierm.

μαγγανικῶς auf  magische Weise, durch Zau-
berei: EuphChalc 191,30.

μαγγανίστρια, ἡ Zauberin: -ιαι γυναῖκες Jo-
DamPG 95,1445C.— Vgl. μαγγανεύτρια LS, L; s. 
μαγκανιστής.

μάγγανον, τό Jagdnetz, Falle: Barsan 512, 
23. LegRoth 80. NomGeorg 182,46 (52). Seil-
zug, Winde: KrumbGeorg 22,9.38; 44,32 etc. 
(μάγκ. 4,30; 5,21 etc.). SynaxCpl 134,1; 735,46. 
ActaMel 444E c.22. Arena? εἰσελθὼν οὖν ἐν τῷ 
-νῳ ἐν ᾧ ἐμονομάχουν SynaxCpl 167,13.— LS, 
LSSup, L, TLG, Tgl, WöPap II, RBLG, Kr + X 
134*, Somav (μάγκ.), Stam, Tzitzilis 306.

μαβλησία s. μαυλισία
μαγαζίον, τό (< arab. maḫāzin) Warenlager, 

Laden: ἐργαστήριον ἤτοι μ. MM II 176 (a.1393). 
τὰ -ιά Hellenika 11 (1939) 123,22.— Kr + X 
134*, Somav, Stam.

μαγαρίζω seinem Glauben abtrünnig (Mus-
lim) werden: MartAmor 72,10; 75,4. MethAbneg 
1316C. SynaxCpl 238,32. MenolBasil 81A. 
213A.— L, TLG, Soph, Kr + X 134*, Duc, 
 (Somav), Stam, BZ 47 (1954) 204; magarizo 
NovGloss, DucLat.

μαγαρικόν s. μεγαρικόν
μαγάριον s. μαγείριον
μαγαριότης, ἡ Abfall zum Islam, Αbtrün-

nigkeit: CanVat 1811, 139v (a.1147).
μαγαρισία, ἡ Abfall zum Islam, Αbtrünnig-

keit: GrumReg 430 crit. (s.XIII).— (Kr, Lex-
Pont, Somav, Stam -ιά).

μαγαρισμός, ὁ (Übertritt zum) Islam: Abu-
Qurra 90,69. Achmet 8,1. Fetisch: PRK I 42,11 
(a.1316). Mist: ScholArK III 4b, 146,536f.— L; 
vgl. μαγάρισμα Kr, Somav, Dem, LexTsak.

μαγαρίτης, ὁ (arab. muhāǧir „arabischer 
Siedler moslemischen Glaubens in den neuer-
oberten Gebieten“) zum Islam Übergetretener, 
Abtrünniger, Renegat: SB VIII 9755,4.10.11 
(a.642). VStephSab 572E-573B (c.99-102). 
Theoph I 314,14; 343,9; 436,17. TheophCont 
480,8. UranIn 65,13. GCedr I 726,20.— PHI 
(Pap.: auch Μωαγαρίτης), Kr, (Stam); KahAbend 
370,12; magarita NovGloss, Nierm.

μαγάρος unrein: πᾶν ζωφίον (= ζωύφιον) -ον, 
ὄφεις, γάτας, μύγας … VasAnecd 33.— (μάγαρον 
LSSup).
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μαγγανοποιός, ὁ Gaukler, Zauberer: Balsam 
II 801A.

μαγγανότζαγρα, ἡ (μάγγανον + τζάγρα) eine 
Belagerungsmaschine: GAkrop I 283,20 (Th. 
Scutar.).— Kr, Duc.

μαγγιπεῖον/μαγγίπιον s. μαγκίπιον
μάγγιψ s. μάγκιψ
μαγγλ. s. μαγλ.
μαγγλαβίτισσα, ἡ Frau eines μαγ(γ)λαβίτης

(kaiserlichen Palastgardisten): SceauxAnt 402 
(s.X).— Μαγλαβιτήσσα (Name ?) MargTit 74.

μαγγούνα s. μαγκούνα
μαγγυράνα s. μαντζουράνα
Μαγεδωνίτης, ὁ Einwohner von Magedon (in 

Lydien): PachF I 291,3.
μαγείραινα, ἡ Zubereiterin: = κατασκευάστρια 

ParaphLyc 578 app.— LS, TLG.
μαγειρεία, ἡ gekochte Speise, Essen: Achmet 

196,3. TypKechar 1320. -ρία ThStudPG 
1713CD.1716A-C. id. TypPant 329.346. Meyer-
Hu 136,32. μαγερεία BZ 2 (1893) 274. μαγερία
TaktNik 36,19; 42,28. μαγειρεία Abgabe von 
(für) Essen: SchreinProst 209,21 etc.— LS, 
TLG, Kr, Tgl; Somav -ριά.

μαγείρευμα, τό gekochte Speise, Essen: 
TypTheotEuerg 1254. TypGregPak 113,
1572. Germ II 342,12. Syntip 57,16 (Retr.). 
TextChypr 114,23. μαγέρευμα Syntip 68,12 
(Retr.); 83,30 (Retr.). id. HungTheol 262,IIIv 
(s.XV ?).— LS, TLG, Kr, Duc, Somav, Stam 
-ε(υ)μα.

μαγείρευσις, ἡ Kochen, Kochkunst: FatStud 
114.

μαγειρευτέον man muß kochen: MM V 364 
(a.1118). TypKosm 36,23. KypTyp 35,14.

μαγειρευτός gekocht, zubereitet: TypTheot-
Euerg 454.458.461. TypKosm 35,22.25.28. 
TypKechar 95,1359.1362. MonMam 272,2; 
275,8. KypTyp 34,1 etc. μαγερευτός TaktNik 
41,2. id. DelAn I 433,15. μαγερετός TextPlant 
10,147 ms. (v.l. μαγειρευτός). μαγειρευτόν = 
ὀποπάναξ 199sq. mss.— Kr, Stam.

μαγειρεύω schlachten: Hesych ι 877. AnHier 
V 20,2. μαγερεύω kochen, zubereiten: DelAn I 
593,27. μαγερεμένος Exorc 31,21.— LS, Tgl, 
TLG, Kr, RBLG, Somav, Stam, LexPont.

μαγειρία s. μαγειρεία
μαγειρικῶς wie ein Schlachter: ArethMin II 

135,29.— (LS, TLG, RBLG; Somav, Stam -ός).
μαγείριον, τό Küche, Garküche: Walz VI 

382,28 (Io. Sicel.). ΜoneKot 328,4. Syrop 
228,19. Hippiatr II 296,21. μαγάριον MunCopt 
172,57. μαγερεῖον TaktNik 46,30; 55,9. μεγερεῖον 
(sic) RobCart IV 53,19 (a.1049).— LS (-ρεῖον), 
Kr, LexPont, Stam (μαγεριό).

μαγειρισκάριος, ὁ Κoch: VEuth 127,20.

μαγέλαιον, τό Zauberöl: NeophSyng III 
465,307; 466,323.

μαγερ. s. μαγειρ.
μάγερας, ὁ Κoch: DelAn I 433,10.— Kr, 

Stam, LKN.
μάγερος, ὁ Koch: DrexlTraum 356. Schrein-

Fin 78,15 (an nomen propr.?). DelAn I 
593,20sq.— Kr, LexPont, (PLP).

μαγευτικός, ὁ Zauberer: LatysTeksty 
98,17.— LS, Stam.

μαγευτικῶς mit Zauberei: LChoerChil 615.
μαγευτός (< μαγεύω) verzaubert, magisch: 

δόρυ VTaur 182.
μαγεύτρια, ἡ Zauberin: Achmet 223,11.— 

Kr.
μάγη, ἡ Zauberin: AASS Mai VI 741A (Pass. 

Helicon. c.6).— μάγα Kr.
μαγίδι(ο)ν, τό Wanne: SheltBrooklyn 84,12 

(s.II/III). GregMagnBen I 1.13-30 (cf. app.).— 
LS, TLG, (PB, Kleis, GianKypr).

μαγικῶς mit Zaubermitteln, auf  magische 
Weise: EusPraep I 245,18. TzetzIl A 20. Ale-
xanderged 252.— Kr, Stam; LS, L -ός.

μάγιος magisch: (τὰ) μάγια Zauberei, Magie: 
DelAn I 457,14; 605,3. μάγιον ἄκορον (?) DelAn 
II 328,11.— L, Kr, Dem.

μαγίσδιον s. μασγίδιον
μαγίσια, τά Brachliegen der Felder im Mai: ἐν 

τῷ καιρῷ τῶν -ίων ΝomGeorg 179,1.— magisia 
DucLat; it. maggese REW 5250 s.v. majus.

μάγισσα, ἡ Zauberin: VBasVil 22,3; 56,5 (= 
VBasVes II 31). StritEx 142,5. Agnes 371 c.10. 
373 c.11. VAndR 3962. ScholArK I 3,2,345, 
749a.— Tgl, Kr, Somav, Stam.

μαγίστερ, ὁ (lat. magister) Lehrer: Suda μ 
16.— TLG, Daris, PHI, JÖB 53 (2003) 272; 
μάγιστερ LSSup.

μαγιστέριος (lat. magisterius) des magister 
(officiorum): ἀρχή Simoc II 3,13; III 15,6. τὸ 
-ιον das Amt des magister officiorum: LydMag 
98,25; 120,29; 194,26. GCedr II 918 (gloss. 
iur.).— TLG; vgl. μαγιστόριον, μαγίστριον L; 
μαγιστήριον ( ?) Daris, PHI.

μαγιστράτον, τὸ (lat. magistratus) Würde 
eines Magistros: DeAdmImp 46,88.122. AIv 
9,26 (a.995). PselFor 8,69.— (KontLeuk -o).

μαγιστράτος eines Magistros: ἱμάτιον De-
AdmImp 46,52 cod. στιχάρια DeCer I 585,6.

μαγιστράτος, ὁ (lat. magistratus) Beamter: 
-άτοι· ἄρχοντες FontMin VIII 276,13.— LSSup 
(μαγίστρ.), Kr XIV 393, FontMin VIII 432.

μαγίστρισσα, ἡ Frau eines Magistros: AASS 
Nov III 882DF.884E.885C. DeCerV I 61,19. 
DeCer I 596,1; 618,12. PselMB V 379,15; 395,3. 
Zacos I 2700; II 359.808. SeibtBleis 119 
(s.XI).— MargTit 72-74, PLP, (DucLat).
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μαγιστρόκηνσος, ὁ (lat. magister census) 
oberster Registraturbeamter: -ήνσῳ ColTrip 26,9. 
-ήνσου 16. -κίνσος ὁ ἄρχων τῆς ἀναγραφῆς Font-
Min VIII 330,24.— LSSup.

μαγιστρότης, ἡ Magister-Würde: POxy 
XLVIII 3416,7 (s.IV). CPR XXIV 22,2 (s.VI). 
— LSSup, L, TLG.

μαγίστωρ, ὁ (< lat. magister) Meister, Aufse-
her, Lehrer: ἐπιστάτης, διδάσκαλος Hesych μ 
19.20. μαΐστωρ Hesych κ 3505. id. GregRec 117 
(s.VII). id. Theoph I 184,3. AnonProfM 19,1 
etc. DeCerTM 21,29 etc.— LSSup, TLG, PHI,  
Soph, Kr, Duc, LexPsel, RBLG+Sup, ODB, 
PLP, Kleis, Stam.

μαγιωμένος verhext: PolemSched 301.— Kr; 
μαγιώνω Somav, Stam.

μαγιώτης, ὁ Zauberer, Magier: μάντεις καὶ 
μαγιῶτες VasAnecd 25.— Vgl. μαγευτής LS, 
Stam.

μαγκανάρης, ὁ Mechaniker, Ingenieur: 
ALavra 73,93 (a.1284); 74,75 (a.1284); 77,105 
(a.1284?).— (PLP); s. μαγγανάριος.

μαγκανιστής, ὁ Fallensteller: θηρευταὶ -αί 
CodAstr XI 1,115, f.26.— Vgl. μαγκανίτης 
Somav, μαγκανίζω Dem.

μάγκανον s. μάγγανον
μαγκιπατίων, ἡ (= lat. emancipatio) Entlas-

sung aus der eigenen Gewalt: ἐπὶ ἐλευθερίᾳ καὶ ἐπὶ 
-ίονι FontMin I 13 (= emancipandi et manumit-
tendi Cod. Just. III 12,8,3).— S. ἐμαγκ.

μαγκίπατος (lat. mancipatus) zum Eigentum 
überlassen: -οι· ἀφωρισμένοι FontMin VIII 
276,12; 315,19; 336 M 2. (= emancipatus) frei-
gelassen: ὁ χειράφετος Suda μ 19.— S. ἐμαγκ., 
ματζιπεύω.

μαγκιπεῖον s. μαγκίπιον
μαγκιπευτική, ἡ Bäckerhandwerk: ThStud-

CatM 112 (p.827).
μαγκιπεύω Bäcker sein, Brot backen: Th-

StudCatM 21 (p.155); 88 (p.628).
μαγκιπίδιον, τό Bäckerjunge: TzetzEp 

153,22.
μαγκιπικός zur Bäckerei gehörig: ἐργαστήριον 

MichAttDiat 43,441; 99,1315. id. MM III 19 
(a.1192). 52sq. (a.1201). id. ALaur 148,10 
(a.1377). -ά Dmit I 783. μαγγιπικὸν οἴκημα 
AProdB 187,22 (a.1321).— Stam.

μαγκίπιον, τό Bäckerei: LeontJo XX 24. -ία 
(= -εῖα ?) EpBib 18,3. μαγκιπεῖον CyrSkyth 
117,7. id. GCedr I 568,7. μαγκυπεῖον Suda α 
4050. μ 18. μαγγιπεῖον MeyerHu 139,13. 
μαγγίπιον ΜoneKot 328,4.— LS (μαγκίππιον), L, 
TLG, Kr, Duc, Stam, Privaturk, Kleis, GCedr 
II 919; KukBios II 1,182-4.

μαγκίπιον, τό (lat. mancipium) Sklave: 
FontMin VIII 276,10; 315,14.

μαγκίπισσα, ἡ Bäckerin: AIv 45,90 (a.1090-
94). AVaz 106,74 (s.XIII).— LSSup, Kr, Marg-
Tit 234; μαgίπ᾿σσα AndrArch.

μάγκιπος, ὁ Bäcker: ΜonMam 304,20. 
SchreinFin 3,35.

μάγκιψ, ὁ (lat. manceps) Bäcker: LydMag 
140,5. StephProg 130,19. ThStudEp 242 tit. 
299 tit. μάγκιπας SchreinFin 3,40. μάγκυψ Suda 
μ 18. μάγγιψ LydMens 100,21. id. EustEsp 
54,11.— (LSSup), L, TLG, Kr, ODB 246, 
RBLG, PMBZ, PLP, AndrArch, GianKypr, 
ChatzKypr.

μαγκλ. s. μαγλ.
μαγκούνα, ἡ Schierling, Conium maculatum: 

= κώνειον DelLex 76,9. DelAn II 350,2 app. 
μαγγ. DelAn II 288,20. id. ΒoissAn II 399. 
μαγκουναία DelAn II 375,11.— μαγκούτα Stam, 
Heldreich 51.

μαγκουνόσπορος, ὁ Schierling: = κώνειον 
DelAn II 348,10.

μαγλάβιον, τό (< arab. miğlab) Peitsche: 
MunCopt 171,8. μαγλάβια χαλκᾶ MenolBasil 
180Α. μαγκλάβιον Achmet 171,8; 205,11.13 
(μαγγλάβιν v.l.). μαγκλ. EclBas 288,19. λῶροι, 
οὓς καλοῦσιν μαγκλάβια, μαστίζειν ... PsKod 
181,31. Peitschenhieb: τεσσαράκοντα μαγλάβια 
PLond IV 1384,26 (a.710 ?). εἴκοσι -ια AnHier 
IV 383,7 (V. Eustrat.). διὰ μαγλαβίων σφοδρῶν 
DeAdmImp 51,61 cod. μαγγλ. TheophCont 
174,23; 681,9 etc. μαγκλ. Peira XLII 11; XLIX 
10. id. LGram 223,16. eine Abteilung der Pa-
lastgarde: MethEuth 341. OikList 57,21; 63,9. 
DeCerV I 5,2; 6,22 (-ιν) etc. ἐπὶ τοῦ μαγλαβίου 
VPhilar 553. id. SeibtBleis 85 (s.X). AIv 2,1.40 
(a.975). ἐπὶ τοῦ μα(γ)γλαβίου Zacos I 1760 (s.IX). 
ἐπὶ τοῦ μαγκλαβίου Sym II 293B.— TLG, 
WKopt 490, Kr + X 134*, Duc, Car, AndrArch, 
Somav (-ι), Byzantion 21 (1951) 405 A.1, Kol-
Waf  179; s. μεγγλαβίζω.

μαγλαβίτης, ὁ mit einer Peitsche ausgestat-
teter kaiserlicher Palastgardist: OikList 149,18; 
151,27 etc. (Philoth.). DeCerV I 5,23 etc. De-
CerTM 17,92 etc. GMonIstr 13,28; 20,27; 48,26. 
DobMaria 204,21. ALavra 16,49 (a.1012). 
μαγγλ. DeAdmImp 46,51.140 etc. id. Theoph-
Cont 231,5 etc. Kekaum 284,5. μαγκλ. Theoph-
Cont 307,13. id. MilTreat 250,117.120. ScriptOr 
250,2. Peira XVII 18.— TLG, Duc, LexPsel, 
ODB 1284, PMBZ, (PHI: Chr. Inscr., Car, 
PLP), BZ 9 (1900) 407.428, manglavitae Duc-
Lat; s. μαγγλαβίτισσα.

Μαγλαβιτήσσα s. μαγγλαβίτισσα
μαγναδάρικος schleierartig: AlexSem 280.
μαγνάδιον, τό Tuch, Schleier: TzetzAr I 259 

(731). InvPatmos 42. AXer 9 A,16; B 24 
(ca.1270-4). Hell 13 (1954) 171f. ScholSynes 
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217,30. ABatop 64,59 (a.1325).— Kr, TLG, 
Βυζαντινά 16 (1991) 309-313; Dem, LKN -ι.

μαγνήσιον, τό ein Metall: KlostLond IV 
83,1; 84,15 (s.VII/VIII). ein Öl: ArethKug 
84.— WKopt, Stam; LS -ία).

Μαγνησιώτης, ὁ Einwohner von Magnesia
(in Lydien): PachF IV 471,11.15; 483,7.

μαγνίτης, ὁ Magnet: MakSym I 24,25. Ps-
Meth II 30,33.— L, TLG; LS, Kr, Stam -ήτης.

μαγομάντης (μαγομάντις), ὁ Zauberer und 
Seher, Magier: MethEuth 136 (-άντι ms.). 877 
(-άν την ms.). -άντει MethTheoph 30,16. τοῦ 
-άντου AASS Nov II 1,351B. -άντις 395A (V. 
Ioannicii). LatMen I 227,31 (-άντη ms.). τοὺς 
-άντεις VLucia 64,145 (τοὺς -τας v.l.).— 
μαγόμαντις KumN.

μαγουλίκιον, τό Kopfpolster: -ια DelTyp 
74,3.— (Karan -ι); μαουλούτζιν / μαγλούτζιν 
GianKypr, ChatzKypr; vgl. ἡ -λίκα Somav.

μάγουλον, τό (< lat. magulum) Wange: 
Maler 116,14. LeoMed 36,26.28. μούγουλα (sic 
falso) DelAn II 373,4.— LSSup, L, TLG, Kr, 
Somav, Stam, Binder 197f.; vgl. magulum Duc-
Lat, REW 5235.

μαγοφόνια, τά Ermordung der Magier (ein 
persisches Fest): AgathHist 75,23.— LS, TLG 
(auch -νία, ἡ).

μάδαλκον, τό ein Gummiharz: ZPE 30 (1978) 
245f. τὸ βδέλλιον DelAn II 291,15 (v.l. μάλδακον) 
= Dioscur I 60,18 codd.— μάλδακον LS.

μαδαμουδάν Blindmaus, Spalax leucodon: = 
ἀσφάλαξ (ἀσπ.) PaulAeg II 366,5. DelAn II 
291,12; 375,30.

μαδαρικόν, τό (< venez. madero < lat. ma-
teria) Βohle, Balken: -κὰ ὀκτώ AXer 9A,16 
(ca.1270-74) = μεδαρικὰ ὀ. 9B,23.— Vgl. μαδέρι 
Kr, Stam; REW 5409.

μαδαρόθριξ mit schütterem Haar: TzetzIl B 
50 adn.

μαδαροκέφαλος kahlköpfig: TzetzHist VII 
843.— Stam.

μαδάω (trans.) die Flügel stutzen: τὸν ἀετόν 
Kyran III 1,32.— (LS, LSSup).

μαδηγένειος bartlos: GKypEnk 372.374.— 
LS, LSSup.

μαδίζω die Haare verlieren: Hesych μ 36. die 
Haare entfernen (ausreißen), von den Haaren 
befreien: Hesych ε 7183. KalamGloss 289,84. τὸν 
πόδα AesP 88,31. τῶν δερμάτων τὰς τρίχας Schol-
ArK I 2,94,374a. τὸν κανδιδάτην Peira LXI 6. 
λέοντα NChonPar 418. die Federn ausreißen, 
rupfen: (ἱέραξ) μαδισθείς Kyran III 18,7.— LS, 
TLG, Tgl, Kr, Somav, Stam, AndrArch, Shipp.

Μαδιηναία, ἡ Frau aus Madian (Midian): 
ΡrodTetrast 76 tit.— Vgl. Μαδιανῖτις, Μαδιηνὴ 
PB.

μαδιναία, ἡ ? Duc App I 124 (Astrampsy-
chus in Caelo Pythagorico).

μάδισμα, τό Haarausfall ? Miller: cod. Par. 
2421,10v (cf. CodAstr VIII 1,64).— Kr, Somav.

μαδόνα, ἡ (ital. madonna) Herrin, Dame: 
SchreinFin 4,62 (a.1471).— (Somav, Rohlfs); 
μαδόννα Kr, Paspat.

Μαδυτηνός, ὁ Einwohner von Madytos (in 
Thrakien): PachF IV 641,4.

μαζάνα s. ματζάνα
μαζάριον, τό Korb: AZog XXXVIII 52 

(a.1348).— L.
μαζήλιον, τό (arab. manzil „Haus“) Mond-

haus, Mondstation: CodAstr VIII 1,218,2 (cf. 
RE XVI 1,97).

μαζηλός, ὁ ? ein liturgisches Gefäß: Goar 
206.— Duc 850.

μαζιζάνιον s. μανζιζάνιον
μαζικόν, τό Metallklumpen: VPancr 85 

(pl.).— (Stam, LKN -ός).
μαζίφιν, τό (< μᾶζα + -ίφιον) (Brot)korb: 

῎Επαρον καρποὺς εἰς τὸ μ. σου AnSinRec I 74, 
21.— Vgl. ξυλίφιον, ξυλήφιον LS; s. μαζάριον.

μαζόθεν von der Mutterbrust: EustIl III 
621,25.

μαζονομεῖον, τό Backtrog: ἄγγος τι ἐν ᾧ 
φυρᾶται μᾶζα ΡselPoem 6,436.— LS, LSSup, 
TLG.

μαζονόμος, ὁ Schüssel: lanx CorpGloss.— 
LS; lat. mazonomus.

μαζοπέπτης, ὁ Bäcker: MunCopt 172,2.— 
LS.

μαζοποιέω durch einen Klumpen bereiten: 
δράκοντι ὄλεθρον HalkIned 9,6,6.— (LS, KumN, 
Stam).

μαζός, ὁ (= μᾶζα) Klumpen: VDonat 16,195 
(cf. μαζίον 198).

μαζός, ὁ ein Fisch (Seehecht ?): ProdEid IV 
173 (v.l. μαζίν). DelAn II 487,8.— LS, RBLG, 
TinnFisch 39, Rohlfs.

μαζότριχος aus Haarknäueln: δίκτυα AHG 
IV 349,142 (cf. LXX Bel 279).

μαζοτροφέω mit der Brust nähren: Eustr-
Heirm 248,69. AkakSab σγ᾿.

μάζωμα, τό Versammlung: τὰ -ατα τῶν 
Αἰθιόπων RystMat 27,32.— Kr, Somav, SkubOl 
602, Stam.

μαζώνω (ver)sammeln: ἐμαζώθη Barth 
80,14. μάζωξε Alchim 446,3; ἐμάζωξες 9. μάζοξαι 
(sic) Hippiatr II 278,22; 288,21.— LSSup; Kr + 
X 135*, TLG, Somav, Stam -ώνω.

μαθηματεύομαι ? (falso pro μαθητεύομαι ut 
videtur) unterrichtet werden: οἱ διδάσκαλοι τοὺς 
μαθηματευομένους νουθετεῖτε ThStudCatM 92 
(p.659); at cf. οἱ διδάσκαλοι ἀπὸ τῶν μαθη-
τευομένων 124 (p.931,14).
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μαθησείω erfahren wollen: ΡachF I 197,27; 
II 523,11.

μαθησία, ἡ Lehre, Unterricht: SymSerm 6. 
CodAstr III 34,30 etc.— L, Tgl, TLG.

μαθητεῖον, τό Schule: CodAstr VIII 1,212, 
33.— Tgl.

μαθήτευμα, τό Lehre: ThStudCatM 85 
(p.606).

μαθήτευσις, ἡ Lehre: ΡsBasilPG 31,1408A.
μαθητίζω Schüler sein, lernen: ScholArΚ I 

3,2,183a.
μαθητικεύομαι sich lernwillig zeigen: Lam-

pros, Argyropouleia 180,5.— LS.
μαθητικῶς als Schüler(in): MethAg 5.— LS 

-ώτερον.
μαιάς der Hebammen: τέχνη JoGaz II 16.— 

LS, RBLGSup.
μαιευτής, ὁ Geburtshelfer: Σωκράτης Olymp-

Alc 74,21.
μαίευτρα, ἡ Hebamme: τῶν τοῦ νοὸς 

γεννημάτων Prodrom 1265A. f.l. pro μαίωτρα 
(quod vide) SathasMB V 87.— μαιεύτρια LS, L, 
TLG, Tgl.

μαιευτρίς, ἡ Hebamme: GregAntKam 110. 
669.

μαίμαξις, ἡ (< μαιμάσσω) Stürmen: Schol-
Dem I 87,20.— Tgl, TLG.

μαϊμάς s. μαιουμᾶς
μαϊμοῦ, ἡ (< arab. maymūn) Affe: Cod-

Astr IX 1,150,17. TzetzIl p.397 (glossa). BZ 2 
(1893) 577.— Kr + XIV 393, Somav, And, 
LKN.

μαιναδικῶς wie die Mänaden: EustMin 
41,76.

μαιναδογενής, ἡ von einer Furie abstam-
mend: Philag I 35,9.

μαίνανδρος mannstoll: γυνή LudwAnek 
67,27. id. CAG II 2,202,12.— LS.

μαιν(ι)άω rasen, wahnsinnig sein: μαινῶντας 
Ρs. Athan. PG 28,756A. μαινομένους καὶ μαινιῶν-
τας MelLap 188,7.

μαινόβακχος rasend verzückt: LChoerChil 
297.

μαινόγνωμος von rasender Gesinnung, wahn-
sinnig: αὐταρχία LChoerChil 382.

μαινόλης, ὁ eine giftige Spinne: Hippiatr II 
207,25.26.— (LSSup, RBLG).

μαίνουρος, ὁ ein Fisch: Suda μ 335.
μαινώδης rasend, toll: ScholNicAl 159,1; 

213,4. KamAst 1572.
μαῖον, τό eine Pflanze: AlexTrall II 383.— 

Vgl. LS μεῖον (C), μῆον.
μαϊούλιον s. μαρούλιον
μαϊουμᾶς, ὁ (lat. maiuma) Zuwendung (für 

ein Fest): OikList 133,12 (Philoth.). Konst-
PorphMil B 97.102.105 etc. (cf. p.166). μαϊμάς

DeCer I 649,10.— (LSSup, L, Tgl, Duc, PB), 
Soph, TLG, Psaltes 169, RBLGSup.

μαϊουμίζω feiern: -ζειν τὸ ἑορτάζειν Lyd-
Mens 133,2.— LSSup.

μαϊούνιον s. μαρούλιον
μαιουργία, ἡ Geburtshilfe: SidTot 54.
μαιόω Amme sein: EustDion 246,18. Tzetz-

Hist VI 922.— LS s.v. μαιόομαι.
μαῖρα, ἡ ein Tier: τὸ θηρίον LudwAnek 

159,20. θηρίον ἄγριον PsHerod 83. ἡ λευκομέλαινα 
αἴξ ScholLyc 131,31.— LS, TLG, PB, REIn-
dex.

μαΐστερος, ὁ Meister, Herr: Cusa 48 (a.1190). 
AMes 15,50 v.l. (a.1193). (adj.) Haupt-: ἡ μεγάλη 
-έρα ῥῶγα AMess 12,10.16 (a.1178); 13,15 
(a.1188).— Car.

μαΐστηρ, ὁ Meister: (gen.) -τερος DiMatteo 
465 (a.1338).— Car.

Μαϊστρομήλιοι s. μαστρομίλης
μαΐστρος, ὁ (venez. maistro) Meister, Herr: 

Cusa 302 (a.1142). 74 (a.1166). GuillCorp V 
43,18 (s.XII). AnonMetal LIX 10.14.16. Gerl-
Patr 218,10.18 (a.1436). μέγας μ. Großmeister
(von Rhodos): Critob 136,10.— Car, Duc 844-6, 
PLP, (Stam); μαΐστ(ο)ρος Kr, TLG; vgl. μάγιστρος 
LSSup, L, TLG, PHI, Soph, Kr, Duc, LexPsel, 
PLP, ODB 1266f., Kleis, RBLG, Stam.

μαϊστροφορεστέριος, ὁ (< mlat. forestarius/
foresterius) Forstmeister: βασιλικός Cusa 452.454 
(a.1245).— Vgl. φορεστέριος Car.

μαΐστωρ s. μαγίστωρ
μαίσωλος, ὁ ? ζῷον τετράπουν, γενόμενον ἐν 

τῇ ᾿Ινδικῇ, ὅμοιον μόσχῳ Hesych μ 95.— (Μαισῶ-
λος PB).

μαίω suchen: CramOx III 9,24; 10,2 (Me-
let.).— Tgl, TLG; μαίομαι LS.

μαϊώρεις, οἱ (lat. maiores) die Alten: οἱ 
πρεσβύται Suda μ 343.— TLG, Soph, (Μαΐωρ 
PB, PHI).

μαίωτρα, τά Hebammenlohn: PselTheol I 
21,94. PselPhil II 93,21. Ammenlohn, Erzieher-
lohn: τὰ τροφεῖα LudwAnek 67,22. πνευματικά 
LeontPatr 33,5. μαίωτρον Fund: τὸ εὕρεμα Ps-
Zon 1335.— LS, TLG.

μακαριασμένος selig: TsirpIpp 196,7 (a. 
1451).— Kr X 135*, Somav.

μακαριόομαι seligpreisen: πλοῦτον ThStud-
CatM 26 (p.180).

μακαριοποιός seligmachend: EusPG 23, 
1012A. DidymZach 2,174.— L, TLG.

μακάριος μακάριος ὁ ἰξός DelAn II 424,17. 
μακάριον (= ἰκάριον 334,18) τὸ ὄξος DelAn II 
365,5. καχούεν (?) ἔλαιον μακάριον DelLex 
76,23.— (LS, L, Kr, Stam).

μακάρισμα, τό Glückseligkeit: ζηλώματα· τὰ 
-σματα Lex. gr. min. 157 (Latte-Erbse).
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μακαριστάριον, τό Preisgesang: OktoEng 
41,1. DetorKret 92.— Πεπραγμένα Γ´ Κρητολογ. 
Συνεδρίου II (Athen 1974) 49-57.

μακαριστέος glücklich zu preisen: ThStudEp 
371,8. ScholLuc 168,4. EustMin 232,18.— TLG; 
LS, L, Tgl -έον.

μακαριστής, ὁ glücklich Gepriesener: ἐλεεινοί, 
οὐ -σταί JoChrysPG 55,94,40. οἱ χθὲς -σταί, 
ταλανισταὶ σήμερον Germ II 271,15. ἐπίζηλος· 
ζηλωτός, -στής ScholAesch I 176,29. οἱ -σταὶ 
δοτῆρες CodMes 31,2.— LS, TLG.

μακαριστικός glücklichpreisend: ThStud-
CatM 109 (p.805). glücklich zu preisen:
(sup.) AASS Nov IV 58E (Chrysipp., Laud. 
Theod.).

μακαριστικῶς glücklichpreisend: ThStud-
CatM 11 (p.75). CosVestChrys 64.

μακαρίστρια, ἡ die glücklich preist, Lobprei-
serin: ElCret 895A.— L + Add, Kr.

μακαριωσύνη, ἡ Seligkeit: NPaph 20B. Ps-
Herod 232.

μάκαρς, ὁ (= μάκαρ) selig: Herod I 246,7 etc. 
Hesych μ 291.— LS, TLG.

μακαρώνεια, τά Seligpreisungen, Toten-
gesang: JacBulg 98 tit. -νια HungSuppl 91, 
305v.— KahAbend 398,115.

μακάω ? verzaubern: μακωμένον· τὸν γεγοη-
τευμένον BenOkt 271. μεμακωμένε (= μεμα-
γευμένε) TzetzEpilog 31.— S. μακ(κ)οάω.

Μακεδόνειος s. Μακεδονιάνειος
μακεδονήσιον, τό Ρetersilie: Suda σ 248. 

-ίσιον Achmet 160,16.— Tgl, Kr, Duc, Somav, 
Stam -ι(ον).

Μακεδονιάνειος den Macedo betreffend: 
δόγμα (senatus consultum Macedonianum) 
BasA 888,5; 1160,6. id. EclBas 532,19.28; 
533,9. -νιανὸν θέσπισμα Bas A 884,3. τὸ -δόνιον 
(δόγμα) Bas A 1266,7; B 269,31. τὸ -δόνειον 
(δόγμα) Zepos IV 292.295.390.

Μακεδονίζω Anhänger des Makedonios sein: 
KamArs 37.— (LS, Tgl, TLG, PB), Stam.

μακεδονικόν, τό (sc. πετροσέλινον) Ρetersilie, 
Petroselinum crispum: DelAn II 291,14. DelLex 
79,32.— Kr.

Μακεδονικός des Makedonios: αἵρεσις Her-
genMon 123.— L, (LS, TLG, PHI, PB, Kr, 
Stam).

Μακεδόνιος s. Μακεδονιάνειος
μακεδονίσιον s. μακεδονήσιον
Μακεδονισμός, ὁ Häresie des Makedonios: 

Plethon 306.— TLG.
Μακεδόνισσα, ἡ Makedonierin: VTaur 

295.— LS.
Μακεδονιστί auf  Makedonisch: Ρs.-Callisth. 

III 32,14 (Kroll).— LS, PB, Stam.
μάκελλα, ἡ (mlat. macella) Schlachterei: 

TzetzHist XIII 274. TzetzEp 150,12.— Kr, 
DucLat, NovGloss.

μακελλάρης, ὁ (lat. macellarius) Metzger: 
AMess 21,10 (a.1264). ALavra 109,225 (a.1321). 
μακελάρης SchreinFin 82,39.— Kr, (PLP), Duc, 
Somav, Stam; LS, LSSup, WKopt, PHI, TLG, 
Kr, Duc, RBLG, PMBZ -άριος.

μακελλαρικός eines Metzgers: ἐργαλεῖα Pap-
Var 35,22; 36,6.22 (Mir. Artem.). μακελαρικὴ 
πραγματεία EpBib 13,1. „der Schlächterei“: 
ἱπποδρόμιον DeCerTM 95,1; 99,55 etc.

μακελλάριον, τό Metzgerei, Fleischmarkt: Is-
Syr 220. MunCopt 172.40. MelGal 217,76.—LS, 
Daris.

μακελλεία, ἡ Gemetzel: ΡrodSat 18,16.
μακελλεύς, ὁ Metzger: KonstRhodMatr 

624,1. Aes S 33,2 (Syntipas).
μακέλλης, ὁ Schlächter: = σφαγεύς EtymGud 

378,23.— Soph, TLG, Duc, PB, Malchus S. 159 
(auch μάκελ).

μακελλικῶς wie ein Metzger: EustIl III 
189,5.— L, Tgl (s.v. μάκελλος), TLG, Duc -κός.

μακέλλιον, τό Metzgerei: Aes S 28,1; 33,1 
(Syntipas).— L s.v. μακελλεῖον, (AndrArch); 
μακελλεῖον LS, Kr, Somav (-ειόν), Stam.

μακελλίτης, ὁ Metzger: ChristMityl 64,5. 
ProdPapadim 297,42.

μάκελλον, τό (lat. macellum) Blutbad, Ge-
metzel: τοῦ Χριστιανικοῦ -ου ἔτι ἐνεργουμένου 
AASS Nov II 1,338A.— (LS, LSSup, L).

μάκερ, τό eine aromatische indische Baum-
rinde: Galen XII 924. AëtOl I 66,13; 106,25. 
TheophNonn 168 (II p.40). AkolMyr 398. Del-
An II 300,6; 328,22 etc.— Tgl, TLG, AndrArch; 
μάκ(ε)ιρ LS, LSSup.

Μακηδόνιος makedonisch: OracSib III 161; 
VII 108; XI 233.— PB.

μακία, ἡ Mohn ? κυφία κωδύα οἷον μ. DelAn 
II 452,10.

Μακκαβαϊκός die Makkabäer betreffend: τὰ 
-κά die Bücher der Makkabäer: Orig. Hom. Jerem. 
52,18 (GCS). GSync 299,1.— Tgl, Soph, TLG.

Μακκαβαϊστά, τά Makkabäergeschichte: 
Ἰωσήπου Zigab I 477C.

Μακκαβεῖς, οἱ Makkabäer: MalalT 156,11. 
Walz VI 302,32.— Μακ(κ)αβαῖοι PB, TLG, Tgl, 
REIndex.

μάκλια, ἡ (< mlat. macla < lat. macula)
Macchia, Buschwald: GuillCorp IV 513.524 
(ca.1050).— Car.

μακοάω einfältig (dumm) sein: μακοᾶν τὸ 
μωραίνειν ΡselPoem 6,437.— μακκ. LS; s. 
μακάω.

μάκος, ὁ Mohnsamen: μήκωνος σπέρμα ὁ μ. 
DelAn II 453,23.— (Somav, Stam); vgl. μάκο 
LexTsak; μάκων LS, AndrArch.
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μακραίωνος lange dauernd: -νον χρόνον 
EuangSem I 161 (a.1037). -νους χρόνους ΡoetOtr 
G 13,100.— LS, KumN, Stam -αίων.

μακρακοντίας, ὁ Schleuderer eines Langspie-
ßes, Lanzenwerfer: MarkAnek A 1151. NEug 
5,398 v.l.— S. μακροκ.; vgl. ἀκοντίας LS.

μακρακοντίζω (μακρός + ἀκοντίζω) weit 
schleudern: ΡapVar 95,16 (Tzetz.).— S. μακροκ.

μακράκουστος weit hörbar: βοή MirDem 
127,16.

μακραπόδοτος mit langem Nachsatz: PsOec 
II 312A.

μάκρασπις mit langem Schild: Γαλατῶν -ίδων 
ProdPoesies 25,17. -ίδων γένος MillRec II 321A, 
v.77 (Mang. Prod). Λατίνων -ίδων 524B. -ιν 
Ἰταλόν MarkAnek A 1143.

Μακρεινός aus Makre (in Lykien): Falk 
85,25.

μακρέλικτος langgezogen: BrowMarc 30,9.
μακρέος (= μακρός) lang : εἰς αὔλακαν 

μακρέαν KamAst 3378. δάκτυλοι -έοι Falk 
84,30.— Vgl. Κr, TLG, Karan, LexPont -έα 
(adv.).

μακρέτειος langjährig: ὁ πολυχρόνιος Suda μ 
75.

μακρηγόρημα, τό lange Rede, Weitschweifig-
keit: ThStudPG 781A. TzetzAr II 686,16. 
TzetzIl Π 404. CramOx IV 68,1; 79,13 (Tzetz.).

μακρηγορής lange redend, weitschweifig: Th-
StudEp 24,40. ThStudBa 47,11.

μακρηγορία, ἡ langes Reden, Weitschweifig-
keit, Geschwätzigkeit: ACO I 1,1,29,9. GrNyssOp 
VIII 1,370,3. JoChrysPG 49,80,54.— LS, Tgl, 
TLG, MillRec II 26C, Stam.

μακρήγορος lange redend, weitschweifig: 
ScholPlat Crat. 401b. AnnaR 309,81 (sup.). 
EugPan 23,6. NBasOr 5,2.— LS, TLG.

μακρηγόρως weitschweifig: ληρήσας CramOx 
IV 53,19 (Tzetz.). 

μακρηζωΐα, ἡ Langlebigkeit: PsKais 198, 
10.— S. μακροζ.

μακρημερεύω langlebig sein: GregAntRede 
376,20.— Somav; μακροημ. L, Kr.

Μακρίνια, τά die Makrina betreffendes Werk
(des Gregor von Nyssa): GrNyssPG 46,12. 
AkindRef  III 22,44. -εια GMet 197.— TLG.

μακροβιοτία, ἡ Langlebigkeit: LudwAnek 
213,2.— L; LSSup -εία.

μακροβίοτος langlebig: Stephanit 156,2 v.l. 
-ίωτος PselTheol I 97,38 v.l. id. Suda α 50.— LS, 
Tgl, TLG; (Stam).

μακροβιόω lange leben: PsChrysPG 56,374. 
AnonEccl VII 120. Achmet 68,26.— L, TLG, 
Tgl VI Add., Kr, KumN.

μακροβολέω weit werfen: SullSiege 45,3.— 
LS.

μακροβόλος weit schießend: ScholEurS I 
364,4. JoGeo 296,11.— LS, TLG, Tgl, Kr, 
Stam.

μακρογενειάω einen langen Bart tragen: Th-
StudCatM 82 (p.25 MCL).

μακρογένειος langbärtig: CodAstr IX 
1,146,35. Maler 114,4. TzetzAr III 976,2. 
BoissAn IV 430 (Th. Prodr.).— LS, Kr; μακρυγ. 
Tgl.

μακρογένης langbärtig: CodAstr V 1,168,14 
(cf. app.).— Kr; (μακρόγενυς LS).

μακρογενής großgewachsen ? DanDieg 8,1.
μακρόγηρος hochbetagt: πατήρ PStraßb IV 

279,12 (s.VI).— L; LS -ρως.
μακρόγλωσσος mit langer Zunge: Miller: 

cod. Par. 2424,180v (tract. geomant., cf. Cod-
Astr VIII 1,71). μακρίγ. (= μακρύγ.) cod. Par. 
2421,50v.

μακρόγουλα Miller: cod. Par. 2286,9v.
μακρογούργουρος langhalsig: κεράμιον 

Barth 34,16.— S. μακρυγ.
μακρογραφέω mit einem langen Vokal schrei-

ben: GazGramm 72,20; 80,12 etc.— KumN.
μακρογώνιος spitzwinklig: ὀϊστοί EustIl II 

584,8.
μακροδάκτυλος langfingrig: EpiphMon 

193A. SynaxCpl 102,13. LConstApoc 128 
app.— LS, L, Tgl, TLG, Kr + X 136*, Stam; s. 
μακρυδ.

μακροδαπός weit: ὁδοιπορία HolobOr II 
60,23.— L -ής.

μακρόδειρος langhalsig: γέρανος Manas-
Kurtz II 86,255.— KumN.

μακροδία, ἡ langer Weg, lange Reise: Cod-
Astr III 32,21; 33,12; XI 2,159,23. Nomoc 124 
n.302. μακροοδία SymSerm 29. id. Hippiatr I 
237 app.— L Add, TLG.

μακροδιάβατος lang zu durchwandern: ὁδός 
MelGal 172,143.

μακροδιάστατος weit entfernt: χῶραι Germ -
II 265,30. τεῖχος GAcrop I 218,2. ὁδός MelGal 
525,410. νῆσοι Beccus 16B.

μακρόδους mit langen Zähnen: CodAstr II 
154,2 (Achmet).— KumN.

μακροδρόμος weitläufig: φοραὶ ἡλίων Th-
Styp 364,97.— LS.

μακροέλαφρος groß und leicht (schnell): BZ 
2 (1893) 530 = Sznol 336.

μακροεπέω weitschweifig reden: ThStudPG 
696D.

μακροετίζω lange Jahre leben: ThStudEp 
381,89.

μακροζωέω lange leben: Achmet 68,22; 
215,19.— KumN.

μακροζωΐα, ἡ Langlebigkeit: POxy LXIII 
4397,157 (a.545). PsKais 198,10 v.l. Achmet 
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65,16; 83,10. Theophyl I 885A.916Β.— Tgl, 
Stam; s. μακρηζ.

μακρόζωος langlebig: PselPoem 21,102. 
CodAstr IX 2,155,14. ProdPoèmes 416,8.

μακροημερεύω lange leben: DidymEccl 
195,26. ThStudEp 29,43. lange leben lassen: τινά 
AnHier II 20,32. id. Mansi XVII 445D (a.879/
80). lange dauern lassen: τοὺς χρόνους Mansi 
XVII 492E. τὴν ζωήν 517E (a.879/880).— L, 
TLG, Soph, Kr, Dem, Stam.

μακροημερής langlebig, lange dauernd: τὸ 
-ρὲς τῆς αἱρέσεως ThStudEp 157,50.— Vgl. 
-ήμερος LS.

μακροημερία, ἡ lange Dauer, Verzögerung: 
StephanitP 10,13 app.— L, Kum, TLG.

μακρόηχος weithin tönend: λόγος MillRec II 
668A (Mang.Prod.).

μακρόθι entfernt, fern: TzetzHist VIII 129. 
AASS Nov IV 82B (Carm. de mirac. colybo-
rum).

μακρόθριξ langhaarig: EpiphMon 204C. 
IsaacPorphPraeter 85,18. TzetzIlProl 678.701. 
CodAstr V 1,162,29.— LS, Tgl, TLG.

μακροθυμητέον ( < -θυμέω) man muß lang-
mütig sein: Orig. Comm. in Matth. (GCS 40) 
496,26. ThStudEp 321,16; 326,4.

μακροκάματος von großer Mühe: ἔργα 
ManasL 6310.

μακρόκαρπος mit großen Früchten: DelAn II 
328,19; 335,25.— Stam.

μακροκαταληκτέω auf  eine lange Silbe 
enden: EpimHom II 276,26.— LS, TLG, Stam.

μακροκαταλήκτως auf  eine lange Silbe 
endend: GazGramm 80,8.

μακροκαταληξία, ἡ Enden mit langer 
Silbe: Herod II 771,16. EustIl III 980,53. 
CramOx IV 381,10. LudwBatr 210,24.— LS, 
TLG, Stam.

μακροκατάληξις, ἡ Enden mit langer Silbe: 
Ηerod II 771,10.— TLG.

μακροκαύκαλος mit großem Schädel ? (ironi-
sche Bezeichnung für Anhänger des Origenes): 
HalkChrys II 19.— Vgl. καύκαλον Kr.

μακρόκενσον, τό (lat. processus) lange Aus-
fahrt: DeAdmImp 51,37.

μακροκεντίτης mit langen Grannen: πυρός 
PselMB V 266,22.

μακροκέφαλος am Anfang um eine Silbe zu 
lang: στίχος EustIl I 41,25.— Tgl, TLG, (LS, 
PB, Somav, Stam).

μακρόκλωνος mit langen Zweigen: Miller: 
cod. Par. 2286,7r.

μακρόκνημος mit langen Waden: HephTheb 
II 75,14; II 334,21.— LSSup, TLG.

μακροκοίλιος mit großem Bauch: HephTheb 
II 188,29.— LS, TLG; LexPont -ιν.

μακροκοίμητος langen Schlaf  (Schlummer) 
bringend: θάνατος Hesych τ 133. id. EpimHom 
II 474,12. ὕπνος ManasL 2702.— TLG.

μακρόκομπος großprahlend, großspreche-
risch: λόγος CramOx IV 52,22 (Tzetz.).

μακροκοντίας, ὁ Schleuderer eines Langspie-
ßes, Lanzenwerfer: NEug 5,398.— S. μακρακ.

μακροκοντίζω weit schießen: PapVar 95,16 
v.l. (Tzetz.).— S. μακρακ.

μακροκόντιον, τό (< μακρός + κοντός) Lang-
spieß: PisidHexG 1088. ManasKurtz II 85,203. 
NEug 5,398 v.l.— Tgl; μακρακ. L.

μακρόκρανος, ὁ Langschädel: TzetzHist 
VII 755.

μακροκράσπεδος mit breitem Saum: ἐσθής 
NEugSteph 69,16. στολή MarkAnek A 1162.

μακρόκυκλος in langen Zyklen: ἥλιοι 
ΡrodPoesies 37,19 (cf. app.: anon. in cod. Par. 
gr. 400,28v).

μακροκωλία, ἡ Gebrauch langer Satzglieder: 
BasilMin 21,31 = ScholGrOr 135.— LS, TLG.

μακρόκωλος mit langen Sätzen: ἀποκρίσεις 
NikMesAp XXXV 5.— LS.

μακρολαμπής weit leuchtend: Miller: cod. 
Marc. XI 22,58v (Mang. Prod.).

μακρόλεκτρος mit langdauerndem Lager: 
ὕπνου -έκτρου ManasL 2697 (-έκτου v.l.).

μακρολεξία, ἡ wortreicher Ausdruck, Weit-
schweifigkeit: Walz VI 81,19 (Io. Sicel.). Eust-
Dam 684C.

μακρόλοβος mit länglichen Lappen: ἧπαρ 
DeNatAn 40,19.— (LS).

μακρολόγημα, τό wortreiche Rede: ScholHes 
31,15 (Tzetz.).

μακρολογητέον man muß weitschweifig 
reden: Clem. Alex. I 192,20 (Stählin).— Vgl. 
-λογέω LS.

μακρολογικῶς mit vielen Worten, weitschwei-
fig: EustDam 712C.

μακρομήκης langdauernd: χρόνοι ProdEpi-
thal II 86.184.

μακρόμυττος langnasig, spitz zulaufend: 
ὑποδήματα Schnabelschuhe: Mansi XXII 1005A 
(a.1215).— KukBios IV 408; Kr, Dem, Somav, 
Stam, LexPont -μυτος, -μύτης; s. μακρυμούτζι-
κος.

μακρόνινον s. μακρόρ(ρ)ινος
μακρονοσέω lange krank sein: AntonStyl 

36,11. StephBus 435. Achmet 28,13; 41,12. 
CodAstr III 39,32; 40,4.8 etc. KamAst 1837. 
JoGal 351.— LS, TLG.

μακρόνυχος mit langen Nägeln: BoissAn III 
39 app.

μακρόξανθος groß und blond: HistImp 
3035.

μακροοδία s. μακροδία
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μακρόουρος langschwänzig: Achmet 111,6; 
182,5. JoApokEp 9,13. DelAn II 328,18; 
335,26.— LSSup, Kr, KumN, Stam.

μακροπάθεια, ἡ Ausdauer, Geduld: ἡ μ. 
δοκιμῆς ἔργον ThStudEp 358,22.

μακροπαραληκτέω eine lange Pänultima 
haben: Aristoph. Gramm. Frg. 25,6 (Nauck). 
GazGramm 79,5.19.

μακροπαράληκτος mit langer Pänultima: 
Herod I 282,15 etc. EpimHom II 75,4.5.— 
LSSup, Tgl, TLG, Stam.

μακροπενθής lange trauernd: ArethMin I 
215,15.

μακροπέπερι, τό langer Pfeffer, Piper lon-
gum: Ps.-Galen, ZPE 60 (1985) 72,151. Ideler II 
321,30 = BlemMed 62,34. LexByz 132 (My-
reps.).— LS; Kr -ιν.

μακρόπεπλος mit langem Gewand: Hesych τ 
148.— LS (Eust.).

μακρόπνικτος lange gewürgt: βρέφη Ps-
ChrysPG 61,702,9.

μακρόποδος weit ausholend: μερισμοί Walz 
VI 314,23.— S. μακρόπους.

μακροπόλιος mit langem grauen Haar: 
VDan 43 v.l. pro ὁλοπόλιος.

μακρόπολις, ἡ weiträumige Stadt: ᾿Αλεξαν-
δρέων NGreg III 13,20.

μακρόπονος voller Mühen: ζωή NeophSyng I 
12,17.

μακροπόρευτος weit wandernd (reichend): 
Suda δ 1340. δόρυ ScholIlD 38sq. H 213.— LS.

μακρόπους langfüßig: Hesych ν 136. EustOd 
I 356,38. Philes I 334,6. ὁ μ. ein Wurm (Schäd-
ling im Weinberg): Pradel 11, 20. Dmit II 120 
(μακρύπτης male).— L, TLG, Stam.

μακρόπτερος mit langen Flügeln: Hesych τ 
150.— LS, Stam; Somav -φτερος.

μακρορημέω wortreich (weitschweifig) re-
den: -εῖν ThStudIamb 94,14 (-ρρημονεῖν v.l. 
contra metrum).

μακρορρήμων weitschweifig redend: λόγος 
NikMesQuel 29,9.

μακρόρριν langnasig: StephAlex 27,2; 32,30. 
TzetzIl Prol 668.670 etc. IsaacPorphPraeter 
81,6; 85,9. mit langem Schnabel: πελαργοί Melit 
338.— Kr -όριν.

μακρόρ(ρ)ινος langnasig: MalalT 78,29.37 
etc. Maler 119,24. DanDieg 11,26. LConstApoc 
204. τὸ μακρόνινον (sic pro -ρινον ?) Bienenfres-
ser, Merops apiaster: = μελισσολόγος Kyran p.216 
schol. ad III 30,2.— L, TLG, Tgl, Stam.

μακρόρρις langnasig: PBingen 31,44 (s.III 
ante Chr.). TzetzPost 363.472.478. Boeth 
203,22. CodAstr XI 2,190,11; 191,25.

μακρόρ(ρ)υγχος langnasig: AASS April III, 
XLVII D (Mart. Marci c.11).— LS, DurlDict.

μάκρος, τό Länge: RystMat 17,21.24. 
NChonPar 557.— Kr + X 136*, Somav, Stam, 
Shipp.

μακροσίδηρος mit langem Eisen: ScholOd II 
419,17.— LS (Eust.).

μακροσκάμνιον, τό lange Bank: DeCer I 
531,15.— S. μακρυσκ.

μακρόσκαμνον, τό lange Bank: DeCerV I 
8,20 et 22 cod.; cf. ΕΕΒΣ 11 (1935) 460-1.

μακροσκελοράμφος mit langen Beinen und 
Hälsen, langbeinig und langhalsig: γέρανοι 
PoemMor 507.

μακρόσκελος langbeinig: IsaacPorphPraeter 
81,4. Schol. Theocr. 10,18 (p.71a6 Dübner).— 
Vgl. -σκελής LS, RBLG, Tgl (auch μακρυσκ.), 
Kr, Stam.

μακροσπάθης mit langem Schwert: Liud-
prOp 50,615.

μακροστέλεχος mit langem Stamm: Georg-
Torn 153,18.— Stam; TLG -στελέχης (Theo-
phr.).

μακρόστιχος mit langen Zeilen: PhotBib 
145a24. Germ II 357,8.— L.

μακροστρόγγυλος länglich rund, oval: Cod-
Astr VII 40, f.175 = DelMan 222.

μακροσύνθετος lang zusammengesetzt, um-
fangreich: GAkrop II 8,43.— LS, KumN.

μακρόσφυρος langfüßig: = τανύσφ. Schol-
HesTh 66,3.

μακροτενής lang(gestreckt), ausgedehnt: 
GregCor 163. NikMesQuel 37,27; 40,26. BoissAn 
III 361 (Nic. Chum.).— LS, Stam.

μακροτένων langgestreckt, langgedehnt: 
LudwBatr 306,9.— LS.

μακροτενῶς langgestreckt, ausgebreitet: 
PselMB V 71,10.

μακροτετράγωνος rechteckig: GeomFisc 
50,17.

μακροτομέω lang abschneiden, wenig zurück-
schneiden: ἀμπέλους Geopon IV 1,9; V 17,10; 
40,1.— LS, TLG; vgl. -τομία KumN.

μακρότομος lang (geschnitten): -όμοις 
μοχλοῖς BergAlex 76,1 = Alex Γ I 94,29.— (LS; 
Stam -όμος).

μακροτονία, ἡ Aushalten, Ausharren: Ben-
Sin I 565,6.17. Länge, lange Dauer: χρόνου Th-
StudEp 239,23. τοῦ νοσήματος Ideler II 288,30 
(Avicenna).— LS.

μακροτρίβλαττος aus langem dreifachem 
(Seiden)stoff: βλαττίον MichAttDiat 129,1792.

μακροΰφαντος „weitgewebt“, weit ausla-
dend, breit angelegt: μ. λόγους ὑφαίνετε LascEp 
121,45.

μακροφανής weithin sichtbar: LexGreg 218, 
48 = τηλεφανής.

μακρόφθαλμος großäugig: CodAstr IV 161,9.
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μακροφωνέω laut rufen: MillRec II 676A 
(Mang. Prod.).— LS.

μακρόφωνος mit lauter Stimme, laut rufend: 
Themist. CAG V 3,67,20 (sup.).— LS, Stam.

μακροχίτωνος mit langem Gewand: γυναῖκας 
τὰς -ώνους ScholIlD 43 H 297.

μακροχρονέω lange dauern: SimocTerm 
18,23. ThStudEp 415,28. JoGeo 355,3. lange le-
ben: Theophyl II 1121C. AnonTraum 366,283. 
lang dauern lassen: κράτος ProdEpithal I 
12,8.— LS, TLG, Tgl, Somav.

μακροχρονία, ἡ lange Zeit (Lebensdauer): 
PsAthanPG 28,673A. ThStudCatM 93 (p.666). 
PsOec I 1245D. Zigab I 424C. MonMam 294,24 
= Dmit I 756.— LSSup, TLG, LexPont.

μακρόχρονος lange dauernd: TzetzHist X 
532; XII 213. TzetzIl M 6. TzetzPost 744. 
ManasL 5939.

μακρόψις mit länglichem Gesicht: MalalT 
64,8; 77,9. DanDieg 11,26. μάκρ. VJoach 27. id. 
IsaacPorphPraeter 82,6.9; 83,19.— L, Tgl, 
TLG.

μακροψυχία, ἡ Langmut: Bars 496,614.— 
LSSup.

μακρόψυχος langmütig: ScholArK III 
4b,237,917e v.l. pro μικρ. Miller: cod. Par. 
1712,59r (Ps.-Sym., Chron.).— LS, Kr.

μακρυγένειος s. μακρογένειος
μακρυγούργουρος langhalsig: CatAlch III 

E 16.— S. μακρογ.
μακρυδάκτυλος mit langen Krallen: Falk 

85,7.— S. μακροδ.
μακρύλαμνος von hoher Statur: - λαυνος (sic) 

Falk 84,29; 85,7.14.— Κr.
μακρυλαύκινος langhalsig ? ἄμουλα CatAlch langhalsig ? ἄμουλα CatAlch langhalsig

III H 19.
μακρυμάνικος langärmelig: NChonPar 387 

(μακριμ.).— LexPont, LexTsak -ο(ν); μακρομ. 
Stam.

μακρυμούτζικος langnasig: μύται KamAst 
1209 (μακρυλ. ed.).— S. μακρόμυττος; vgl. 
μακρομύτικα/-ον Kr, LexPont.

μακρυντέον man muß sich fernhalten: (ἀπό) 
τινος DidymEccl 75,9.19; 76,4.8.

μακρύνω (intr.) sich entfernen: Achmet 5,11. 
Malak II 27,22.— LS, (L), Kr, Stam.

μακρύνωσις, ἡ Entfernung: DidymZach II 
249.

μακρύπτης s. μακρόπους
μακρύς lang: EustOd I 281,9. DarPit 39 app. 

DelAn I 468,25. AnonHier 989C. fern: τόπος 
VEuth 137,4.— Kr, Somav, Stam.

μακρυσκαμνί(o)ν, τό lange Bank: μακρισκαμ-
νία δύο AXer 9 A, 17; B, 25 (ca.1270-4).— 
S. μακροσκ.

μακρυσκελής s. μακροσκελής

μακρυσμός, ὁ Entferntsein, Abwesenheit, 
Trennung: ProdRhod 8,173. KrestAus 49-50 
(a.1139). EustIl IV 647,6. GregAntEpit 
131,17.— (LS), L, TLG, Tgl, RBLG.

μακρυσφονδυλάτος mit langem Hals: 
Παιδιόφραστος διήγησις 84 v.l. 768 v.l. (Tsiouni). 
Pulologos 7 v.l. (Tsabare).— μακροσφ. Kr + X 
136*.

μακρύτονος langgestreckt: Falk 85,10.— 
μακρότ. LS.

μάκρων, ὁ langer Gang, Säulenhalle, läng-
liches Gebäude: DeCerV I 108,5; 111,11 etc. 
EngPatm 52,166f. (a.1089). ADion 41,3 
(a.1502).— TLG, (LS, PB), JaninCpl 383, 
SchreinHaus 290 A.71; RBLG -ών; macrona 
DucLat.

μακρωνάριον, τό längliches Gebäude: Eng-
Patm 50 (a.1073) 114. AIv 52,190.344.349 etc. 
(a.1104). AChil 112,66 (a.1327).— SchreinHaus 
282 A.23. 319; μακρινάρι (μακρυν.) Somav, Dem, 
LKN.

μακρωναρίτζιν, τό kleines längliches Gebäu-
de: AIv 52,347 (a.1104).

μακρώτης mit langen Ohren: Μίδας Tzetz-
Hist I 128.— S. μεγαλώτης.

μάκτρον, τό Tuch: PapArm B 31 (s.V-VII).
FontMin X 449,27. CorpGloss.— LS, LSSup, 
TLG, Stam.

μαλαγή, ἡ Kneten, Formen: ἐμπλάστρων 
TheophProt 25,2. Besänftigung: ThStudEp 
49,78. Eindruck, Spur: τοῦ κελλίου VMax 49,16; 
95,16.— L, Kr, Kuk 283; μαλαή ChatzKypr, 
GianKypr.

μάλαγμα, τό Gold („Knete“): DelTyp 92,14. 
Syrop 178,21; 610,21. MM IV 75 (a.1255). MM 
II 373 (a.1400). 567 (a.1397). ScholArK III 
4b,214,808.— (LS, LSSup, Tgl, RBLG, Stam), 
Kr, AndrArch, LexPont, Tzitzilis 307; μάλαμα 
Dem.

μαλαγματηνός golden: MM II 419 (a.1400). 
-μάταινος RegVat 265.— Kr -άτινος, μαλαμα-
τένιος Stam, (Μαλαματίνης Car).

μαλαγματηρός golden: MM II 300 (a.1399). 
Syrop 500,23. -ερός SchreinFin 6,27.

μαλαγματίζω verbinden: LXX Os. 6,1 v.l. 
pro μοτόω.

μαλάγμη, ἡ Amalgam: -ης (gen.) AnonMetal 
318,20. (ἀ)μαλγάμας 18 et app. -ες CatAlch V 
2,42 ?.— LMA.

μαλαγμός, ὁ Erweichung: Erotian fr. 10 
(Nachmanson). Zärtlichkeit, Liebkosung: VAndR 
309.

μαλάθιν, τό Korb: LangeTexts 299,12.— 
μαλάθα Andr, Dem, Tzitzilis 309.

μάλαθον, τό Faden, Schnur: SullSiege 
44,35.— (PB).
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μαλαθούνιον, τό Korb: -ια VAthMet19.— 
Paspat -οῦνι; vgl. μαλαθούριν GianKypr, μαλα-
θούνα Dem.

μάλαθρον, τό Fenchel: Hieroph I 146 = II 
128. TestMed 555,87.96; 557,146. SchmalzMed 
33.— TLG, (LSSup), Tgl, Tzitzilis 320; μάρ. LS, 
TLG, Kr, Somav, Stam.

μαλαθρόρριζον s. μαραθρόρριζον
μαλαθρών, ὁ Fenchel: EustMin 135,48.
μαλαίρω ausdörren, verzehren: = μαραίνει 

MillLex 272,441.
μαλάκανσις, ἡ Erweichen: Ideler I 31,18.
μαλακατάριος, ὁ Erzeuger feiner Lederwa-

ren: EpBib 14,2.
μαλακία, ἡ Masturbation: Thekaras ιβ. κβ. 

IoMon 105CD. MelGal 451,18.— (LS), Kr, Tgl, 
Duc, Stam.

μαλακίζω weichmachen, erweichen: GrNaz-
PG 35,464A.917A. Simoc Pr. 4. verweichlichen: 
PhotBib 495a43.— TLG, Kr, Tgl, Somav; med. 
LS, L, RBLG, Stam.

μαλάκιν, τό (weicher, aus Blättern gefloch-
tener) Korb: ApophthP IX 13,5 app.— L -ιον.

μαλακίς, ἡ Korb: AnHier IV 342,22.
μαλακισμός, ὁ Verweichlichung: Io. Chrys. in 

Is. 3,8,25 (SC 304). Procop. Gaz., PG 87/
2,2704B. CodAstr IV 170,5; 171,33.— L, TLG; 
vgl. μαλάκισμα Somav, Stam.

μαλακίων, ὁ Weichling: Suda μ 92.— LS, 
LSSup.

μαλακόδερμος weichhäutig: Galen I 612. 
Oribas III 18,9. JoPhilCAG XIV 3,14,33.— LS, 
TLG, Stam.

μαλακοειδής weichklingend: στίχος Tract-
Metr 73. id. StudAnecd 174.— LS, Tgl, TLG; s. 
μαλακώδης.

μαλακόευνος mit einem weichen Bett: εὐνή 
ManasL 5759.— Vgl. μαλθακευνία LS, TLG.

μαλακόζωστος verweichlicht (weibisch) ge-
gürtet: EtymGud 270,28.

μαλακοκάρδιος mit verweichlichtem Herzen, 
Weichherz, verweichlicht: ManasL 629.2435. 
4640.

μαλακόκισσος, ὁ eine Schlingpflanze (Win-
de ?): = περιπλοκάς DelAn II 291,8. DelLex 
80,9.— LS, RBLG.

μαλακόλαλος verweichlicht (weibisch) spre-
chend: CodAstr V 1,202,27; VIII 4,180,12.— 
LS.

μαλακόπνους sanft wehend: ζέφυρος Manas-
Arist II 59.

μαλακοποιός weichmachend, verweichli-
chend: CodAstr I 165,5; 166,22; IV 152,16; VIII 
4,195,22.— LS, Tgl, TLG.

μαλακόπους schwachfüßig: Hippiatr II 226, 
19.— LS, TLG.

μαλακόσαρκος mit weichem Fleisch: Galen 
VI 720 etc.— LS, Tgl, TLG, Somav, Stam; vgl. 
μαλθακόσ. L.

μαλακότριβος angenehm zu durchwandern: 
εὐδιόδευτος ... καὶ μ. BalsamTheod 313,20.

μαλακουργός Korbflechter: κανοποιοί τε καὶ 
-γοί VThStud 273C.— S. μαλάκιν.

μαλακόφθαλμος mit weichem Auge: JoPhil-
CAG XV 395,4. Sophon., CAG XXIII 1,93,1.— 
LS.

μαλακοφόρος weiche Kleidung tragend: 
LascOp 9,733.— Vgl. -φορέω L.

μαλακοψυχέω ein verweichlichtes Gemüt ha-
ben, ängstlich sein: VAthAthon 53,20.— LS.

μαλακοψυχία, ἡ verweichlichtes Gemüt, 
Ängstlichkeit: γυναικεία HalkSaints 141.— L, 
TLG.

μαλακταρέα, ἡ Kalkbrennerei ? ScriptOr 
300,6.8.— BergerPatria 619.

μαλακτός was erweicht werden kann, form-
bar: LangeTexts 83,1. τὸ -όν Kuchen: TzetzAr 
III 739,1.— LS, TLG, Kr, AndrArch, KumN, 
Stam.

μαλακώδης erweichend, aufweichend: Galen 
XIII 702.— (LS, L); vgl. μαλθ. LS, RBLG; s. 
μαλακοειδής.

μαλάρτοι, οἱ (< lat. malleus, malleator) mit 
einem Hammer bewaffnete Truppe: MichAttDiat 
1447.1673 cod. EngPatm 3,42 (a.1079). ALavra 
38,44 (a.1079). μαλάρτιοι MilTreat 280,38; 
294,35.— OikFisc 115-116, 302; BZ 39 (1939) 
39.

μάλασμα, τό erweichendes (linderndes) Mit-
tel: Hippiatr II 288 v.l. pro μάλαγμα.— Somav, 
LexTsak.

μαλάχαι, αἱ Weichen: -χαις = λαγόνεσσι 
LudwBatr 289,2.— (LS, LSSup).

μαλάχ(ε)ια, τά Weichtiere: OribasEust I 6,7. 
Suda μ 98.— LS -κ(ε)ια.

μαλάχινος mit Malven: ἔλαιον Oribas LXXI-
II 13. id. AëtOl II 179,16.— Vgl. μολόχ. LS, 
TLG.

μαλάχιον, τό Malve: Hippiatr II 276,21. 
CorpGloss.— LSSup.

μαλαχνίκη, ἡ ? Malvenbast: BZ 2 (1893) 
518.

μαλαχόσπερμα, τό Malvensamen: Aët IX 
295,2.

μαλγάμα s. μαλάγμη
μαλέα, ἡ Apfelbaum: CorpGloss.— μηλ. LS.
μαλενδίτος (< lat. maledictus) verflucht: Duc 

856: anon. ms. interpres Rhamplii (= cod. Par. 
gr. 2419,f.226ff.).

μαλεσκάλκος, ὁ (< mlat. mariscalcus < ahd. 
marahscalc) Marschall, Αufseher über die Stal-
lungen: τῆς ἀρχιεπισκοπῆς Cusa 32 (a.1112).— 
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Car, MenasGlos; Nierm, DucLat, REW 5344; s. 
μανισκάλκος, μαρισκάλδος.

Μαλεῶτις zum Kap Malea gehörig: -ιδας 
ἄκρας Orphica Argonautica 1363 (ed. Dottin 
1930).— PB -ᾶτις.

μαλθαίνω erweichen: ManasL 3504 v.l. pro 
μαλάσσω.— LS.

μαλθακεύω weichmachen, erweichen: καρδίαν 
LeoLog 167. -ομαι weichlich (schwach) sein:
ScholIl Δ 183. Simoc IV 16,5. ScholArK III 
4a,74,325b.— TLG.

μαλθακία, ἡ Weichheit, Weichlichkeit: Daph-
Cor 40,47. TzetzAr I 90,23.— LS, Tgl, TLG 
(auch -ίη).

μαλθακίζω erweichen: Phys 106,13. ProdTe-
trast 31 a 4.— LS, TLG, Tgl, RBLG -ομαι.

μαλθακισμός, ὁ Weichheit: GregAntRede 
378,11.

μαλιασμός, ὁ Rotzkrankheit: Hippiatr II 
274,14.— LS (Suda); vgl. μαλίασμα KumN.

μαλίζω an der Rotzkrankheit leiden: Hippiatr 
II 127,21; 255,12.— Vgl. μαλιάω LS, TLG, 
KumN.

μάλικος, ὁ ein Vogel: CramOx II 59,26 
(Theogn. Can. 322).— (KumN -ός).

μαλίνα, ἡ (mlat. malina) Springflut: μαλῖναι
CodAstr V 3,127,2.4 etc. = XI 1, 271,7.10 etc.— 
(KontLeuk), NovGloss, Nierm, Blaise I, Duc-
Lat; s. ληδοῦνα.

μαλί(ο)ν s. μαλλίν
μᾶλις, ἡ Rotzkrankheit: Hippiatr II 1,9 

etc.— LS, TLG, Tgl s. v. μαλιή, Duc, Kr, Stam.
μαλιτικός mit Wolle gefüllt: στρῶμα MM 

IV 266 (a.1284).— μαλλ. Kr; μαλίτικος So-
mav.

μαλλίν, τό Wolle, Haar: PselMB V 567,5.10. 
μαλλί AMess 120,22 (a.1189). μαλίον TypPant 
85,932. μαλία TzetzAr III 1092,22. id. MeyerHu 
163,25. MetAnna 106 etc. DelAn II 313,2 etc. 
DelLex 72,32. μαλίν TestMed 557,143. μαλίον
Grannen: τὸ μ. γὰρ πικρόν Alchim 372,6.— L, 
Tgl, TLG, Kr, Somav, LexPont, Stam, Kuk 283; 
vgl. μάλιον LS, Kr.

μάλλινος aus Wolle, hären: ῥοῦχον DelAn I 
493,17; id. 599,8 (v.l. τρίχινος).— KumN, Stam.

μᾶλλος (lat. malus) übel, schlecht: δόλος Bas 
B 1150,18.21.

μαλλώδης wollen: ἱμάτιον LudwAnek 46,8.— 
μαλλοειδής LS.

μαλλωτόν, τό wollenes Gewand: SynaxCpl 
381,19. μαλωτόν VAndR 277.431. id. MeyerHu 
140,17.— Kr; LS, LSSup, TLG, Stam -ος.

μαλός Haar: PsAthanPG 28,720A. LeoMed 
36,28. KonstPorphMil C 175.— μαλ(λ)ός LSSup, 
L, TLG, AndrArch.

μάλυζα s. μώλυζα

μαλώα, ἡ Malve ? Sym I 721B.— μαλωᾶ L, 
Tgl.

μαλωτάριν, τό Wolldecke: MethEuth 573 in 
marg. ALavra 22,15 (a.1017).— μαλλωτάριον 
LS, L, AmantMel 599.

μαλωτίσκιν, τό wollenes Gewand: VAndR 
277 v.l.

μαλωτίσκον, τό wollenes Gewand: VAndR 
300 et 431 app.

μαλωτόν s. μαλλωτόν
μαμαίκυλον, τό Frucht des Erdbeerbaums: 

Oribas III 14,7; 20,1; 21,1. μαμίκυλον Corp-
Gloss.— μιμ-/μεμ- LS, AndrArch; μαμίκυλο Lex-
Pont; s. μεμαίκυλος.

μαμάϊτον, τό Mispelbaum: AVaz 104,38.39 
(s.XIII).— μα(ι)μαΐτα LexPont.

μαμάκουθος s. μαμμάκουθος
Μαμβρινός (< Μαμβρή) von Mambre: δένδρα 

Test. Abrahae 16,24 (James).
μαμιράς, τό eine Heilpflanze: PaulAeg II 

240,3. μαμηρᾶς ῥίζα βοτάνης ᾿Ινδικῆς DelAn II 
352,13.— LS, TLG, Tgl -ά(ς).

μαμίκυλον s. μαμαίκυλον
μάμμα, ἡ Mutter: NeophSyng III 118,62 

(μάμα cod.).— (L), TLG, Kr, (LexPont); μάμα 
WöPap II; μάμμη LS, AndrArch.

μάμμα, τό Essen: = βρῶμα DidymEccl II 
83,19.— LS, TLG; μαμμά Pankal; μάμα LS, 
 LSSup; vgl. μαμμᾶν LS, TLG, AndrArch.

μαμμάκουθος, ὁ „Muttersöhnchen“, Dumm-
kopf: EustOd I 395,20. TzetzAr II 620,9. μαμάκ. 
EustOp 48,90. id. PachF II 473,17.— TLG; LS, 
LSSup, Tgl, PB, RBLG -κυθος.

μάμμευσις, ἡ Geburtshilfe, Entbindung: 
λοχεία ἡ μ. LudwAnek 212,6.

μαμμεύω entbinden: PsZon 1337.— 
μαμ(μ)εύ(γ)ω Kr, Duc, Somav, Pankal.

μάμμος, ὁ Sproß ? ὁ ἔκγονος Herodian I 
168,4.— (LS, KumN, Dem); μνάμμος Tgl, TLG.

μαμμωνυμικῶς nach der Großmutter be-
nannt: EpimHom I 118,27. TzetzAr I 18,25.— 
LS, TLG, Tgl.

μαμμῷος der Großmutter: κληρονομία Peira 
XVII 9. διαδοχή Bas B 2298,32.— LS.

μαμούδιν, τό Insekt: MercVat 293,120. 
μωμούδην Hippiatr 312,1.— Kr, Duc App I, 
Somav, LKN -ι.

μαμούνι, τό ein schädliches Tier: ScholOpp 
Cyn. II 572.— LKN.

μαμούτζα, ἡ Affe: HistImp 397.— Vgl. 
μαϊμουδίτσα Dem.

μαμύγερος, ὁ Rabe: ὁ λεγόμενος κόραξ Kyran 
III 29,1.2.— Vgl. μυγερός LSSup, RBLG.

μαμυλίων, ὁ (lat. mamillare?) Brustbinde ? 
POxy XXXI 2598a,6; b,4 (s.III/IV).

μαμωνικόν, τό ein Dämon ? StritEx 143,2.
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μαμωνόθεν durch Reichtum: ProdEpig 33.
μάνα s. μάννα
μανάλιον s. μανουάλιον
μανάρα, ἡ (< mlat./ital. manara) Axt: 

NChonPar 344.— μαν(ν)άρα Kr + XIV 394, 
DucLat, Somav, Pankal.

μανᾶς, ὁ kleine Figur beim Kottabos-Spiel: 
TzetzHist VI 883.890.— TLG; μάνης LS, 
LSSup.

Μανασσῖτις von Manasse abstammende: φυλή 
TheodReg 245,18.— PB, TLG.

μαναστήριον, τό Kloster: GuillCorp V 37,14 
(a.1171). SchreinFin App.VI. -ιν AVaz 141,3 
(ca.1432): 171,11; 176,4 (s.XV). id. DarAs 36 
(s.XV).— Kr, LexPont s.v. μοναστ.; aksl. ma-
nastyr’.

μάνδα, ἡ (< lat. manda) Erbtocher, Erbin: 
EustIl II 436,10.— (DucLat, NovGloss).

μανδάκης, ὁ Garbenband: EustIl III 
111,10.11; IV 252,9. Zügel: Hesych α 8289.— 
LS, LSSup, TLG, PHI, Shipp.

μανδαλίς, ἡ Türriegel: VStephSab 565BC 
c.85. μάνδ. ib. 536DE c.14-15.— AndrArch, Ka-
ran (-ίδα); vgl. μάνδαλος LS, LSSup, RBLG, 
Shipp, (PB), Stam, RobCart II 2,175, Μανδάλης 
Car.

μανδατάριος, ὁ (mlat. mandatarius) Αuf-
traggeber: Bas B 759,22; 768,18.— Daris, PHI, 
WöPap III 133, TLL, Nierm, DucLat, Nov-
Gloss.

μανδατηφόρος s. μανδατοφόρος
μανδάτισ(σ)α, ἡ (sc. ἀγωγή) Klage we-

gen nicht erfüllten Auftrags: ἡ ἁρμόττουσα κατά 
τινος ἀγωγή (= actio mandati) FontMin VIII 
329,6.

μανδατίων, ἡ (mlat. mandatio) Mandat: 
Zepos IV 331.— NovGloss, Nierm.

μανδάτον, τό (lat. mandatum) Auftrag, Be-
fehl: MaurD I 6,1.5 etc. μαντ. MM II 484 
(a.1401); III 286 (a.1450). Nachricht: μανδ. 
Achmet 82,23. μαντ. CodAstr II 125,12.17 etc. 
(Achmet). id. DietPar II 79. Sphr 104,16; 
106,2.— LSSup, L, Soph, TLG, PHI, Kr + XIV 
394, Duc, LexPsel, RBLG, FontMin VIII 432, 
Somav, Stam.

μανδατόρισσα, ἡ Frau eines μανδάτωρ: 
βασιλικαί DeCerV II 12,17.— MargTit 74f.

μανδατοφόρος, ὁ Bote: UranIn 72,2. Schol-
Luc 6,9. MerSynth 170. ScholArK III 
4b,273,1110b. μαντ. ALavra 130,23 (a.1350/1?). 
id. Hippiatr II 313,5.12. CodAstr II 126,21; V 
1,227,16. μανδατηφ. Auftragnehmer: Bas A 
1286,24 (μανδατοφ. app.).26.31.— Kr, TLG, 
Duc, PLP, Dem.

μανδάτωρ, ὁ (lat. mandator) Auftraggeber, 
Bürge: Bas B 240,16; 3061,24. Zepos IV 282.— 

LSSup, TLG, (L, ODB), FontMin VIII 432, 
Daris, (PMBZ).

μανδατωρεύω bevollmächtigen: Bas A 891,5; 
1256,16; B 822,27. μανδατορ. Zepos II 156sq. 
323.— LSSup, Duc; μαντατουρεύω Somav.

μανδατωρίκιον, τό Amt des Mandator: 
PselMB V 349,31.

μανδατωρίτζιος, ὁ Herold, Ausrufer: TzetzIl 
Σ 727.

μανδέλλιον s. μανδήλιον
μανδήλη, ἡ Tuch: VNStud 888B. PapSyl 

191,5. -λα DelAn I 425,7 cod.— LS, LSSup, Kr, 
Daris.

μανδήλιον, τό (lat. mantelium) Tuch (Hand-
tuch, Schweißtuch, Kopftuch, Taschentuch): 
Hesych χ 299. SarPap 23,1 (s.VI/VII). ἅγιον 
VPaulLatr 151. -ιν HalkImp 19,11. μανδίλιον 
KonstPorphMil C 170.223. id. FontMin II 
122,62. ἅγιον SynaxCpl 903,54. -ίλι DelAn I 
461,19. μανδύλιον Philog 213c. id. LydMens 6,5. 
ἅγιον JoScyl 400,41. μανδύλιν BoissAn IV 
410,864. μανδέλλιον Trinch 494 (a.1283). 
μαντήλιον ActaTheognii 91,3. id. SarPap 21,39 
(s. V/VI). μαντήλι DarOb 212. μαντίλιον LGram 
199,6. μαντίλιν DelAn I 468,24; 578,4. ματτίλιον 
CodAstr V 1,159,5.— LS, L, Soph, TLG, PHI, 
Daris, Car, Kr + X 138*, Duc + App I, ODB, 
LMA, Somav, Polikarpov 700, Stam, LexPont, 
REW 5325.

μανδιλίδα, ἡ eine Chrysanthemenart: = 
βούφθαλμον DelAn II 308,11; 332,3.— μαντηλίδα 
Kr.

μανδίλιον s. μανδήλιον
μανδίον s. μανδύον
μανδραγόρα, ἡ Alraun: TheophNonn 145 (I 

p.454-5 app.). Walz VI 253,21 (Jo. Sicel.). Cod-
Astr IX 2,134,6. DelAn II 318,2; 351,10. Del-
Lex 69,8 etc. -γούρα CodAstr VIII 2,160,10. id. 
TextPlant V 4 tit. etc. id. DelAn I 444,10; II 
357,14; 427,1.— Kr, TLG, Somav, Heldreich 81, 
NovGloss, LMA, (μαντραγούρα LexTsak); LS, 
Stam ὁ -ρας,

μανδραγορευτικός ? ἀποκύλισμα Viteau 
31.32.

μανδραγόρινος aus Alraunwurzeln gemacht: 
ἔλαιον TheophNonn 145 (I p.454).— Vgl. -γορ-
ικός LS.

μανδραγόριον, τό Alraun: Metrod 53.— 
LSSup, TLG.

μανδράγορον, τό Alraun: Viteau 31. -γουρον 
32.— Kr.

μανδραγούρα s. μανδραγόρα
μανδραγούρας, ὁ Alraun: DelAn I 443,20.— 

LS, L -γόρας.
μανδραγουρέλαιον, τό Alraunöl: TextPlant 

V 4,10. Alchim 339,19.
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μανδράκιον, τό (< μάνδρα) kleiner Hafen, 
Bucht: ALavra 74,18 (a.1284); 99,23 (a.1304); 
139,30 (a.1361).— (PB, TLG, Car, REW 5291a); 
μαντράκι Kr, Somav.

μάνδραξ, ὁ (< μανδραγόρας ?) Zauberer, 
Hexer ? οἷος μ. καὶ οἷον αἴνιγμα VLeoCat 94,5. οὐ 
σιωπᾷς, μ.; σύμβουλος εἶ ῞Αιδου VAesopi G 
68.12.— RBLG, (OED); vgl. μανδραγόρα Kr; 
mandrogerontes LiudprOp 211,898.

μάνδρευμα, τό Gehege, Pferch, Schafhürde: 
ManasL 1610.5933.— LS, (Stam).

μανδρεύω (in eine Schafhürde) einsperren, 
einpferchen: PsChrysPG 59,525.616; 60,774; 
61,781. ins Kloster einsperren: NChonHi 419,2 
v.l. pro ἐμμαν.— L, Stam.

μανδριάρχης, ὁ Anführer in einer Schafhür-
de: Ἰαννήν ( = Io. VII Grammat.), τὸν πατριάρχην 
ἢ -ην TheophCont 799,20 = ChronMur 1017D.— 
Kr.

μανδριατικόν, τό Gebühr für (die Benut-
zung) eine(r) Schafhürde: ALavra 66,15 
(a.1196). AIv 54,13.16.22 (s.XII); 74,331 
(a.1316).— Vgl. μαντριάτα LexTsak.

μανδρίον, τό Gehege, (Schaf)hürde: Nom-
Georg 114,46 v.l. AProt 5,59 (a.942/3). DaphCor 
5,120. AZog 2,67 (a.1023/38). AIv 29,14 
(a.1047). μανδρεῖον AKast 1,18 (a.1047). μανδρίν 
ABatop 4,28 (a.1018). μάνδριον GuillCorp V 
13,4 (a.1128). μάνδριν Cusa 361 (a.1155). μάνδρι 
ib. 616 (a.1145). μανδρί HistImp 2226.— (L), 
Car, TLG, Kr, KahaneNotes 9, Karan; μαντρί 
Somav, LKN.

μανδροποιΐα, ἡ Errichtung einer Schafhürde: 
ScholHes Op.781 (p.432 app.).

μανδροστάσι(ο)ν, τό Platz für eine Schaf-
hürde: APant 12,10 (a.1388); 15,17.32 (a.1393).

μανδροτόπιον, τό Platz für eine Schafhürde: 
ALavra 136,34 (a.1355); 139,81 (a.1361). APant 
20,15.59 (a.1394); 25,26 (a.1442). DocPhil 7,31 
(ca.1400).

μανδροτραφής in einer Schafhürde aufge-
wachsen: TzetzAr III 1004,2.

μανδύλιον s. μανδήλιον
μανδυοειδής mantelartig: EustOd II 47,18; 

180,31; 200,30.— LS ((Eust.), Tgl, TLG (fälsch-
lich auch μανδοειδής); L μανδυώδης.

μανδύον (-ίον), τό Mantel, Umhang: Th-
StudCatM 6 (p.37; cod. -ίον); 59 (p.420); 110 
(p.811; -ίον). HagNik I 105,32. DeCer I 581,4 
(-ίον). MeyerHu 140,17 (s.X).— L, KukLao I 
108; s. μαντί.

μανδυοφορέω einen Mantel (Umhang) tra-
gen: JusCan 972A (ed. μανδυιοφ.).— Stam; vgl. 
-φόρος KumN, Dem.

μανδυώτης, ὁ Träger eines μανδύον, Mönch 
des geringeren Habits: AASS Nov III 578B.583A 

(V. Laz. Gales.). EustOp 216,70; 257,28 etc. 
LucChrys I 6. CheirMet IV 32, p.416.— Tgl.

μανδυωτικός zu einem μανδυώτης gehörend: 
πτέρυξ EustOp 257,39.

μανεγηλέρης, ὁ (< mlat. maniglerius < ma-
tricularius) Kirchenaufseher, Küster: τῆς μητρο-
πόλεως τῶν Ἀθηνῶν MM III 255 (a.1432).— 
DucLat, Blaise II, Nierm, REW 5410.

μανεῖδες, αἱ (= μανίτες, cf. HL s.v. ἀμανίτης 
?) Pilze: ἀμανῖται DelAn II 315.26.

μανεψά s. μενεψός
μανζιζάνιον, τό (< arab. bāḍinǧān) Auber-

gine: AëtOl I 91,13. ματιτάνιον Seth 70,1.2 (vv.ll. 
μαζιζ., μαντζιντζ., ματιζ.). μαζιζ. Ideler II 267,4; 
269,16. μαντζιτζ. AnonMetal 208,7. ματζιζάνιν 
ProdEid II 41.— Kr, LexByz 310f., Duc 
851.888; KahAbend 400,119; s. ματζάνα.

μανθάνω lehren: ἐμάνθανέν τον τὰ γράμματα 
PRK 236,9 (a.1360).— (LS), Kr.

μανιακάτος mit Kragen: ἱμάτια KonstPorph-
Mil C 234-7.254.293.— TLG (auch Name).

μανιάκη, ἡ Halsband: τιμία VSyncl 970.— 
LS, WöPap II, PHI (Pap.).

μανιακής (μανία + ἄκος) vom Wahnsinn ge-
heilt (Wortspiel mit Maniakes): TzetzEp 
155,13.— JÖB 24 (1975) 292.

μανιάκιν, τό Halsband, Torques: Theoph I 
244,26 app. DeCer I 391,13; 392,2; 423,7 etc. 
Achmet 179,3 app.; 209,26.— LS, L, TLG, 
Soph, Kr + X 137*, (Car), KolWaf  80f., ODB 
2098, PhilWoch 54 (1934) 930, AndrArch, Tzit-
zilis 315, AmantMel 411f., Somav -ι(ον).

μανιακός (= μανικός) Wahnsinn verur-
sachend: στρύχνος DelLex 67,30.— (LS, Kr, 
KumN, Stam; maniacus TLL, NovGloss, 
Nierm, OED).

μανιάρης jähzornig: CodAstr IV 167,22.— 
Kr.

μανιάω rasen: ACO II 1,404,15. Suda o 
520.— LS; s. μανιόομαι.

μανιγότα, ἡ ? (ital. manicotto) Muff: 
μαργαριτάρι μ. SchreinFin 34,4*.— Vgl. 
μανικόττι Kr.

μανιέρα, ἡ (< ital. maniera < lat. manuari-
us) Art, Weise: MM III 284 (a.1450).— Kr + 
XIV 394, ChatzKypr, GianKypr.

μάνικα, ἡ (lat. manica) Ärmel: LydMag 
30,17. ArethSchol 129,14. NeophSyng II 
30,23.— Kr + XIV 394; KukBios V 2,71; 
Somav, LexPont, LexTsak, (Stam); s. μάνιξ.

μανίκαιον, τό Messergriff: DelAn I 473,8.
μανικάριον, τό Duc: Nic. Myreps. sect. 36 de 

Antidotis c.21.
μανικέλλιον, τό Rudermanschette: Naumach 

V 2,12. (pl.) -ια Armschutz, Armschiene: Leo-
Tact I 117,1426;129,1533. SylTact 30,2; 38,5. 
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